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का श्रोग्रयोध्या में पुनः आगमन । श्रीराम-राज्य का संत्तिप्त 
दिग्रशंन। माता कोशल्या, सुमित्रा कौर केकेयी को स्वर्ग 
यात्रा । 
सौवाँ सगं ८६२-८६८ 
श्रीरामचन्द्र जी के पास भरत के मामा युधाजित के 
गुरु का आगमन ओर युधाजित का गन्धर्व-देश-विज्ञय 
करने का प्रस्ताव सुनांना । श्रोरामचन्द्र जी का भरत का 
गन्धर्व देश विजय करके अपने पुत्र तत्त थोर पुष्कल ।को 
उस देश का श्रधोश्वर बना देने की ग्याज्ञा देना । भरत का 
ससैन्य प्रस्थान । 
इक्सौपहला सग ८६८-८७२ 
भरत जी द्वारा गन्धव देश का फतह किया जाना चोर 
उस देश के दो विभाग कर थोर श्रपने दोनों राज- कमारों 
के वहाँ का अधीश्वर बनाकर, उनका अयोध्या लोट घाना । 
इकसोद्सरा सग ८७२ -८७६ 
लक्ष्मण के दोनों पुत्र अड्डद थोर चित्रकेतु के लिये 
स्वतंत्र राज्यों का प्रबन्ध । 
गौ € 
इकसोतीसरा सग ८७६-८८० 
मुनि के वेष मे कालका श्रागमन । लक्ष्मण के पहरे 
पर खड़ा कर पकान्त में काल के साथ भोराम ज्ञी का 
वार्तालाप । 


( १० ) 


एकसौचौथा सर्ग ८८०-<4<५ 
श्रीरामचन्द्र जी और काल की बातचोत का 
शेषांश । 
एकसोपाँचवाँ सग ८८५-८८९ 
इसी बीच में दुर्वासा मुनि का आगमन थोर श्रीराम 
जी से मिलने के लिये लक्ष्मण के प्रति उतावली प्रकट 
करना । लक्ष्मण के यह कहने पर कि, कुछ देर श्राप ठहर, 
दुर्वाला का शाप देकर रघुकुल को नष्ट कर देने की धसको 
देना। इस पर श्रीरामचन्द्र जी की आज्ञा को भङ्ग कर, 
लक्ष्मण जी का श्रीरामचन्द्र जी के पास जाना । काल का 
विदा होना । दुर्वासा शोर श्रीरामचन्द्र जी से वार्तालाप । 
एकसौछठवाँ सग ८९०-८९३४ 
प्राज्ञाभडु करने के लिये लक्ष्मण जी को प्राणदण्ड 
के बदले त्याग दण्ड । लक्ष्मण जी का सरयू के तट पर 
बैठ यागाभ्यास करना । शाद्गश्य रूप से इन्द्र का ग्रागमन 
श्योर सशरोर लक्ष्मण के स्वग में ले जाना । 
एकसौसातवाँ सग | ८९४-८९८ 
श्रीराम जी का भरत के राजतिलक देकर स्वयं 
बनवासी होने का विचार । भरत की राज्यग्रहण करने की 
अस्वीकृति । सब लोगों का श्रीरामचन्द्र के साथ स्वर्गे- 
लोक जाने की उत्कण्ठा प्रकट करना । कुश ओर लव का 
राज्याभिषेक । शत्रुघ्न का मथुरा से बुलाया जाना । 
एकसौ आठवाँ सग ८९९-९०७ 
श्रीअयोध्या के दूतों का मथुरा में पहुँचना ओर 
शत्रुच्न को श्रीञ्चयाच्या की घटनाओं को सुना कर, शीघ्र 


( ११ ) 


श्रीग्रयाध्या में पहुँचने की श्रीरामचन्द्र जी की झाज्ञा का 
सुनाना । शन्रुष्न का अपने दोनों पुत्रों के मथुरा झौर 
वैदिश नगरियों के राज्यों पर राज्याभिषेक कर, श्रोभ्रया- 
ध्यागमन ¦ किष्किन्धा का राज्य श्रद्गद को सोंप, सुग्रीव 
के नेतृत्व में वानरों का स्वर्ग जाने के लिये श्रीक्रयाध्या 
में आगमन । सुग्रीव ओर श्रीरामचन्द्र जी का वार्ता- 
लाप । विभीषण ओर श्रीरामचन्द्र जी का वार्तालाप । 
श्रीरामचन्द्र जी द्वारा. विभीषण को श्रीरङ्गनाथ जी की 
मूर्ति का दिया जाना । हनुमान जी ओर धोरामचन्दर 
ज्ञी से वातीलाप | जाम्बवान्‌, मेन्द तथा द्विविद से घोर 
श्रीरामचन्द्र जी से वार्तालाप । 


एकसैौनवाँ सर्ग ९०७-९११ 
महाप्रस्थान का चरणन । | 
नक ७ र 
एकसोदसवाँ सग ९१२-९१८ 


महाप्रस्थान के लिये उद्यत लोगों का ्रीरामचन्ट्र जी 
सहित श्रीअयेध्यानगरी से दो कोस चल कर, सरयूतट पर 
पहुँचना । ब्रह्मा जी का सो करोड़ तिमानों सहित डस स्थान 
पर भ्ागमन । सब लोगों का यथोचित लोको में गमन । 


एकसौग्यारहाँ सग ` ९१८-९२० 
ग्रन्थ का उपसहार । 

श्रीमद्रामायणपारायणविधि १-४ 

श्रीमद्रामायणमाहात्म्य १-२९ 

अन्तिम निवेदन २९-३० 


॥ इति ॥ 


॥ धी: | 
श्रीमद्रारामायणपारायणोपक्रमः 


[नोट--सनातनधम के अन्तत जिन वैदिकसम्पद्वायो में श्रोमद्रामायण 
का पारायण द्वोता है, उन्हीं सम्प्रदाये! के अनुसार उपक्रम और समापन क्रम 
अत्येक खण्ड के आदि और अन्त में क्रमशः दे दिये गये हैं । | 

ha 
श्रीवष्णवसम्परदाय! 
णार“ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मचुराक्तरम्‌ । 
आरुह्य कविताशाखां वन्दे वादमीकिकोकिलम्‌ ॥ १ ॥ 


वाल्मीकिमुनिसिहस्य कवितावनचारिणः । 
ट्यवन्रामकथानादं के न याति परां गतिम्‌ ॥ २ ॥ 


यः पिबन्सततं रामचरितासूतसागरम्‌ । 
अतृप्तस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकदमबम्‌ ॥ ३ ॥ 


गाष्पदीकृतवारोशं मशकीकृतराक्तसम्‌ । 
रामायणमहामालारत्नं वन्देडनिलात्मजमन ॥ ७ ॥ 


अञ्जनानन्दनं बोरं जानकीशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमत्तहन्तारं वन्दे लङ्कामयङ्कुरम्‌ ॥ ५ ॥ 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌। 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६ ॥ 


( २) 


उल्लङ्कय सिन्धोः सतिलं सलोलं 

यः शोकवहि जनकात्मजायाः । 
श्रादाय तेनैव ददाह लङ्का 

नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 


'भ्राञ्चनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रकमनीयविग्रहम्‌ । 
पारिजञाततरुमूलवासिनं 
भावयामि पचमाननन्दनम्‌ ॥ 5 ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथक्ीतंनं 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बाष्पवारिपरिपूणले/चनं 

मारुति नमत राक्तसान्तकम्‌ ॥ ३ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि ज्ञाते दशरथात्मजे । 
वेद्‌ः प्राचेतसादासोत्साक्ताद्रामायशात्मना ॥ १० ॥ 


तदुपगतसमाससन्धियोगं 
सममध्ुुरापनतार्थवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
दशाशरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीराघवं द्शरथात्मज्ञमप्रभेयं 

सीतापतिं रघुकुलान्वयरल्नदोपम्‌। 
श्ाज्ञानुवाहुमरविन्ददलायतात्तं 

रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२॥ 


वेदेहीसहितं सुरद्ुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 


( ३) 
ग्ने वाचयति प्रमञ्चनसुते तत्वं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परित्रृतं रामं मजे श्यामलम्‌ ॥१३॥ 
et Tie 
माध्वसम्प्रदाय; 

शुक्लाम्बरधरं विष्णं शशिवर्ण चतुभंजम्‌ । 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवंधिध्नोपशान्तये ॥ १॥ 
लक्ष्मीनारायशं वन्दे तद्गक्तप्रवरा हि यः । 
श्रीमदानन्द्तोर्था ख्यो गुरुस्त च नमाम्यहम्‌ ॥ २॥ 
घेदे रामायणे चैव पुराणे भारते तथा । 
आदावन्ते च मध्ये च विष्णुः सवत्र गीयते ॥ ३ ॥ 
सर्वविष्नप्रणमनं सर्वसिद्धिकर परम्‌ । 
सर्वजीवप्रणेतार वन्दे विजयदं इरिम्‌ ॥ 3 ॥ 
सर्वाभोष्टप्रद रामं सर्वारिशनिवारकम । 
ज्ञानकीजानिमनिशं वन्दे मद्‌णुष रत्दितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“श्रमं भडुरहितमजड विमलं सदा । 
आनन्द्तोर्थमतुल भजे त'पत्रयापहम्‌ ॥ ६ ॥ 
भवति यदनुभावादेडसूकोऽपि वाग्मी 

जडमतिरवि जन्तुर्जायते प्राज्ञमोलिः । 
खसकलवचनचेतोदेवता भारती सा 

मम वत्रसि वित्रत्तां सन्निति मानते च ॥ ७॥ 
"मिथ्यापि द्वान्त दुर्ध्वान्तवि्वंतनविचत्णः । 
जयतीर्थाल्य तरणिम तां नो ृइम्तरे ॥ 5 ॥ 


(४) 


चित्रे: पदेश्च गम्भौरैवाक्यैमनिरखण्डितैः । 
गुरुभावं व्यञ्जयन्तो भाति श्रीजयतीथेवाक्‌ ॥ ९॥ 


कू जन्तं राम रामेति मधुरं मधुरात्तसम्‌ । 
ग्रारुहा कविताशाखां चन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ॥ १० ॥ 


वाढ्मीकेर्मुनिसिहस्य कवितावनचारिशः । 
श्यवन्रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥ ११३ 


यः पिबन्सततं रामचरितासृतसागरम्‌ । 
ग्रतृ्स्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकद्मषम्‌ ॥ १२॥ 


गाष्पदीकृतवा रीशं॑ मशकोङृतराक्षसन्‌ 
रामायणमहामालारत्न वन्देनलात्मजम्‌ ॥ १३ ॥ 


झज्जनानन्दनं वीरं जानकीशोक नाशनम्‌ । 
कपीशमक्षहन्तार वन्दे लड्कामयङ्कर्म्‌ ॥ १४॥ 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ 
चातात्मजं वानरथृधमुख्यं 

श्रीरामदूत शरसा नमामि ॥ १५॥ 


उल्लडुथ सिन्धोः स'ललं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मजायाः । 
ग्रादाय तेनेव ददाह लङ्कां 

नमामि तं प्राञ्जालराञ्जनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 


आञ्जनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ । 


(५ ) 


पारिजञाततरूमूलवासिनं 
भावया मि पवमाननन्दनम_ ॥ १७॥ 


यत्र यत्न रघुनाथकीतनं 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बा्पवारिपरिपूण लोचनं 

मारुति नमत राक्षसान्वकम्‌ ॥ १८ ॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि ज्ञाते दशरथात्मजे । 
वेद्‌ः प्राचेतसादासोस्साच्षाद्रामायणात्मना ॥ १९ ॥ 


घझापदामपहर्तारं दातार सर्वसम्पदाम्‌ । 
लोकाभिरामं श्रीरामं भूया भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


तदुपगतसमाससन्धियोगं 
सममधुरापनताथवाक्यबद्धत्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
दृशशिरसश्च बघं निशामयध्वम्‌ ॥ २१ ॥ 


वैदेहीसहितं सुरदुमतले हैमे महाम गडपे 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 
झग्मे वाच्यात प्रभश्ननछुते तत्वं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिधिः परिवृर्त रामं भजे श्यामलम्‌ ॥२९॥ 


चन्दे वन्द्यं विधिभवमहेन्द्रादिबृन्दारकेन्द्रेः 
व्यक्त व्याप्तं खगुणगणता देशतः कालतश्च । 
धूतावद्यं जु 'खचितिमयेमंङ्गलै यक्तमङ्गः 
सानाथ्यं ना विद्वद्धिक॑ ब्र नारायणाख्यम्‌ ॥२३॥ 
भूषारत्नं भुवनवलयस्यालिलाश्‍्चर्यरत्नं 
लीलारच्नं जलधिदुदितुदंवतामोलिसरलम । 


( ६) 
चिन्तारत्नं जगति मत्तां सत्सरोजयुरत्नं 
कोसल्याया लसतु मम हन्मणडले पुत्ररल्रम्‌ ॥ २४॥ 
महात्याकरशास्मोपिमन्धमानसमन्द्रम्‌ । 
कवयन्ट राम रीच्या हनुमन्तमुपास्महे ॥ २५ ॥ 
मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्प सुज्ान्तरम्‌ । 
नानावीरलुवर्शांनां निकषाशमावि रं बसे ॥ २६॥ 


स्वान्तस्थानन्तशय्याय पूर्ण्ञानमहाशसे । 

उत्तुड्डवाक्तरड्राय मध्वदुभ्धाब्धये नमः ॥ २७ ॥ 

वाल्मीकेगोः पुनीयान्नो मही धरपदाश्रयाः 

यद्दुश्ध उुपज्ञीबन्ति कवयस्तशेका इष ॥ २८॥ 

सूक्तिरल्लाकरे रम्ये मूतगामायणाण वे । 

विदरन्ता महीयां नः प्रीयन्तां गुरवो मम ॥ २६ ॥ 

हयग्रीव हयग्रीव हयप्रीवेति या वरेत्‌ । 

तस्य निःसरते वाणो जहुकन्याप्रवोइवत्‌ ॥ ३० ॥ 
श्र“ 


९ 
स्मातसम्प्रदाय; 
शक्काखरधर विष्णु, शशिवर्ण चतुभु जम्‌ । 
सन्नवदनं ध्यायेत्सवंविष्नोपशान्तये ॥ १॥ 
वागीशाद्याः सुमनसः सर्वार्थानामुपक्रपे । 
यं नत्वा ऊतकृत्या स्पुस्तं नमामि गजाननम्‌ ॥ २ ॥ 


दोभिर्यक्ता चतुमिः स्फटिकमणिमयोमत्तमालां दधाना 
हस्तेनेकेन पच्म। सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरेण । 


( ७ ) 


भासा कुन्देन्दुशहुस्फठिकमशिनिभा भासप्रानासमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सवैदा छुप्रसन्ना ॥३॥ 


कूजन्त राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ । 
झारुहा कविताशाखां वन्दे वाद्मीकिकेकिलम्‌ ॥ ४ ॥ 


वाह्मो क्रैमु नि सिहस्य कवितावनचारिणः । 
म्ट्यवन्रामकथानाढ्‌ के न याति परां गतिम्‌ ॥ ५॥ 


यः पिबन्सततं रामचरितासुतसागरम्‌ । 
अतृप्तस्त मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌॥ ६ ॥ 


गाप्पदोकृतवारीशं मशक्रीकृतरात्त सम्‌ । 
रामायणमहामालारत्नं चन्देऽनित्ञात्मज्ञम्‌ ॥ ७ ॥ 


अञ्जनानन्दनं वीरं ज्ञानकोशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमच्षहन्तार वन्दे लङ्काभयङुरम्‌ ॥ ८ ॥ 


उल्लडु्य सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मजायाः । 
श्ादाय तेनेव ददाह लङ्कां 

नमामि तं प्राज्जलिराञ्जनियम्‌ ॥ १ ॥ 


्ाञ्जनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्विकमनोयतिग्रहम्‌ । 
पारिजोततरुमूलवामिनं 
भावयामि पतमाननन्दनम्‌ ॥ १० ॥ 


यत्र यत्र रघुताथक्रोतन 
तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 


CE) 
वाष्पवारिपरिपूर्ण लोचनं 
मारुति नमत राक्षसान्तकम ॥ ११ ॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं 
जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 
श्रीरामदुठं शरसा नमामि ॥ १२॥ 


यः कर्याञ्जलिलम्पुरेरहरहः सम्यक्‌ पिबत्याद्रात्‌ 
चाढमीकेवेदनारविन्दगलितं रामायणाख्यं मधु । 
जन्मव्पाधिज रा विपत्तिम रणैरत्यन्त सोपद्रवं 
संसार स विहाय गच्छति पुमान्विष्णो: पदं शाश्वतम्‌ ॥१३॥ 
_तदुपगतसमा ससम्धियोगं 
सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुःनप्रणीतं 
दर्शाशरसश्त्र वध निशामयध्वम्‌ ॥ १४॥ 
वाल्मी किगिरि सम्भूता रामसागरगामिनी । 
पुनातु भुवनं पुण्या रामायणमहानदी ॥ १५ ॥ 


श्लोकखारसपाकीर्श सर्गकललालसड़लम्‌ । 
काण्डग्राह्महामीनं. वन्दे रामायशाणंवम्‌ ॥ १६ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुस जाते दुशरथात्मजे । 

वेदः प्राचेतसादासीत्सात्षाद्रामायणात्मना ॥ १७॥ 
वैदेहीसहितं खुरदुमतले हेमे महामण्डपे 

मध्येपुप्पकमासने मांणमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 

भर्ने वाचयति प्रभञ्जनलुत तत्त्वं मुनिभ्यः परं 

ब्याख्यान्टं भरतादभिः पारितं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥१८॥ 


(९ ) 


वामे भूमिखुता पुरश्च हनुमान्पश्चात्लुमित्रासुतः 
शत्रुग्नो भरतश्च पाश्वंद्लयेवय्वादिकेणेषु च । 
सुग्रोवशच विभीषणश्च युवराट्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ 
मध्ये नीलसरोजकामलरुचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥११॥ 


नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 

देव्यै च तस्ये जनकात्मजाये । 
नमोऽस्तु रुद्रेन्द्रयमानिलेभ्यो 

नमोऽस्तु चन्द्राकंमरुद्‌ गणेभ्यः ॥ २०॥ 


———— 


ग्रासाय नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया । 
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चुत्तरकाण्डः 
( उत्तरा! ) 

एकपञ्चाशः सर्गः 
तथा संचोदितः सूता लक्ष्मणेन महात्मना । 
तद्वाक्यमृषिणा पोक्त व्याइतमुपचक्रमे ॥ १ ॥ 

ज्ञब महात्मा लक्ष्मण जी ने छूत से इस प्रकार आग्रह किया ; 
तब वे ऋषिश्रेष्ठ के कहे हुए वचन, इस प्रकार सुनाने लगे ॥ १॥ 

पुरा नाल्ना हि दुर्वासा अत्रेः पुत्रो महामुनि; । 
वसिष्ठस्याश्रमे पुण्ये ! वार्षिक्यं सञ्चुवास ह ॥ २॥ 


है लक्ष्मण ! पूर्वकाल में एक वार त्रि के पुत्र दुर्वासा वर्षा 
के चार मास भर वशिष्ठ के पवित्र श्राश्चम में जा कर रहे ॥ २॥ 
तमाश्रमं महातेजाः पिता ते सुमहायशाः । 
पुरोहितं महात्मानं दिइक्षरगमत्स्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्हीं दिनों एक बार तुम्हारे तेजस्वी पव महायशस्वी पिता 
भी पने कुलपुरोहित वशिष्ठ जी के दरशन करने की इच्छा से उस 
श्याञ्चम में पहुँचे ॥ ३॥ 


१ वार्षिक्य--यतीन!वषाकालेभ्रमणनिषेध!द्वाषिकमासचतुश्यमेकत्रेव- 
स्थितवानित्यथः । ( रा० ) 
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स दृष्टा सूयंसङ्काशँ ज्वलन्तमिव तेजसा । 
उपविष्टं वसिष्ठस्य सव्यपारवयें महामुनिम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ जा कर उन्होंने देखा कि, वशिष्ठ जी को बाई ओर, तेज 
से सूयं की तरह चमचमाते, दुर्वासा मुनि बैठे हुए हैं ॥ ३ ॥ 
तौ मुनी तापसश्रेष्ठी विनीतावभ्यवादयत्‌ । 
स ताभ्यां पूजिता राजा खागतेनासनेन च ॥ ५॥ 
महाराज दशरथ ने बड़े विनम्र भाव से तपस्वियों में श्रेष्ठ 
उन दोनों सुनियो को प्रणाम झिया । उन दोनों महद्दात्माओं ने भी 
स्वागत कर, महाराज को सम्मानपूर्वक घ्रान पर बिठाया ॥ ४ ॥ 
पाद्येन फलमूलेश्व उवास मुनिभिः सह ॥ ६ ॥ 
श्रध्य, फल, मूल, द्वारा सत्कारित हा, महाराज उन मुनियों 
के साथ बैठे ॥ ६ ॥ 
तेषां तत्रोपत्रिष्ठानां तास्ताः सुमधुराः कथाः । 
बभूवुः परमर्षीणां. मध्यादित्वगतेऽइनि ॥ ७ ॥ 
सब के बैठ जाने पर ओर दोपहर हे! जाने पर घ्नेक तरह को 
मधुर कथाएं होने लगीं ॥ ७॥ 


ततः कथायां कस्यांचित्पाञ्जलिः 'प्रग्रहो नृपः । 
उवाच तं महात्मानमत्रेः पुत्रं तपाधनम्‌ ॥ ८ ॥ 


उस समय किसी कथा के प्रसङ्ग में महाराज ने हाथ जोड़ कर, 
उन प्रत्रिपुञ्न महात्मा तपोधन और महाज्ञानी दुर्वासा से कहा ॥ ८॥ 


१ प्रप्रह;--सविनय; । ( गो० ) ; ऊध्वंवाहुः | ( रा? ) ; प्रङष्टोज्ञानं 
यस्य सः । ( क्षि० ) 
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भगवन्कि प्रमाणेन मम वंशो भविष्यति । 
किमायुश्च हि मे रामः पुत्राश्चान्ये किमायुषः ॥ ९ ॥ 
हे भगवन्‌! मेरा वंश कब तक रहेगा । श्रीरामचन्द्र जी को 
आयु कितनी है ? तथा अन्य पुत्रों की भ्यु कितनी है ॥ ३ ॥ 
रामस्य च सुता ये स्युस्तेपामायुः कियद्धवेत्‌ । 
काम्यया भगवन्त्रृहि वंशस्यास्य गति मम ॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्र के पुत्रों की कितनी आयु होगी । है भगवन्‌ ! 
मेरी बड़ी इच्छा है, थाप मेरे वंश का वृत्तान्त वणन कर ॥ १०॥ 
तच्छुत्वा व्याहृतं वाक्यं राज्ञो दशरथस्य तु । 
दुवांसाःसुमहातेजा व्याहतुमुपचक्रमे ॥ ११ ॥ 
महाराज दशरथ द्वारा इस प्रकार पूछे ज्ञाने पर, महातेजस्वी 
दुर्वासा कहने लगे ॥ ११ ॥ 
७ देवा 
श्रृणु राजन्पुराठत्तं तदा देवासुरे युधि । 
दैत्या:सुरेधत्स्यमाना भृगुपत्नीं समाश्रिताः । 
तया दत्ताभयास्तत्र न्यवसन्नभयास्तदा || १२ ॥ 
हे राजन्‌! सुनिये । पूवकाल में देवताओं और देत्यों का 
बड़ा भारी युद्ध हुआ था। तब दैत्य, देवताओं से मार खा कर, 
भृगु जी की पत्नी के शरण में गये । उस समय भगुप्ली ने उनके 
अभयदान दिया आर उनके अपने यहाँ रख लिया ॥ १२॥ 
तया परिग्रहीतांस्तान्दष्ठा क्द्ध/सुरेश्वरः । 
चक्रेण शितधारेण भृगुपत्न्याः शिरोऽहरत्‌ ॥ १३ ॥ 
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जव भगवान्‌ विष्णु ने देखा कि, भूगुपल्लो ने दैत्यों की रक्षा 
की हे, तब उन्होंने पैनी धार वाले सुदर्शनचक्र से भ्वगुपत्नोी का 
मस्तक काट डाला ॥ १३ ॥ 
ततस्तां निहतां दृष्टा पत्नी भृगुकुलोद्रह; । 
शशाप सहसा क्रुद्धो विष्णं रिपुकुलादेनम्‌ ॥ १४ ॥ 
जब भृगु जी ने अपनी पल्लो के मरा हुआ देखा, तव इन 
कुलउजागर ने शश्र-कुल-संहार-कारी भगवान्‌ जनादन का शाप 
देते हुप कहा ॥ १४॥ 
यस्मादवध्यां मे पत्नीमवधीः क्रोधमूच्छितः 
तस्मात्वं मानुषे लोके जनिष्यसि जनादंन॥ १५॥ 
तूने मेरी अवध्या अर्थात्‌ निदोंषा स्त्री का, कध के वश में हो, 
वध किया हे; अतः हे जानदन ! तुझे सृत्युलोक में अवतीणं दनो 
पड़ेगा ॥ १५ ॥ 
तत्र पत्नी वियोगं त्वं प्राप्स्यसे बहुवार्षिकम्‌ । 
शापाभिहतचेतास्तु स्वात्मना भावितोऽभवत्‌ ॥ १६ ॥ 
उस समय तुका बहुत वर्षा तक खी का वियोग सहना 
पड़ेगा इस प्रकार शाप दे चुकने पर, पीछे से ( तपक्षीण दाने 
के कारण ) भगु जी मन हो मन बहुत पछुताये ॥ १६॥ 
अर्चयामास तं देवं भृगुः शापेन पीडितः । 
तपसाराऽऽधितो देवा हयब्रवीद्व क्तवत्सलः ॥ १७॥ 
फिर शापप्रदान के भय से पीड़ित हो, भगु जी उनका बड़ी भक्ति 


से पूजन करने लगे। कुछ काल बाद भगु जी के तप से प्रसन्न हो 
भक्तवत्सल भगवान्‌ जनादन उनसे बाळे ॥ १७॥ 
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लोकानां क्वसंप्रियाथ तु तं शापं ग्रह्ममुक्तवान्‌ । 
इति शप्तो महातेजा भूगुणा पूर्वजन्मनि ॥ १८ ॥ 
कि मेने लाकहिताथ उस शाप को ग्रहण कर लिया है। 
पूर्वजन्म में प्राप्त महातेजध्वी भृणु शाप के कारण ॥ १८॥ 
इहागते हि पुत्र त्वं तव पार्थिवसत्तम । 
राम इत्यभिविख्यातस्रिषु लोकेषु मानद ॥ १९ ॥ 


हे मानद ! हे नुपश्चेष्ठ वे ही जनादन भगवान्‌ इस लोक में 
घ्या, तुम्हारे पुत्र हुए हैं श्र डन्हींका नाम श्रीरामचन्द्र तीनों 
लोकों में प्रसिद्ध हुआ है ॥ १६॥ 


तत्फलं प्राप्स्यते चापि भूगुश्यापकृतं महत्‌ । 
अयेध्यायाःपती रामा दीर्घकालं भविष्यति ॥ २० ॥ 
वे भगु के शाप का फल पायेंगे और बहुत समय तक 

छायाष्या में राज्य करंगे॥ २० ॥ 

सुखिनश्च समृद्धाश्च भविष्यन्त्यस्य येऽनुगाः 

दश वषंसहस्रा णि दश वषशतानि दश वषशतानि च ॥ २१ ॥ 

रामो राज्यमुपासित्वा ब्रह्मले।क॑ गमिष्यति । 

समृद्धे्ाशवमेपैश्च इष्टा परमदुजेयः ॥ २२ ॥ 


उनके अनुगामी जन सुखी और धनधान्य से भरे पूरे होंगे । 
बे ग्यारह हज़ार वर्षो तक राज्य कर, ब्रह्मलोक में चले जाँयगे। 
वे बड़ी बड़ी दक्षिणाश्रों वोले अश्वमेघादि यक्ष करंगे। उनकी कोई 
जीत न सकेगा ॥ ११५॥ २२ ॥ 


+ पाठान्तरे--- सहिताथ । '' † पाठान्तरे" ग्राह्य । ” 
बा? रा० 3०--३६ 
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राजवंशाश्च बहुशो बहुन्संस्थापयिष्यति । 
दौ पुत्री तु भविष्येते सीतायां राघवस्य तु ॥ २३ ॥ 
वे कई वार ग्रनेक राजवंगों को स्थापना झरंगे | उनपे सोता 
के दे! पुत्र होंगे ॥ २३ ॥ 
स सर्वमखिलं राज्ञो वंशस्याह गतागतम्‌ । 
आख्याय सुमहातेजास्तूष्णीमासीन्महामुनिः ॥२४॥ 
है लक्षमण ! इस प्रकार तुम्हारे बंश का भावी फल कह कर 
बह महातेजस्वी दुर्वासा मुनि चुप हो गये ॥ २४॥ 
तृष्णीं भूते तदा तस्मिन्‌ राजा दशरथो सुनो । 
अभिवाद्य महात्मानौ पुनरायात्पुरोत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
तब महाराज दशरथ दोनों ऋषियों को प्रणाम कर, अपनी 
राजधानी में आये ॥ २५ ॥ 
एतद्वचो मया तत्र मुनिना व्याहृतं पुरा । 
श्रुतं हृदि च निक्षिप्तं नान्यथा तद्गविष्यति ॥२६॥ 
उस समय मुनिराज् के मुख से ये सब बातें मैंने सुनी थीं 
और तव से इनके अपने हृदय में रखे हुए था। से उनको वह 
भविष्यद्वाणी अन्यथा नहीं हो सकती ॥ २६ ॥ 
सीतायाश्च ततः पुत्रावभिषेक्ष्यति राघवः । 
अन्यत्र न त्वयोध्यायां मुनेस्तु वचनं यथा ॥२७॥ 


दुर्वासा जी के कथनानुसार श्रीरामचन्द्र ज्ञो सीता के 
गर्भ से उत्पन्न पुत्रों के भ्रयाष्या ही में राजतिलक करगे--भ्रन्यन्र 


नहीं ॥ २७ ॥ 
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एवं गते न सन्तापं कतुमहेसि राघव । 
सीतार्थे राघवार्थे वा हृढा भव नरोत्तम ॥ २८ ॥ 
हे नरोत्तम! अतः तुम श्रोरामचद्र अथवा सोता के लिये 
दुःखी मत हो और अपना मन दुढ़ कर लो । क्योंकि होनहार 
हुए विना नहीं रहेगी ॥ २८॥ 
श्रत्वा तु व्याहृतं वाक्यं सूतस्य परमाद्भुतम्‌ । 
प्रहषमतुलं लेभे साधु साध्विति चाब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार सूत के परमाश्चययुक्त बचनों का सुन, लक्ष्मण जो 
अत्यन्त हर्षित हा, धन्य धन्य कहने लगे ॥ २६॥ 
ततः संवदतोरेवं सूतलक्ष्मणयाः पथि । 
अस्तिमके गते वासं केशिन्यां तावथाषतुः ॥ ३० ॥ 
इति पकपञ्चाशः सर्गः ॥ 
लक्ष्मण ओर सारथि सुमंत्र इस तरह आपस में बातचीत 
करते करते सन्ध्या समय केशिनो नगर के समीप जा कर टिक 


गये ॥ ३० ॥ 
उत्तरकायड का एक्यापनवाँ सर्ग समाश्च हुआ । 


पणाला 
द्विपञ्चाशः सर्गः 
तत्र तां रजनीमुष्य केशिन्यां रघुनन्दनः । 
प्रभाते पुनरुत्थाय लक्ष्मण: प्रययो तदा ॥ १ ॥ 
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लक्ष्मण जी केशिनी नगरी में एक रात्रि वास कर, सबेरा 
हाते ही वहाँ से चल दिये ॥ १॥ 
[ नाट--'' केशिनीति केचन नदी केचन प्राम च प्रचक्षते ” किसी 
ने “ केशिनो ” के नदी और किसी ने नगरी बतलाया है । ] 
ततेऽऽ्थेदिवसे प्रासे प्रविवेश महारथः । 
अयोध्यां रत्नसम्पूर्णा' हृष्ठपुष्टजनाट्ृतास्‌ ॥ २ ॥ 
महारथी लक्ष्मण जी दोपहर होते होते -रल्लों अथवा श्रेष्ठ 
वस्तुओं से भरी पूरी भयेध्या नगरी में पहुँचे ॥ २॥ 
सौमित्रिस्तु परं देन्यं जगाम सुमहामतिः । 
रामपादो समासाद्य वक्ष्यामि किमहं गतः ॥ ३ ॥ 
उस समय अत्यन्त बुद्धिमान्‌ लक्ष्मण जी बड़े दुःखी हुए क्योंकि 
वे भ्रपने मन में यही साचते थे कि, श्रीरामचन्द्र के चरणों के निकट 
में क्या कहुँगा ॥ ३॥ 
तस्येव॑ चिन्तयानस्य भवनं शशिसन्निभम्‌ । 
रामस्य परमोदारं पुरस्तात्समहृश्यत ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार साचते सेचते लक्ष्मण जी को परमोदार श्रीराम- 
चन्द्र जी का चन्द्रमा की तरह सफेद रंग का, भएन देख पड़ा ॥ ४ ॥ 
राज्स्तु भवनद्वारि सोाञ्चतीय नरोत्तमात्‌ । 
अवाङ्युखो दीनमनाः प्रविवेशानिवारितः ॥ ५ ॥ 


लक्ष्मण जी भवन के द्वार पर पहुँच रथ से उतर पड़े और 
नीचे के मुँह किये और उदास हे बेरोकरोक राजभवन में घुसे 
चले गये ॥ ५ ॥ 
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स दष्टा राघवं दोनमासीनं परमासने । 
नेत्राभ्यामश्ुपूर्णाभ्यां ददशञाग्रजमग्रतः ॥ ६ ॥ 
वहाँ ज्ञा कर उन्होंने देखा कि, श्रीरामचन्द्र जी दुखी हो नेत्रो 
में घ्यांलू भरे एक अच्छे आसन पर बैठे हैं ॥ ६ ॥ 
जग्राइ चरणे तस्य लक्ष्मणा दीनचेतनः । 
उवाच दीनया वाचा प्राञ्जछिः युसमाहितः ॥ ७॥ 
लक्ष्मण जी ने दुखो मन से उनके चरण युगल में सिर नवा 
उनको प्रणाम क्रिया ओर हाथ ज्ञाडु कर बाले ॥ ७॥ 
आर्यस्याङ्गां पुरस्कृत्य विरज्य जनकात्मजाम्‌ । 
गङ्गा तीरे यथादिष्टे वास्मीकेराश्रमे #शुभे ॥ ८ ॥ 
महाराज ! आपके आज्ञानुसार श्रोगङ्गा के तट पर वाल्मीकि 
सुनि के शुभ आश्रम के पास सोता को छोड़ आया ॥ ८ ॥ 
तत्र तां च शुभाचारामाश्रमान्ते यशखिनीम्‌ । 
पुनरप्यागतो वीर पादमूलमुपासितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन शुद्धाचरणवाली यशस्विनी सीता जी के श्रम के 
निकट छोड कर, हे वोर! में आपकी चरणसेवा के लिये पुनः 
आ गया हुँ ॥ ६ ॥ 
मा शुचः पुरुषव्याघ्र कालस्य गतिरीदशी । 
त्वद्विया न हि शोचन्ति बुद्विमन्तो मनस्विनः ॥ १०॥ 
हे पुरुषसिंद ! अव आप शोक न कीज़िये। क्योंकि काल की 
गति ही कुछ ऐसी है। आप सदश बुद्धिमान पवं मनस्वी शोक 
के वशवतीं नहीं होते ॥ १०॥ 


क पाठान्तरे" शुचौ | `` 


उत्तरकाण्डे 
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सर्वे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छ्याः ! 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥११॥ 
सम्पूर्ण पेश्वयं ( पवं सुख ) नाशवान्‌ हैं । जा ऊंचे उठते हैं 
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शन्त मरण ही है भ्र्थात्‌ जे मिलता है वह बिछुरता है और ज्ञा 
पैदा हाता है वह मरता भी है ॥ ११ ॥ 
तस्मारपुत्रेषु दारेषु मित्रेषु च धनेषु च | 
नातिप्रसङ्गः कतेव्यो विप्रयोगो हि तैघुवम्‌ ॥ १२ ॥ 
शतः एक न पक दिन पुत्रों, कलत्रों और मित्रों पवे घन पेश्वयें 
से ता श्रलग हाना हो पड़ता है। सा इनमें अनुरक्त दोना ठीक 
नहीं है ॥ १२ ॥ 
शक्तस्त्वमात्मनाऽऽमानं विनेतं अमनसा मनः | 
लोकान्‌ सवाश्च काङुत्स्थ कि पुनः शाकमात्मनः ॥। १ ३॥ 
हे राघव! आप ता स्वयं अपने को समाने, अपने मन से 
झपने मन के ढाँढस वँधाने में सर्वथा समर्थ हैं । यही नहीं, बडिकि 
झाप ते समस्त लोको के समभा बुझा सकते हैं। फिर आपके 
लिये ध्यपना शाक निवारण करना कोई बड़ी बात नहीं है ॥ १३॥ 
नेहृशेषु विमुद्यन्ति त्वद्विधाः पुरुषषेभाः । 
अपवादः स किल ते पुनरेष्यति राघव ॥ १४॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! शाप जैसे महानुभाव माह को प्राप्त नही होते। 
झव यदि शाप इस प्रकार दुखी या उदास होंगे, तो फिर लोग 
झापकी निन्दा करने लगेंगे॥ २४ ॥ 


ee 


क पाठान्तरे--'' मनसैव हि । ” 


हद्विपश्चाशः सगः ४६७ 


यदर्थं मैथिली त्यक्ता अपवादभंयान्द्रप । 
सापवादः पुरे राजन्‌ भविष्यति न संशय; ॥ १५॥ 
जिस भ्रपवाद के भय से आपने जानकी को द्यागा है, फिर 
बही अपवाद सारे नगर में ब्याप्त हो जायगा । इसमें कुछ भी संशय 
नहीं है ॥ १५ ॥ 
स त्वं पुरुषशादूल घैर्योण सुसमाहितः । 
#त्यजेमां दु लां बुद्धि सन्तापं मा कुरुष्वह ॥ १६ ॥ 
छतएव हे पुरुषशादूल ! आप धीरज रखें ओर इस निकम्मी 
बुद्धि को त्यागे घोर आप सन्तप्त न हों ॥ १६ ॥ 
एवमुक्तः स काङुत्स्था लक्ष्मणेन महात्मना । 
उवाच परया प्रीत्या सौमित्रिं मित्रवत्सलः ॥ १७॥ 
जब महात्मा लकमण जो ने इस प्रकार कहा, तब मित्रवत्सल 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी बड़ी प्रीति के साथ लक्ष्मणा जी से कहने लगे ॥१७॥ 
एवमेतन्नरश्रेष्ठ यथा वदसि लक्ष्मण । | 
परितोषश्च मे वीर मम कार्यानुशासने! ॥ १८॥ 
हे नरश्रेष्ठ लक्ष्मण ! तुम ठीक कहते हो । में तुम्हारे इस कार्य 
से तुम्हारे ऊपर सन्तुष्ट हुँ कि, तुम ( मेरे आज्ञानुसार ) जानकी 
को गङ्गातट पर छाड आये ॥ १८॥ 
निदत्तिश्चागता साम्य सन्तापश्च निराकृतः । 
भवद्वाक्येः सुरुचिरेरनुनीतोस्मि लक्ष्मण ॥ १९ ॥ 
इति द्विपञ्चाशः सर्गः ॥ 
१ कार्यानुशासने-— गङ्गातीर त्याररूपेत्वत्कृते । ( गो» ) 
# पाठास्तरे--'' त्यज्ञैनाम्‌ । !' 


५६८ उत्तरकायडे 


हे साम्य ! तुम्हारे कथंन को सुन, मेरा दुःख जाता रहा और 
( मानसिक ) सन्ताप भी जाता रहा। हे लक्ष्मण ! में तुम्हारे इन 
सुन्दर वाश्यो से तुम्हारा अमुग्रहीत हुँ ॥ १६॥ 
उत्तरकायड का वावनवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


"कल 
त्रिपञ्चाशः सर्गः 

लक्ष्मणस्य तु तद्वाक्यं निशम्य परमाद्भुतम्‌ । 

सुप्रीतश्चाभवद्रामो वाक्यमेतदुवाचह ॥ १ ॥ 


लकमण जो के ये परमाद्भुत वाक्यों को सुन कर, श्रीरामचन्द्र 
जी परम प्रसन्न हुए और यह बाले ॥ १॥ 


दुर्छभस्त्वीहशो बन्धुरस्मिन्काले विशेषतः । 


याहृशस्त्वं #महाबुद्धिमेम साम्य मनोनुगः ॥ २ ॥ 
दे सौम्य ! इस समय तुम्हारे जेते वड़े समकदार और मनेए- 
नुखारी भाई का मिलना अत्यन्त दुलेम है ॥ २ ॥ 


यश्च मे हृदये किश्चिद्वतते शुभलक्षण । 
तन्निशामय च श्रृत्वा कुरुष्व वचनं मम ॥ २ ॥ 
हे शुभलक्षणों से सम्पन्न | प्रब तुम मेरे मन को बात सुना 
और उसे सुन तदनुसार कायं करो ॥ ३॥ 
चत्वारो दिवसाः सोम्य कयं परजनस्य च । 
अकुर्वाणस्य सौमित्रे तन्मे मर्माणि कृन्तति ॥ ४ ॥ 


ऋ पाठान्तरे '' महाबुद्धे । ” 
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ग्राज चार दिन दा गये। मेंने पुरवासियों का कुछ भो काम 
नहीं क्रिया । हे लक्ष्मण ! इससे मेरे मर्मल्यल विदोण हो रहे 
हृ॥४॥ 
आहूयन्तां प्रकृतयः पुरोधा मंत्रिणस्तथा । 
कार्यार्थिनश्च पुरुषाःख्रियो वा पुरुषर्षभ ॥ ५॥ 
हे नरश्रेछ | तुम कार्याथी लोर्गा को, चाहे वे स्त्री हों, चाहे 
पुरुष, पुरोहित जी को एवं मंत्रियों को बुला कर मेरे पास भेज 
दो ॥ ५॥ 
पौरकार्याणि ये राजा न करोति दिने दिने । 
संहते नरके घोरे पतितो नात्र संशयः ॥ ६ ॥ 
क्योंकि जो राजा प्रतिदिन नगरवालियों अर्थात्‌ प्रज्ञाजनो 
का काम नहीं करता, वह ऐसे भयानक नरक में डाला जाता है, 
जहाँ हवा भी नहीं पहुँच पाती ॥ ६ ॥ 
श्रूयते हि पुरा राजा वगो नाम महायशाः । 
बभूव पृथिवीपालो ब्रह्मण्यः सत्यवाक्‌ शुचिः !।७॥। 
सुना जाता हे, प्राचीनकाल में नृग नाम के पक राजा थे। 
वे बड़े यशस्वो, ब्राह्मणभक्त, सत्यवादो, वड़े पवित्राचरण वाले 
और प्रज्ञापालक थे ॥ ७ ॥ 
स कदाचिद्गवां कोटीः सत्रत्साः खणम्‌षिताः 
देवा भूमिदेवेभ्यः पुष्करेषु ददौ रपः ॥ ८ ॥ 


पक वार उन्होने पुष्करततेत्र में बछड़ों सहित, सोने से भूवित 
थक करोड़ गोएँ, ब्राह्मणों को दान की ॥ ८ ॥ 
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ततः सद्भादगता धेनुः सवत्सा स्पर्शिताउनघ । 
्राह्मणस्याहिताग्नेस्तु दरिद्रस्याञ्छवर्तिन; ॥ ९ ॥ 
हे अनघ | ज्ञा गोफ राजा ने दान करने के लिये मंग्रवायी थीं, 
उनमें भूल से पक गो किसी पक दरिद्र अश्निद्वोत्री एवं उज्छवृत्ति 
से जीवन बिताने वाले ब्राह्मण की घ्या कर मिन गयी ॥ ६ ॥ 
[ नाठ--४ष्छवृत्ति-खेत कट जाने पर खेत में जा अन्न के दाने पड़े 
रह जाते हैं, उन दानां के वीन कर पेट भरना ३७छवृत्ति कहलाती है । ] 
स नष्टां गां क्वुधातो वै अन्विषंस्तत्र तत्र ह । 
नापश्यत्सव राष्ट्रेषु संवत्सरगणान्बहून्‌ ॥ १० ॥ 
वह ब्राह्मण भूखा प्यासा खोई दुई गो के इधर उधर हूढ़ने 
लगा । वह ब्राह्मया घनेक वर्षा तक रोज्य भर में (गी की तलाश 
में ) घूमा फिरा किया ; किन्तु उसकी गो का पता न लगा ॥ १० ॥ 
ततः कनखलं गत्वा जीणवत्सां निरामयाम्‌'। 
ददृशे तां स्विकां धेनुं ्राह्मणस्य निवेशने ॥ ११ ॥ 


क... 


खोजते खोाजछे वह हरिद्वार के समीप कनखल में पहुंचा । 
वहाँ उसने एक ब्राह्मण के घर में पनी गाय को रागरहित देखा; 
किन्तु उसका बछडा दुवला हा रहा था ॥ ११॥ 
अथ तां नामधेयेन स्वकेनावाच ब्राह्मण! । 
आगच्छ शबलेत्येवं सा तु शुभाव गो; स्वरम्‌ ॥१२॥ 
उस ब्राह्मण ने उस गो का नाम शवला रख छोड़ा था । अतः 
उसने उसी नाम से “ हे शबले | झाझो ” कह कर अपनी गो को 
पुकारा । गे ने उस ब्राह्मण का पुकारना सुन लिया ॥ १२ ॥ 
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तस्य तं स्वरमाज्ञाय क्षुधातस्य द्विजस्य वे । 
अन्वगात्पृष्ठतः सा गोगच्छन्तं पावकापमम्‌ ॥ १३ ॥ 
भूखे प्यासे ओर घ्यझि समान तेजश्वी उस ब्राह्मण का कण्ठ- 
स्वर पहचान कर वह गो उसके पीछे चल खड़ी दुई ॥ १३ ॥ 
योऽपि पालयते विप्रः सोऽपि गामन्वगाद्‌ द्रुतम्‌ । 
गरवा च तमृषिं चष्टे मम गौरिति सत्वरम्‌ ॥ १४ ॥ 

, जिस ब्राह्मण के घर में वह गा थी, ज्ञा इतने दिनों से उसे 
पाले हुप था, वह भी उसके पीछे दोड़ा और शीघ्रता से उसके 
निकट पहुँच, उस ऋषि से कहने लगा, यह गाय तो मेरी है ॥१४॥ 

'स्पर्शिता राजसिंहेन मम दत्ता नृगेण ह । 
तयोन्राह्मणयोवांदे महानासौद्विपश्चितोः ॥ १५॥ 


यह तो मुझे महाराज नुग से दान में मिली है। इस प्रकार 
उन दोनों पशिडत श्राह्मों का आपस में झगड़ा हाने लगा ॥ १५॥ 
विवदन्ते ततोऽन्योन्यं दातारमभिजम्मतुः । 
ता राजभवनद्वारि न प्राप्तौ दृगशासनम्‌ ॥ १६ ॥ 
वे दोनों ्रापस में झगइते झगड़ते महाराज नृग के पास 
गये । किन्तु राजा नृग की राजधानी में पहुँच कर भी वे ( द्वारपाल 
की राक के कारण ) राजभवन में नज्ञा पाये ॥ १६ ॥ 


अहोरात्राण्यनेकानि वसन्ती क्रोधमीयतुः । 
ऊचतुश्च महात्मानो ताबुभौ ड्विजसत्तमौ । 
क्रुद्धौ परमसम्माप्तौ वाक्यं घाराभिसंहतम्‌ ॥१७॥ 


१ स्पशिंता--दत्ता । ( गो० ) 
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जब उन दोनों का राजधानी में ठहरे ठहरे कई दिवस ओर राते 
बीत गर्यौं, तब ते वे ब्राह्मण भ्रति कुपित हुण और शापयुक्त यह 
घेर वचन बाळे ॥ १७ ॥ 
अर्थिनां कार्यसिद्धयथ यस्मात्तं नैषि दर्शनम्‌ । 
अदृश्यः सर्वभूतानां कृकलासा भविष्यसि ॥ १८ ॥ 
दे राजन्‌ ! तू कार्यार्थियों को दशन नहीं देता, तथव तू गिरगिट 
हा कर ऐसी जगद रहेगा जहां तुझे कोई न देख सके ॥ १८ ॥ 
बहुवर्ष सहस्राणि बहुवपंशतानि च । 
~ & क त 
श्वश्ने त्व॑ कृकलीमृता दीघकाछं निवत्स्यसि ॥१९॥ 
सैकड़ों हज्ञारो वर्षो तक तू एक अंधे कुष में गिरगिट हा कर 
पड़ा रहैगा ॥ १६ ॥ 
उत्पत्स्यते हि लोकेऽस्मिन्यदूनां कीर्तिवर्धनः । 
वासुदेव इति ख्यातो विष्णु) पुरुषविग्रहः २० ॥ 
स ते मोक्षयिता शापाद्राजंस्तस्माद्गविष्यसि । 
कृता च तेन काळेन निष्कृतिस्ते भविष्यति ॥ २१ ॥ 
` जिस समय इस धराधाम पर भगवान्‌ विष्णु मनुष्य शरीर 
में, बाछुदेव नाम से यदुकुल में अवतीण होंगे ; उस समय 
उनके द्वारा तू इस शाप से छूरेगा । उसी समय तेरा उद्धार 
होगा ॥ २० ॥ २१ ॥ 
भारावतरणाथ हि नरनारायणावुभौ । 
उत्पत्स्येते महावीयों कळा युग उपस्थिते ॥२२॥ 
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कलियुग के आरम्भ में भूमि का भार उतारने के लिये महा- 
बली नर और नारायण अवतार लेंगे ॥ २२॥ 

[ नाट- जो विद्वान्‌ महाभारत के पीछे श्रीमद्वाल्मीकि रामायण का 
काल मानते हैं, उनको इस,वर्णन पर ध्यान देना चाहिये । पूर्वोक्त इलाकों 
में भविष्यकालिक क्रियाओं का प्रयोग देख कर और श्रीरामचन्द्र जी के मुख 
से ऐसी क्रियाओं का प्रयोग किया जाना देख कर, श्रीकृष्णावतार के पूर्वे श्री 
रामावतार को है।ना सिद्ध होता है । ] 


एवं ता शापमुत्सज्य ब्राह्मणी विगतज्वरो । 
® च ९ के £] 
तां गां हि दुबलां छदां ददतुब्राह्मणाय वे ॥२३॥ 

इस प्रकार महाराज नृग को शाप दे कर वे दोनों शान्त हुप । 
तदनन्तर उन दोनों ने वह बूढ़ी और दुल गाय किसी अन्य 
ब्राह्मण का दे डाली । (इस प्रकार उन दोनों का झगड़ा 
मिटा । ) ॥ २३ ॥ 

एवं स राजा तं शापसुपशुङक्तं सुदारुणम्‌ । 
कार्यार्थिनां विमदो हि राज्ञा दोषाय कल्पते ॥ २४॥ 

( श्रीरामचन्द्र जी बाले ) राजा नृग इस प्रकार ( कार्याथी ) 
ब्राह्मणों के शाप से गिरगिट की योनि में पड़े पड़े शाप का फल 
भाग रहे हें । हे लक्ष्मण ! कार्याथियों का झगड़ा न मिटाने से 
राज्ञा को बड़ा पाप लगता है ॥ २४ ॥ 

७ Ce C यि 
तच्छीघ्रं दशनं मह्यमभिवतन्तु कायिणः । 
सुकृतस्य हि कार्यस्य फलं नावैति पार्थिवः ॥ २५ ॥ 
घतः कार्याथियों के शीघ्र मेरे सामने लाग्रो। अच्छे कायं 
का फल राजा को प्राप्त होता हो है ॥ २५ ॥ 
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तस्माद्गच्छ प्रतीक्षस्व सामित्रे कायवाञ्जन; ॥ २६॥ 
इति त्रिपञ्जाशः सर्गः ॥ 
इतः दे लक्ष्मण ! तुम दरवाज़े पर ज्ञा कर, कार्याथियों की 
प्रतीक्षा करा ॥ २६ ॥ 
डत्तरकारड का तिरपनवाँ सर्ग समाप्त ढुथ्ला। 


०09 
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रामस्य भाषितं श्रृत्वा लक्ष्मणः परमार्थवित्‌ । 
उवाच प्राञ्जलिवाक्यं राघवं दीप्ततेजसम्‌ ॥ १॥ 
परमार्थ के ज्ञाता लक्ष्मण जी श्रीरामचन्द्र जी के वचन सुन 
कर, तेज से देदीप्यमान श्रोरामचन्द्र जी से हाथ जाड कर वाले ॥१॥ 
अल्पापराधे काकुत्स्थ द्विजाभ्यां शाप ईदृशः । 
महान्नुगस्य राजर्पेयेमदण्ड इवापरः ॥ २॥ 
हे महाराज ! ऐसे न कुछ भ्रपराध के लिये उन ब्राह्मणों ने 
राजा नृग को यमदण्ड की तरह पेसा कठोर शाप दिया ! ॥ २॥ 
श्रुत्वा तु पापसंयुक्तमात्मानं पुरुषर्षभ । 
किमुवाच हगे राजा डिजी क्रोधसमन्वितौ ॥ ३ ॥ 


हे पुरुषश्रेष्ठ | कृपा कर यह तो वतलाइये कि, शाप को खुन 
राज्ञा नृग ने उन दोनो क्रुद्ध त्राह्मणों से क्या कहा ? ॥ ३ ॥ 
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लक्ष्मणेनेवमुक्तस्तु राधवः पुनरत्रवीत्‌। 
शुणु सौम्य यथा पूर्व स राजा शापविक्षतः ॥ ४॥ 

जब लक्ष्मण जो ने यह पू छा, तब श्रीरामचन्द्र जी फिर कहने 
लगे--हे सौम्य ! शाप सुनने के बाद राजा नुग ने ज्ञा कुछ किया 
सा खुना, में कहता हुँ ॥ ४ ॥ 

अथाध्वनि गतौ विप्रौ विज्ञाय स तृ पस्तदा । 
आहूय मन्त्रिणः सर्वान्नेगमान्सपुरोधसः ॥ ५ ॥ 

जब वे दोनों ब्राह्मण वहाँ से चले गये. तब महाराज ने उनके 
शाप का वृत्तान्त सुन, अपने पुरोहित, मंत्रियों और प्रज्ञाजनों के 
मुलियों अथवा मदाजनों के तुलवाया ॥ ५ ॥ 

तानुवाच जगा राजा सवाश्च प्रकृतीस्तथा । 
दुःखेन सुसमाविष्ठः श्रूयतां मे समाहिताः ॥ ६ ॥ 

( जब सब घ्या गये तब ) राजा नुग ने ध्यत्यन्त दुःखित हो उन 
सब से कहा--हे भाइयों ! सब लेग सावधान हा कर, मेरे वचनों 
को खुना ॥ ६ ॥ 

नारदः परवतश्रेव मम दत्त्वा महङ्गयम्‌ । 
गतौ 'त्रिथुवनं भद्रौ वायुभूतावनिन्दितौ ॥ ७ ॥ 

ऋषि नारद ओर पर्वत ब्राह्मणों के शाप देने की बड़ी भयानक 
बात मुके खुना कर, वायुरूप हा घ्यथवा बड़ी फुर्तो से ब्रह्मलोक को 
चले गये हैं ॥ ७॥ 

कुमारोऽयं वसुर्नाम स चेदाद्याभिषिच्यताम्‌ । 
उवश्रं च यत्सुखस्पर्श क्रियतां शिल्पिभिर्मम ॥ ८ ॥ 


१ त्रिभुवनं --त्रह्मलाकमित्यर्थेः । ( गो ) 
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अब में अपने इस वसु नामक राजकुमार के राजतिलक कर के 
उस शाप के फल को भागूं, तो अच्छा हे । शिहिपगण पक बहुत 
अच्छा सुखदायक गडढा खाद ॥ ८॥ 
यत्राहं संक्षयिष्यामिं शापं ब्राह्मणनिःरुतम्‌ । 
वर्षप्रमेक॑ श्‍वभ्रं तु हिमघ्रमपरं तथा ॥ ९ ॥ 
ग्रीष्मध्न तु सुखस्पशंमेक कुर्वन्तु शिल्पिनः । 
फलवन्तश्च ये दक्षा! पुष्पवत्यश्च या लताः ॥ १०॥ 
उसीमें पड़ा पड़ा में ब्राह्मणों के दिये हुए शाप को भागू गा । 
मेरे लिये तीन गड्ढे बनाये जाय | एक तो ऐसा जिसमें मैं ( सुख- 
पूर्वक ) वर्षाकाल बिता सकूँ, दूसरा शीतकालेपयागो हा और 
तीसरा पेसा हो जिसमें गर्मो की ऋतु में में ( खुखपूर्वक रह सकू ) । 
वहाँ पर फल वाले वृत्त और बुष्पित लताएँ॥ ६ ॥ १० ॥ 
विरोप्यन्तां बहुविधारछायावन्तश्च गुल्मिनः । 
क्रियतां रमणीयं च शवश्राणां सर्वतोदिशम्‌ ॥ ११ ॥ 
तथा छाया वाले अनेक प्रकार के भाइ लगाये जाय । ये गर्ते 
चारों छोर से रमणीय बनाये जाय ॥ ११॥ 
सुखमत्र वसिष्यामि यावत्काळस्य पर्ययः । 
पुष्पाणि च सुगन्धीनि क्रियतां तेषु नित्यशः ॥१२॥ 
परिवार्य यथा मे स्युरध्यध योजनं तथा । 
एवं कृत्वा विधानं स सन्निवेश्य वसुं तदा ॥ १३॥ 


जहाँ मैं शाप के अनन्त तक सुखपूर्वक रह सकू' और उस गर्त के 
चारों भोर दो कास तक सुगन्धित पुष्प वाले बृत्त लगा दिये जाये । 
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इस प्रकार सब बातें समभा ओर राजकुमार वसु को राजसिंहासद 
पर बिठा, उससे राजा नृग ने कहा ॥ १२ ॥ १३ ॥ 


धर्मनित्यः प्रजाः पुत्र क्षत्रधर्मेण पालय । 
प्रत्यक्षं ते यथा शापो द्विजाभ्यां मयि पातितः ॥१४॥ 
हे पुत्र | तुम सदा धर्म में तत्पर रहना और च्ञात्रधमे से प्रज्ञा का 
पालन करना । क्योंकि देखे! तुम्हारे सामने हो ब्राह्मणों ने मुभे 
यह शाप दे कर, मेरा पतन किया है ॥ १४॥ 
नरश्रेष्ठ सरोषाभ्यामपराधेऽपि ताहृशे । 
मा कृथास्त्वनुसन्तापं मत्कृते हि नरषभ॥ १५ ॥ 
हे नरश्रेष्ठ जेसा मेरा अपराध था, वैसा ही उन ब्राह्मणों ने 
राब में भर मुझे शाप भी दिया है । अतः तुम मेरे लिये सन्ताप 
मत करो ॥ १५ ॥ 
१कुतान्तः कुशल! पुत्र येनास्मि व्यसनीकृतः । 
प्राप्तव्यान्येव प्राप्रोति गन्तव्यान्येव गच्छति ॥ १६ ॥ 
हे पुत्र ! ईश्वर सब कुछ करने में निपुण है । उमीने मुझे इस 
दुर्दशा को पहुँचाया है । हे पुत्र! जा होनहार होता है, वही होता 
है ओर जहाँ जाना वदा होता है वहाँ प्रवश्य जाना ही पड़ता है 
श्रथवा जो वस्तु मिलने वाली होती है वह अवश्य मिलतो हे और 
जञा वस्तु जञाने वाली होती है वह अवश्य ही चली जाती हे ॥ १६ ॥ 
लब्धव्यान्येव लभते दुःखानि च सुखानि च । 
पूर्वे जात्यन्तरे वत्स मा विषादं कुरुध्व ह ॥ १७॥ 
१ कृतान्तः--ईइवरः । (गो०) 
# पाठान्तरे--“ मच्कृताइपि । ” 
या० रा० ड०--३७ 
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चाहे सुख हा, चाहे दुःख, जे भागना हे वह विना भागे ठलता 
नहीं । खुखों शोर दुःखों के प्राप्त होने का कारण पूर्वजन्म में किये 
हुए कर्मा का फल ही है | अतपव हे बेटा ! तुम दुखी मत हो ॥१७॥ 
एवमुक्त्वा उपस्तत्र सुतं राजा महायशाः 
इवभ्रं जगाम सुकृतं वासाय पुरुषषभ ।। १८ ॥ 
हे लक्ष्मण ! इस प्रकार यशस्वी राजा नृग अपने पुत्र को 
समको घुझा कर, उस अच्छे वनाये हुप गर्त में रहने के लिये चल 
दिये ॥ १८ ॥ 
एवं प्रविश्येव उृपस्तदानीं 
श्वश्न॑ महद्रत्नविभूषितं तत्‌ । 
सम्पादयामास तदा महात्मा 
शापं द्विजाभ्यां हि रुषा विमुक्तम्‌ ॥ १९ ॥ 
इति चतुपश्चाशः खगः ॥ 
और अनेक रलों से विभूषित उस महागत में राजा नृग ने 
प्रवेश किया और उसमें बास कर, उन्होंने उन महात्मा कुपित ब्राह्मणों 
के शाप का फल भागा ॥ १६ ॥ 
उत्तरकायड का चोवनवाँ सगे समाप्त दुष्पा । 
—e—— 
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एष ते ऱृगशापस्य विस्तरोभिहिता मया । 
यद्यस्ति श्रवणे श्रद्धा शुणुष्वेहापरां कथाम्‌ ॥ १ ॥ 
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श्रीरामचन्द्र जो कहने लगे, हे लक्ष्मण ! मेने तुमको राजा नृग 
के शाप का वृत्तान्त विस्तारपूर्वक खुना दिया । अब यदि और 
कुछ खुनना चाहते हो ता एक और वृत्तान्त सुनाऊं ॥ १॥ 

एवमुक्तस्तु रामेण सौमित्रिः पुनरब्रवीत्‌ । 
तृपतिराश्चयभूतानां कथानां नास्ति मे नृप ॥ २॥ 
श्रीराम न्द्र ज्ञी के यह वचन सुन, लक्ष्मण जी देले हे राजन्‌! 
ये वृत्तान्त ता बड़े अद्भुत हैं । इनको सुनते सुनते मेरा जी ही 
नहीँ भरता है ॥ २॥ 
लक्ष्मणेनेवयुक्तस्तु राम इक्ष्वाकुनन्दनः । 
_ कथां परमधर्मिषठां व्याहतुमुपचक्रमे ॥ ३ ॥ 
जव लक्ष्मण जी ने इस प्रकार कहा; तब इद्वाङ्कनन्दन श्रीराम- 
चन्द्र जी ने पक आर वैसी ही धर्मयुक्त कथा छेड दी ॥ ३ ॥ 
आसीद्राजानिमिर्नाम इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 
पुत्रो द्वादशमो वीर्ये धर्मे च परिनिष्ठितः ॥ ४ ॥ 

( श्रीरामचन्द्र जी बाळे ) हे लक्ष्मण | राजा इक्ष्वाकु के बारह 
पुत्र राजा निमि थे, जा बड़े पराक्रमी थे और उनकी धर्म में 
पूर्णनिष्ठा थी ॥ ४॥ 

स राजा वीयेसम्पन्नः पुरं देवपुरोपमम्‌ । 
निवेशयामास तदा अभ्याशे गोतमस्य तु ॥ ५ ॥ 
पुरस्य सुकृतं नाम वैजयन्तमिति श्रुतम्‌ । 

निवेश यत्र राजर्विर्निमिश्चक्र महायशाः ॥ ६ ॥ 
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महापराक्रमी राजा निमि ने गौतम मुनि के आश्रम क पास 
देवपुरी के सहृश, वैजयन्त नाम की एक सुन्द्र पुरी बसायो । 
उसीमें चे मह।यशस्वो राजषि राजा निमि रहने लगे ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना निवेश्य सुमहापुरम्‌ । 
यजेयं दीघंसत्रेण पितुः प्रल्दादयन्मनः ॥ ७ ॥ 
उस पुरी में रहते रहते उनकी बुद्धि में यह बात यी कि, में 
अपने पिता के प्रसन्न करने के लिये एक ऐसा वड़ा यज्ञ करू, जा 
बहुत दिनों में पूरा हो ॥ ७ ॥ 
ततः पितरमामंत्र्य इक्ष्वाक हि मनोस्सुतम्‌ । 
वसिष्ठं वरयामास पूर्व ब्रह्मर्पिसत्तमम ॥ ८ ॥ 
यह मन में ठान, राजा निमि ने अपने पिता और महाराज 
मजु के पुत्र राजा इक्ष्वाक से पूंछ और उनको आज्ञा ले, यज्ञ के 
लिये सवप्रथम ब्रह्मषिश्रेष्ठ वशिष्ठ जी के! वरण किया ॥ = ॥ 
अनन्तरं स राजषिर्निमिरिक्ष्वाकुनन्दनः 
अत्रिमङ्गिरसञ्चैव भृगं चेव #तपोनिधिम्‌ ॥ ९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! तदनन्तर ईचवाकुषुत्र राजषि निमि ने त्रि 
निरस और तपोधन भृशु को वरगा किया ॥ ६ ॥ 
तमुवाच वसिष्ठस्तु निमिं राजर्षि सत्तमम्‌ । 
वृतोहं पूर्वमिन्द्रेण अन्तरं प्रतिपालय ॥ १० ॥ 
उस समय वशिष्ठ जी ने राजपषिश्रेछ निमि से कहा कि, तुम्हारे 
वरण करने से पहिले ही इन्द्र मुझे वरण कर चुके हैं। अत 
उनका यज्ञ करा कर में तुम्हारा यक्ष करवाऊंगा ॥ १० ॥ 


क पाठान्तरे--“' तपोधनम्‌ 
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अनन्तरं महाविप्रो गोतमः प्रत्यपूरयत्‌ । 
वसिष्ठोपि महातेजा इन्द्र यज्ञमथाकरोत्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी वशिष्ठ जी इन्द्र के यहाँ यक्ष कराने लगे । 
इधर गोतम जी वशिष्ठ जी के बजाय यज्ञ कराने लगे॥ ११ ॥. 
निमिस्तु राजा विपान्स्तान्समानीय नराधिपः । 
अयजद्धिमवत्पार्श्वे स्वपुरस्य समीपतः ॥ १२ ॥ 
महाराज निमि ने सब ब्राह्मणों के एकत्र कर, हिमालय के 
पास हो अपने नगर के निकट यज्ञ करना आरम्भ कर दिया ॥ १२॥ 
पञ्च वर्षसहस्राणि राजा #दीक्षामथाकरोत्‌ । 
इन्द्रयज्ञावसाने तु वसिष्ठो भगवाद्गषि! ॥ १३ ।! 
महाराज निमि पाँच हज़ार वर्षा तक यज दीक्षा में रहे। 
उधर इन्द्र का यज्ञ पूर्णं होने पर, भगवान्‌ वशिष्ठ जी, ॥ १३ ॥ 
सकाशमागते। राज्ञो होत्रं कतुमनिन्दितः । 
तदन्तरमथा पश्यद्गोतमेनाभिपूरितम्‌ ॥ १४ ॥ 
ज्ञा निन्दा रहित है, यज्ञ कराने को राज निमि के पास आये 
मर आ कर देखा कि, गोतम जी तो यज्ञ पूरा करा चुके हैं ॥ १४॥ 
कोपेन महताऽऽविष्टो वसिष्ठो ब्रह्मणः सुतः । 
स राज्ञो दशनाकाडुग मुहूतं समुपाविशत्‌ । 
तस्मिन्नहनि राजषिर्निद्रयाऽपहृता भृशम्‌ ॥ १५ ॥ 


+ पाठान्तरे दीक्षामुपागमत्‌ । ?? 
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यह देख कर ब्रह्मा जी के पुत्र वशिष्ठ जी क्रोध में भर गये और 
राजा निमि से मिलने के लिये वे वहाँ थोड़ी देर खड़े रहे। दैववश 
उधर राजा निमि का नोंद सता रही थी सो हे सा गये ॥ १५ ॥ 
तते मन्युवेसिष्ठस्य प्रादुरासीन्महात्मनः । 
अदर्शनेन राजर्षेव्याइतुंमुपचक्रमे ॥ १६ ॥ 
यह देख वशिष्ठ जी का क्रोध और भी बढ़ गया। राजा से 
भेंट न होने के कारण वे क्रोध में भर कर वाले ॥ १६ ॥ 
यस्मात्त्वमन्यं दृतवान्मामतज्ञाय पार्थिव । 
चेतनेन बिनाभूतो देहस्ते #पाथिवैष्यति ॥ १७ ॥ 
है राजन्‌ ! तूने मेरे लौटने की प्रतीक्षा न की और यक्ष में 
दुसरे के वरण कर मेरा अपमान जिया इसलिये तेरा शरीर चेतना 
रहित हो जायगा धर्थात्‌ तुम मर जञाञ्रोगे ॥ १७ ॥ 
ततः प्रबुद्धा राजा तु श्रृत्वा शापमुदाहृतम्‌ । 
ब्रह्मयोन्मियेवाच स राजा क्रोधमूच्छितः ॥ १८ ॥ 
जब राज्ञा ने जाग कर यह शाप की ब्यवस्था सुनी, तब वे भी 
प्रत्यन्त क्रुद्ध हा, मदषि वशिष्ठ के शाप देने को उद्यत हुए ॥ १८॥ 
अज्ञानतः शयानस्य क्रोधेन कलुषोकृतः ! 
$उक्तवान्मम शापाग्नि यमदण्डमिवापरस्‌ ॥ १९॥ 
वे वशिष्ठ जो से बाळे आपने मुभ्क सोते हुए पर विना ज्ञाने, 
क्रोधवश दूसरे यमदगड की तरह जा शापाप्नि फेंका है ॥ १६ ॥ 


# पाठान्तरे-- देहल्तव भविष्यति | ” १. पाठान्तरे--“५ राजि 
श्रुत्वा । ” पू पाठान्तरे--“ संरम्भटक्रो घमूच्छित; । ” 0 पाठान्तरे--“ मुक्त- 
वान्मयि । !! 
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तस्मात्तवापि ब्रह्मपे चेतनेन विना कृतः । 
देहः सरुचिरप्रख्यो भविष्यति न संशयः ॥ २० ॥ 
अतः हे महर्षे ! तुम्हारा भो यह सुन्दर शरीर विना जीव के 
रहेगा भ्र्थात्‌ तुम मर जाओगे ॥ २० | 
इति रोषवशादृभो तदानीम्‌ 
अन्योन्यं शपिता नपद्जेन्द्री । 
सहसैव बभवतुविदेहो- 
तत्तल्याधिगत प्रभाववन्ती'॥॥ २१ ॥ 
ति पञ्चपञ्चाशः सगः ॥ 
इस प्रकार वे राजेन्द्र और द्विजेन्द्र कोच में भर पक दुसरे को 


_ 


शाप दे, समान प्रभाव चाले होने के कारण, तत्काल देहरहित 


हा गये ॥ २१ ॥ 
उत्तरकायड का पचपनताँ सर्ग पुरा इया । 


— 
CQ 
; सग; 
षट्‌ पल्चाशः सगे 
~} 9 :---> 
रामस्य भाषितं श्रत्वा लक्ष्मणः परवीरहा । 
उवाच प्राञ्जलिभूत्वा राघवं दीपतेजसम्‌॥ १ ॥ 


शत्र्घातो श्रोलक्ष्मण जो, श्रोरामचन्द्र की कही इस कथा 
के सुन, हाथ जाड कर महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी से बाले ॥ १॥ 


निक्षिप्य देहे काकुत्स्थ कथं ते द्विजपाथिवो । 
पुनर्देहेन संयोगं जग्मतुर्देवसम्मता ॥ २ ॥ 
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हे रघुनाथ जी ! देवताओं के सम्मत (भ्र्थात्‌ देवताओं के 
शादरभाजन) वे राज्ञा योर वशिष्ठ ज्ञी देहहोन हो कर, क्यों कर फिर 
शरीरधारी हुए ॥ २॥ 
लक्ष्मणेनेवमुक्तस्तु #राम इक्ष्वाकुनन्दनः । 
प्रत्युवाच महातेजा लक्ष्मणं पुरुषषभः ॥ ३ ॥ 


लक्ष्मण जी के यह वचन उुन कर, इक्ष्वाकुकुलनन्दून पुरुष- 
श्रेष्ठ दीतमान श्रीरामचन्द्र जी कहने लगे ॥ ३ ॥ 


ते परस्पर छापेन दिहमुत्सज्य धामि की । 
अभूतां सुपविपर्षौ वायुभुते तपोधनैः ॥ ४ ॥ 
है लक्ष्मण ! वे दोनों धर्मात्मा आपस के शाप के कारण देहों 
का त्याग कर, तपस्वो ब्रह्मषि वशिष्ठ जो और राजा निमि वायुरूप 
हो गये ( अर्थात्‌ स्थूज शरीर त्याग, सूक्ष्म शरीरधारी हा गये ) ॥४॥ 
अशरीरः शरीरस्य कृतेऽन्यस्य महामुनिः । 
बसिष्ठस्तु महातेजा जगाम पितुरन्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 
महर्षि एवं महातेजस्वी वशिष्ठ ज्ञो स्थूलशरीर से रहित हो, 
स्थूलशरीर प्राप्ति को इच्छा से अपने पिता ब्रह्मा जी के पाल गये ॥५॥ 
साभिवाद्य ततः पादौ देवदेवस्य धर्मवित्‌ । 
पितामहमथावाच वायुभूत इदं वचः ॥ ६ ॥ 
वहाँ जा, धर्मक्ष एवं वायुभूत सूकमशरीरधारी वशिष्ठ जी देव- 


देव ब्रह्मा जी के चरणों में सोस नवा प्रणाम कर उनसे इस प्रकार 
बाले ॥ ६ ॥ 


कै पाठान्तरे“ 'रामश्चेकवाकुनन्दनः । ” † पाढान्तरे-- ` देदावुत्सृज्य ।” 
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भगवन्निमिशापेन विदेहत्वमुपागमम्‌ । 
#देवदेव महादेव वायुभुता5हमण्डज ॥ ७॥ 
हे भगवन्‌ ! में निमि के शाप से ( स्थूल ) शरीर रहित हो रहा 
हूँ। हे ग्ररडजञ ! हे देवदेव ! हे महादेव ! में वायुभूत ( सुक्ष्मशरीरधारो ) 
हे रहा हूँ ॥ ७ ॥ 
सर्वेषां देहहीनानां महदःखं भविष्यति । 
लुप्यन्ते सवकार्याणि हीनदेहस्य वे प्रमो ॥ ८ ॥ 
हे प्रभा ! देह न होने से वड़ा कष्ट है । क्योंकि देह रहने ही से 
सव काम किये जा सकते हैं। थवा देहहीन मनुष्य कुछ भी 
नहीं कर सकता ॥ ८॥ 
देहस्यान्यस्य सद्भावे प्रसादं कतुमईसि । 
तमुवाच ततो ब्रह्मा स्व्य॑भूरमितमभः ॥ ९ ॥ 
शब ध्याप ऐसी कृपा कर, जिससे मुझे दूसरा शरीर प्राप्त हो 
जाय । यह वचन सुन बड़े प्रभाववान्‌ स्वयंभू ब्रह्मा जी बाले ॥ ६ ॥ 
मित्रावरुणजं तेज आविश त्वं महायशः । 
अयोनिजस्त्वं भविता तत्रापि द्विजसत्तम । 
धर्मेण महता युक्तः पुनरेष्यसि मे वशम्‌' ॥ १० ॥ 
हे महायशस्वी ! तुम मित्रावरुण के वीय में प्रवश करो । हे द्विज- 
श्रेष्ठ वहाँ भी तुम अयोनिज रहोगे ( भ्र्थात्‌ किसी स्त्री की योनि से 


१ मेवशम्‌--मदघीनतां । ( गो० ) 
क पाठान्तरे -'' लोकनाथ मद्दादेव अण्डजोपि त्वमव्जजः । ” 
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उत्पन्न न दोगे ) ओर धर्म से युक्त हा कर, फिर मेरे ही अधीन 
होगे ॥ १०॥ 

एवपुक्तस्तु देवेन अभिवाद्य प्रदक्षिणम्‌ । 

कृत्वा पितामहं तूणं प्रययौ वरुणालयम्‌ ॥ ११ ॥ 

जब लोकपितामह ब्रह्मा जी ने ऐसा कहा, तब उनको प्रणाम 

कर तथा उनकी परिक्रमा कर. वशिष्ठ जी तुरन्त वरुणलाक 
में गये ॥ ११ ॥ 

तमेव काळं मित्रोपि वरुणत्वमकारयत्‌ । 

क्षीरोदेन सहोपेतः पूञ्यमानः असुरेश्वरेः ॥ १२ ॥ 


उस समय मित्र ( सूय ) भी वरुण सहित समस्त देवताओं 
से पूज्य हा कर, वरुण के राज्य का शासन कर रहे थे ॥ १२ ॥ 


एतस्मिन्नेव कालेतु उर्वशीपरमाप्सरा । 
यदृच्छया तमुद्देशमागता सखिभिदता ॥ १३ ॥ 
इतने में अकस्मात्‌ उर्चशी नाम की एक अप्सरा अपनी सखी 
सहेलियों को साथ लिये हुए वहाँ पहुँची ॥ १३ ॥ 
तां दृष्टा रूप सम्पन्नां क्रीडन्तीं वरुणालये । 
तदा विशत्परोहषो बरुणं चार्वश्ी कृते ॥ १४ ॥ 


वरुणालय में श्र्थात्‌ समुद्र के तट पर उस रूपयोवनसम्पन्न 
उवेशी को! कीड़ा करते देख कर, वरुण ने हषित हो कर चाहा 
कि उसके साथ प्रीति ( ध्र्थात्‌ मेथुन) करें ? १४ ॥ 


१ क्षीरोदेन --वरुणेन । { रा० ) 
# पाठान्तरे -- सुरोत्तमैः । ” 
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स तां पद्मपलाशाक्षीं पूणेचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
वरुणा वरयामास मेथुनायाप्सरोबराम्‌ ॥ १५ ॥ 
उस कमलनयनी, पूण चन्द्राननी, श्रेष्ठ अप्सरा के साथ वरुण 
जो ने सम्भोग करना चाहा ॥ १५ ॥ 
प्रत्युवाच ततः सा तु वरुणं प्राञ्जलिः स्थिता । 
मित्रेणाइँ इता साक्षात्पूवमेव सुरेश्वर ॥ १६ ॥ 
तव चह अप्सरा हाथ जोड़ कर वर्ण जी से बोली--हैं 
सुरेश्वर ! मित्र देवता ने पहले ही से मुझसे कह रखा हे अथवा 
मित्र देवता के साथ में पहिले ही प्रतिज्ञा कर चुकी हुँ ॥ १६ ॥ 
वरुणस्त्वश्रवी द्वाक्यं कन्दपेशरपीडितः । 
इदं तेजः समुत्सक्ष्ये कुम्मेउस्मिन्देवनिमि ते ॥ १७॥ 
यह खुन काम से पीड़ित वरुण जी ने कहा--यदि यही बात 
हेतो में, तुझे देख कर लुब्ध होने के कारण, अपने वीर्य को 
इस देवनिमित घड़े में छोड़े देता हूँ ॥ १७ ॥ 
एवमुत्सज्य सुश्रोणि त्वय्यहं वरवर्णिनि । 
कृतकामो भविष्यामि यदि नेच्छसि सङ्गमम्‌ ॥ १८ ॥ 
हे सुन्दर नितंवावाली ! यादि तू मेरे साथ मेथुन करना नहीं 
चाहती ; ते में इस घट में वीय छोड अ्रपनी कामभोग की लालसाः 
को पूरी कर लूंगा ॥ १८ ॥ 
तस्य तल्लोकनाथस्य वरुणस्य सुभाषितम्‌ । 
उर्वश्षी परमप्रीता श्रत्वा वाक्यमुवाच ह ॥ १९ ॥ 


५८८ उत्तरकायडे 
लोकनाथ वरुण के ये सुन्दर वचन सुन, उकशी ने अत्यन्त 
हृषित हो कर कहा ॥ १६ ॥ 
काममेतद्भवत्वेवं हृदयं मे त्वयि स्थितम्‌ । 
भावशाप्यधिक तुभ्यं देहो मित्रस्य तु प्रभो ॥ २० ॥ 
बहुत अच्छा ! श्राप ऐसा ही कर । यद्यपि मेरा शरीर इस 
समय मित्र के अघौन हे; तथापि मेरा मन आप ही में है ॥ २० ॥ 
९ 
उवश्या एवमुक्तस्तु रेतस्तन्महदद््ुतम्‌ । 
ज्वलदभिसमप्रख्यं तस्मिन्कुम्भे न्यवासुजत्‌ ॥ २१ ॥ 
जब उर्वशी ने यह कहा, तब वरुण ने अद्भुत और प्रज्वलित 
अशि के समान प्रकाशमान्‌ अपना चोय उस घड़े में छोड़ 
दिया ॥ २१ ॥ 
उर्वशी त्वगमत्तत्र मित्रो वै यत्र देवता । 
तां तु मित्रः सुसंक्रुद्ध उवशीमिदमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
उवंशी वहाँ से मित्र देवता के पास गयी। मित्र देवता उसे 
देखते ही क्रोध में भर कहने लगे ॥ २२॥ 
मयानि मन्त्रिता पूर्व कस्मास्वमवसर्जिता । 
पतिमन्यं हृतवती #किमथ दुष्टचारिणि ॥ २३ ॥ 
श्री दुष्टचारिणी ! जबकि तुभे मैंने पहिले बुलाया था, तब 


तु मुझसे मिले विना कहाँ चली गयी थी? तूने दूसरे के साथ 
सम्भोग क्यों किया ? ॥ २३ ॥ 


क पांठान्तरे --“' तस्मात्त्वं । ” 
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अनेन दुष्कृतेन त्वं मत्क्रोधकलुषी कृता । 
मनुष्यलोकमास्थाय कंचित्कालं निवत्स्यसि ॥ २४ ॥ 
इस अपराध के कारण तू मेरे क्रोध से शापित हा कर, तुझे 
कुछ दिनों मृत्युलोक में जा कर रहना पड़ेगा ॥ २४॥ 
बुधस्य पुत्रो राजपिः काशिराजः पुरूरवाः । 
Ce 
तमभ्यागच्छ दुबद्धे स ते भर्ता भविष्यति ॥ २५ ॥ 
झरी कुबुद्धिनी ! बुध के पुत्र काशिराज राजषि पुरुरवा के पास 
तू चली जा । वह तेरा पति दाया ॥ २५ ॥ 
ततः सा शापदोषेण पुरूरवसमभ्यगात्‌ । 
प्रतिष्ठाने पुरुरवं बुधस्यात्मजमोरसम्‌ || २६ ॥ 
इस तरह शाप पा कर, उवंशो प्रतिष्ठानषुर में बुध के पुत्र महा- 
राज पुरूरवा के पास चली गयी ॥ २६ ॥ 
तस्य जज्ञे ततः श्रीमानायुः पुत्रो महाबलः । 
नहुषो यस्य पुत्रस्तु बभूवेद्रसमद्युतिः ॥ २७ ॥ 
पुरूरवा से उर्वशी के गर्भे से बड़े बलवान राजा आयु उत्पन्न 
हुए । इन्द्र के समान कान्तिवाले राजा नहुष इन्हीं यायु के पुत्र 
थे ॥ २७॥ 
वज्ञमुत्सज्य दृत्राय श्रान्तेऽथ #त्रिदिवेशवरे । 
शतं वर्षसहस्राणि येनेन्द्त्बं प्रशासितम्‌ ॥ २८ ॥ 


or ण १? 


ह पाठान्तरे--“ त्रिदशेश्वरे । ”” 
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जब इन्द्र ने अपने वज्र से खृआसुर का वध किया प्रौर वे 
ब्रह्म-हत्या-ग्रस्त हा गये, तब इन्हीं महाराज नहुष ने इन्द्रासन का पक 
लाख वषं तक सम्दाला ओर राज्य किया था ॥ २८ ॥ 
सा तेन शापेन जगाम भमिं 
तदोवशी चारुदती सुनेत्रा । 
बहूनि वषाण्यवसञ्च पुन्नुः 
शापक्षयादिन्द्रिसदे। ययौ च ॥ २९ ॥ 
इनि षट्पञ्चाशः सर्गः । 
खुन्दर दाँतों और सुन्दर नेत्रो वाली उर्वशी मित्र के शाप से 
सृत्युलाक में आयी और बहुत वर्षो तक सुत्युलोक में रहो । 
तदनन्तर शापत्तय दाने पर वह इन्दलेक में गयी ॥ २६ ॥ 
उत्तरकाणड का ऊप्पनवाँ सग समाप्त हुआ । 
णा 
सप्तपन्नाशः सर्गः 
तां श्रुत्वा दिव्यसङ्काशाँ कथामदभुतदशनाम्‌ । 
लक्ष्मण: परमप्रीता राधवं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
ऐसी अदूभुत और दिव्य कथा का खुन कर, लक्ष्मण जो परम 
असन्न हा रघुनाथ जो से बाले ॥ १ ॥ 
निश्षिप्तदेहो काङुत्स्थ कथं ते द्विजपार्थिवा । 
पुनदेहेन संयोगं जग्मतुर्देवसम्मता ॥ २ ॥ 
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है राम! जव उन देवसम्मानित ब्रह्मषि और राजा निमि ने 
धपने श्रपने शरोरों को त्याग दिया, तब फिर किस प्रकार उनको 
शरीर प्राप्त हुए ॥ २ ॥ 


तस्य तद्रापितं श्रुत्वा रामः सत्यपराक्रमः । 
तां कथां कथयामास वसिष्ठस्य महात्मन! ॥ ३ ॥ 
लक्ष्मण के इस प्रश्न के उत्तर में सत्यपराक्रमी श्रीरामचन्द्र जी 
महात्मा वशिष्ठ जी की कथा इस प्रकार कहने लगे ॥ ३ ॥ 
यः स कुम्भो रघुश्रेष्ठ तेजःपूणो महात्मनोः । 
तस्मिस्तेजामयौ विप्रौ सम्भूताब्रृषिसत्तमो ॥ ४ ॥ 
है लक्ष्मणा ! उस ( देवनिमित ) घड़े से, ज्ञा मित्रावरुण के 
चीय से भरा हुआ था, दो तेजस्वी ब्राह्मण उत्पन्न हुए ॥ ७ ॥ 
पूव समभवत्तत्र अगस्त्यो भगवार्षिः । 
नाहं सुतस्तवेत्युकत्वा मित्रं तस्मादपाक्रमत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रथम ता उसमें से महषि अगस्त्य जी निकले शार निकलते 
ही मित्र से बाले कि “में तेरा पुत्र नहीं हूँ ।” यह कह वे वहां से 
चले गये ॥ ५ ॥ 
तद्धि तेजस्तु मित्रस्य उर्वश्या पूर्वमाहितम्‌ । 
तस्मिन्‌ समभवत्कुम्भे तत्तेजो यत्र वारुणम्‌ ॥ ६ ॥ 
हे लक्ष्मण | यह वीय वही था, जा उर्षशी का लक्ष्य कर घड़े 
में रखा गया था । परन्तु था वरुण जी का ॥ ६ ॥ 
कस्य [चत्त्वथ कालस्य मित्रावरुणसंभवः । 
वसिष्ठस्तेजसा युक्तो जज्ञे इक्ष्वाकुदैवतम्‌ ॥ ७ ॥ 
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इसीसे कुछ दिनों वाद अत्यन्त तेजस्वी इक्ष्वाकुकुलपूज्य वशिष्ठ 
ज्ञी उत्पन्न हुप ॥ ७ ॥ 


तमिक्ष्वाकुमेहातेजा जातमात्रमनिन्दितम्‌ । 
बत्रे पुरोधसं सौम्य वंशस्यास्य हिताय नः ॥ ८ ॥ 
उन निन्दित वशिष्ठ जी के उत्पन्न होते ही महाराज इक्ष्वाकु 
ने उनसे कहा-हे सोम्य ! शाप मेरे वंश के कल्याण के लिये, मेरे 
कुलपुराहित हुजिये ॥ = ॥ 
एवं त्वपूवदेहस्य वसिष्ठस्य महात्मनः । 
कथितो निर्गमः सौम्य निमे शृणु यथाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! इस प्रकार ता महात्मा वशिष्ठ जो को नवीन 
शरीर प्राप्त हुआ । हे सौम्य ! श्रव निमि का वृत्तान्त सुना ॥ ६ ॥ 
दृष्टा विदेहं राजानमृषयः सवं एव ते । 
तं च ते याजयामासुयज्दीक्षां मनीषिणः ॥ १० ॥ 
महाराज निमि को शरीररदित देख, बुद्धिमान ऋषिगण उनके 
उसी शरीर से यज्ञदीन्ता पूरी कराने लगे ॥ १० ॥ 
तं च देहं नरेन्द्रस्य रक्षन्ति स्म द्विजोत्तमाः । 
गन्यैमार्येश्च वस्नैश्च पोरभृत्यसमन्बिताः ॥ ११ ॥ 


उन ऋषियों ने पुरवासियों और राजा के नोकरों चाकरों की 
सहायता से राजा निमि के प्राणहीन शरीर को गन्ध, फूल रर 
कपड़ों से तथा विविध प्रकार से रक्षा को ॥ ११॥ 


ततो यज्ञे समासे तु भृगुस्तत्रेदमब्रवीत्‌ । 
आनयिष्यामि ते चेतस्तुष्टोऽस्मि तव पार्थिव ॥ १२ ॥ 
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जब यज्ञ पूरा हा चुका, तब भृगु ज्ञी ने राजा निमि से कहा-- 
हे राजन! में तुम्हारे ऊपर प्रसन्न हूँ । सतपव में तुम्हारे इस शरीर 
में चेतना डाल दूँगा श्र्थात्‌ तुम्हे पुनः जीवित कर दूँगा ॥१२॥ 
सुभीताश्र सुराःसर्वे निमेश्रेतस्तदाअन्नवन्‌ । 
वरं वरय राजषें क ते चेता निरूप्यताम्‌ ॥ १३ ॥ 
उधर सब देवता भी वहाँ उपस्थित हो राजा निर्मिसे बात्ते-- 
है राजर्ष ! वर माँगिये कि, तुम्हारा जीव कहाँ रखा जाय ॥ १३॥ 
एवमुक्तः सुरे;सर्वेनिमेश्चेतस्तदात्रवीत्‌ । 
नेत्रेषु सवभूतानां वसेयं सुरसत्तमा; ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार समस्त देवताओं का वचन खुन, निमि के झात्मा 
नेकहा- है देवताओं ! में ता समस्त प्राणियों के नेत्रो पर रहना 
चाहता हूँ ॥ १७ ॥ 
बाढमित्येव विबुधा निमेश्चेतस्तदाऽब्रवन्‌ | 
नेत्रेषु सवंभतानां वायुभतश्चरिष्यसि ॥ १५॥ 
यह प्रार्थना खुन कर, देवताओं ने राजा निमि से कहा-बहुत 
पघच्छा । तुम वायुरूप हो कर प्राणियों के नेओं में बिचरागे ॥ १५ ॥ 
त्वत्कृते च निमिष्यन्ति चक्षंषि पृथिवीपते । 
वायुभृतेन चरिता विश्रामाथ मुहमुहः ॥ १६॥ 
दै पूथिवोनाथ ! वायु के रूप में प्राणियों के नेत्रो में, तुम्हारे 
बिचरने से, उनके नेत्र, विश्राम करने के लिये, बार बार बंद 
होंगे ॥ १६ ॥ 
घा० रा० ड०--३८ 
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एवमुक्वा तु विबुधाः सर्वे जग्मुयेथा गतम्‌ । 
ऋषयोऽपि महात्मानो निमेदेहं समाहरन्‌ ॥ १७ ॥ 
यह कह कर, समस्त देवता पने अपने स्थानों को चले गये ।. 
तब महात्मा ऋषियों ने हवन के मंत्रों के पढ़ पढ़ कर निमि कें 
ग्राणहोन शरीर के अरणी ( मथानी ) बना कर मथा ॥ १७॥ 
अरणि तत्र निक्षिप्य मथनं चक्रुराजसा । 
मन्त्रहामेमहात्मानः पुत्रहेतार्निमेस्तदा ॥ १८ ॥ 
अरण्यां मथ्यमानायां प्रादुभूता महातपाः । 
€ 
मथनान्मिथिरित्याहुजननाज्जनको भवत्‌ ॥ १९ ॥ 
जब शरण द्वारा शरीर मथा, तब उससे एक महातपस्वी पुरुष 
उत्पन्न हुआ । मथन करने से उत्पन्न हाने के कारण उसका नाम 
मिथि और ज्ञनने अर्थात्‌ ऋषियों द्वारा प्रकट किये जाने के कारण 
इसीका नाम जनक भी पड़ा ॥ १८ ॥ १६॥ 
यस्माद्विदेहात्संभते। वेदेइस्तु ततः स्मृतः 
एवं विदेहराजश्च जनकः पूव कोऽभवत्‌ । 
मिथिनाम महातेजास्तेनायं मेथिलोऽभवत्‌ ॥ २० ॥ 
चेतनाशून्य शरीर से उत्पन्न हाने के कारण उस पुरुष का पक 
नाम विदेह भो हुआ । इस प्रकार विदेहराज जनक को प्रथम उत्पत्ति 
हुई । उन्हीं महातेजस्वी मिथि के वंश के राज्ञा लोग मैथिल 
कहलाये ॥ २० ॥ 
C ७ 
[इति सवमशेषता मया 


कथितं संभवकारणं तु सोम्य । 
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ठपपुङ्गवशापजं द्विजस्य 
द्विजशापाञ्च यददूश्चुतं चपस्य] ॥ २१ ॥ 
इति सप्तपञ्चाशः सर्गः ॥ 
हे लक्ष्मण ! मैंने ऋषि वशिष्ठ के शाप से राजा निमि का और 

राजा निमि कै शाप से ऋषिश्रेष्ठ वशिष्ठ जो का विदेह होना तथा 
पुनः उन दोनों का अद्भुत शरीर प्राप्त करना विस्तार पूर्वक तुमको 
सुनाया ॥ २१ ॥ 

उत्तरकाण्ड का सत्तावनवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


°° 
® ० १ 
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एवं ब्रुवति रामे तु लक्ष्मण; परवीरहा । 
प्रत्युवाच महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ १ ॥ 


जब इस प्रकार भ्रीरामचन्द्र जी ने कहा ; तब शत्रुहन्ता लक्ष्मण 
जी तेजस्वी महात्मा श्रोरामचन्द जो से पुनः कहने लगे ॥ १ ॥ 


महदद्वुतमाश्चयं विदेहस्य घुरातनम्‌ । 
अनिश्टत्तं राजशादूल वसिष्ठस्य युनेश्च ह ॥ २ ॥ 
हे राजशादूल ! यह विदेहराज की पुरातन कथा जिसमें वशिष्ठ 
सुनि जो की कथा का मी प्रसङ्ग है, अत्यन्त विस्मयकारिशी है ॥२॥ 
निमिस्तु क्षत्रियः शूरा विशेषेण च दीक्षितः । 
न क्षमं! कृतवान्‌ राजा वसिष्ठस्य महात्मनः ॥३॥ 


क पाठान्तरे--' निवृत्तं । ?  पाठान्तरे-- क्षमां । ” 
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परन्तु में पूंछता हँ कि, राजा निमि तो क्षत्रिय, शूरवीर और 
विशेष कर, उस समय यक्षदीत्षा लिये हुए थे। उन्होंने महषि 
वशिष्ठ को क्षमा क्यों नहीं किया? ॥ ३॥ 
एयमुक्तस्तु तेनायं #रामः क्षत्रियपुङ्गवः । 
७ € 
उवाच छक्ष्मणं वाक्यं सवंशास्रविशारदम्‌ ॥४॥ 
क्षत्रियां में श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी इस प्रकार पूछे जाने पर, 
सवशास्त्रज्ञाता लचमण जी से वाले ॥ ४ ॥ 
रामो रमयतां श्रेष्ठी भ्रातरं दीप्ततेजसम्‌ । 
न सत्र क्षमा वीर पुरुषेषु प्रदश्यते ॥ ५ ॥ 
घझानन्दप्रदों में श्रेष्ठ श्रोरामचन्द्र जी ने अपने तेजस्वी भाई 
लक्ष्मण से कहा--हे वीर ! सब पुरुषों में क्षमा नहीं हु 
करती ॥ ५ ॥ 
सौमित्रे दुःसहो रोषो यथा क्षान्तो ययातिना । | 
सत्त्वानुगं पुरस्कृत्य तं निवोध समाहितः ॥ ६ ॥ 
हे लक्ष्मण ! क्रोध वड़ा दुरुसह होता है । देखा सतेोशुणी राजा 
ययाति ने अपने क्रोध को उभरने नहीं दिया था। उस कथाको 
में कहता हूँ, तुम मन लगा कर सुनो ॥ ६ ॥ , 
नहुषस्य सुतो राजा ययातिः पौरवर्धनः । 
तस्य भार्याद्वयं साम्य रूपेणाप्रतिमं श्रुति ॥ ७॥ 


राज्ञा ययाति महाराज नहुष के पुत्र थे । वे प्रज्ञा का पालन 
करने ओर प्रजाजनों की सुखसम्पत्ति बढ़ाने में सदा तत्पर रहा 


क पाठान्तरे--'* श्रीमान्‌ । ”” 
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करते थे । हे लक्ष्मण ! इस भूमणडल पर सब से अधिक रूपवती 
उनकी पत्नियाँ थीं ॥ ७ ॥ 

एका तु तस्य राजपेंनाहुषस्य पुरस्कृता । 
शर्मिष्ठा नाम दैतेयी! दुहिता टृषपर्वेणः |! ८ ॥ 
पक का नाम तो शिष्ठा था, जा दिति की पुत्री और बृषपर्वा 
दैत्य को बेटी थी । वह राजा के बड़ी प्यारी थी ॥ ८ ॥ 
अन्या तूशनसः पत्नी ययातेः पुरुषर्षभ । 
न तु सा दयिता राज्ञो देवयानी सुमध्यमा ॥ ९ ॥ 


दूसरी शुक्राचाय की बेटी थो। उसका नाम देवयानी था। 
यह सुमध्यमा राजा का उतनो प्यारी नथी ॥ ६ ॥ 


तयोः पुत्री तु संभृतो रूपवन्तो समाहितौ 
शमिष्ठाऽजनयत्पूरं देवयानी यदुं तदा ॥ १० ॥ 
उन दोनों के रूपवान दो पुत्र हुए। शिष्ठा के गर्भ से पुरु 
और देवयानी के गर्भ से यदु का जन्म हुआ ॥ १० ॥ 
पूरुस्तुदयितो राज्ञो गुणैर्मातृकृतेन च । 
ततो दुःखसमाविष्टो यदुर्मातरमत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
माता के समान गुणवान्‌ होने के कारण राजा का अपने राज 
कुमार पुरु पर विशेष स्नेह था । यह देख, बहुत दुःखी हो दूसरे 
राजकुमार यदु ने अपनी माता से कहा ॥ ११॥ 
€ र 
भागवस्य कुले जाता देवस्याकिएक्मणः । 
सहसे हृदगतं दुःखमवमानं च दुःसहस्‌॥ १२॥ 
१ दैतेयी--दितेःपौत्री । ( गो०) | 
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हे माता ! तू ऐसे सामथ्यवान्‌ भार्गचदेच के कुल में उत्पन्न 
१५ कर भी, ऐसा भ्रसह्य मानसिक कुश ओर श्रनादर सहती 
॥ १२॥ 


आवां च सहिता देवि प्रविशाव इताशनम्‌ । 
राजा तु रमतां साध देत्यपुत्या बहुक्षपाः ॥ १३ ॥ 

( इसकी ध्पेन्ता ता) हे देवि! आशे तू और में दोनों 
अगि में कूद पड़े फिर राजा दैत्य की पुत्री के साथ बेखटके 
विहार किया कर ॥ १३॥ 

यदिवा सहनीयं ते मामनुङ्ञातुमहसि । 
क्षम त्वं न क्षमिष्येऽहं मरिष्यामि न संशयः ॥१४॥ 

और यदि तुझकोा यह क्लेश और अपमान सहना पसन्द हो 
ता तू सह । किन्तु मुभे ज्ञा दे। क्योंकि मुझसे ता यह नहीं 
सहा ज्ञाता में ता निस्सन्देह अपने प्राण हे दूँगा ॥ १३ ॥ 

पुत्रस्य भाषितं श्रुत्वा परमार्तस्य रोदतः । 
देवयानी तु संक्रुद्धा सस्मार पितरं तदा ॥ १५ ॥ 

इस प्रकार परम दुःखी एवं रोते हुए पुत्र के वचन सुन कर, देव- 
यानी क्रुद्ध हा, ध्यान द्वारा अपने पिता को स्मरण करने लगी ॥१५॥ 

!इद्धितं तदभिज्ञाय दुहितुर्भागवस्तदा । 
आगतस्त्वरितं तत्र देवयानी स्म यत्र सा ॥ १६॥ 


श्रपनी बेटी को दुःखो और कुपित ज्ञान, उसके स्मरण करते ही, 
शुक्र महाराज वहाँ आ पहुँचे, जहाँ उनकी बेटी थी ॥ १६ ॥ 


१ इङ्गित--सखेदराषभाव । ( गो० ) 
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दृष्टा चाप्रकृतिस्थां तामप्रहष्टामचेतनाम्‌ | 
पिता दुहितरं वाक्यं किमेतदिति चाव्रवीत्‌ ॥१७॥ 
देवयानी को स्वस्थ, दुःखी और क्षुव्ध देख कर, शुक्र जी 
अपनी बेटी से बे।ले--बेटी ! तेरी यह क्या दशा है ? ॥ १७॥ 
पृच्छन्तमसकृत्तं वै भार्गवं दीसचेतसम्‌ । 
देवयानी तु संक्रुद्धा पितरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१८॥ 
जब उन महातेजस्वी भागव ने कई बार पूछा, तव देवयानी 
क्रुद्ध हा कर वोली ॥ १८ ॥ 
अइमग्नि विषं तीक्ष्णमपा वा मुनिसत्तम । 
भक्षयिष्ये अपेवेक्ष्ये वा न तु शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥१९॥ 
हे मुनिसत्तम ! में आग में कूद कर, या तीइण विषपान कर, 
अथवा जल में डूक कर मर जाउँगी । अव में किसी प्रकार जी 
नहीं सकती ॥ १६ ॥ 
न मां त्वमवजानीषे दुःखितामवमानिताम्‌ | 
शक्षस्यावज्ञया ब्रह्मंश्छिद्यन्ते दरक्षजीविन: ॥ २० ॥ 


तुमको नहीं मालूम कि, में कितनी दुःखी हुँ और मेरा यहाँ 
कैसा अनादर होता हे । हे व्रन्‌! वृत्त कै कटने से वृतक्तजीवी 
फूलों फलों को ज्ञा दशा हाती है, वही दशा मेरे पुत्रों की होगी । 
अथवा जैसे वृत्त के कटने पर उसके आश्रित फल फूल भी मुरका 
ज्ञाते हैं, वैसे ही मेरे प्मनाद्र से मेरे सन्तान का भी प्रनाद्र 
है ॥ २० ॥ 


® पाठान्तरे --“' प्रविक्ष्यासि । ” 
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अवज्ञया च राजषि; परिभय च भार्गव । 
मय्यबज्ञां प्रयंक्त हि न च मां बहुमन्यते ॥ २१ ॥ 
हे भागव ! वह श्रनादर यह है कि, राजषि ययाति मेरा बड़ा 
तिरस्कार करता है और मुझे मानता भी नहीं ॥ २१ ॥ 
तस्यास्तद्वचनं श्रत्वा #कोपेनाभिपरीद् 
व्याहतग्रुपचक्राम भागवो नहुषात्मजम्‌ ॥ २२ ॥ 
छपनी बेटी के ये वचन सुन कर सोर क्रोध में भर, भागव ने 
नहुषषुत्र राज्ञा ययाति के लिये यह ( शापयुक्त ) वचन बाले ॥२२॥ 
यस्मान्मामव जानीषे नाहुष त्वं दुरात्मवान्‌ । 
वयसाजरया जीणं; शैथिल्यमुपयास्यसि ॥ २३ ॥ 
घरे दुरात्मा नहुषपुत्र ! तूने मेरा श्रनाद्र किया है । अतः 
तुझे अभी बुढ़ायी घ्या घेरेगी । तेरे समस्त घडु शिथिल हो 
जायेंगे ॥ २३ ॥ 
एवमुक्त्या दुहितरं समाश्वास्य स भार्गवः । 
C डं F 
पुनजंगाम ब्रह्मपिभवनं स्वं महायश्ञाः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार राजा को शाप दे कर और देवयानी को समभा 
बुक्का कर, तेजस्वी शुक्र महाराज अपने भवन का सिधारे ॥ २४ ॥ 
स एवमुक्ता डिजपङ्गवाग्रयः 
सुतां समाश्वास्य च देवयानीम्‌ । 


क पाउान्तरे-- ` कोपेनाभिपरिप्लुतः । ” 
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पुनर्ययौ सूर्यसमानतेजा 
दत्त्वा च शापं नहुषात्मजाय ॥ २५ ॥ 
इतिभ्रष्रपञ्चाशः सर्गः ॥ 


सूय के समान तेजस्वी पषं द्विजश्रेष्ठ भार्गव जी इस प्रकार 
कह और अपनी पुत्री देवयानी के धीरज वेधा शेर नहुष के पुत्र 
राजा ययाति का शाप दे, वहाँ से चल दिये ॥ २५ ॥ 


उत्तरकागड का प्रट्टावनवाँ खग समाप्त हुआ । 
जार 
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— रै ६2 न 


शरुत्वा तूशनसं क्रुद्ध तदार्ता नहुषात्मजः । 
जरां परमिकां प्राप्य यदु वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
नहुषषुत्र राजा ययाति शुक्र जो के! कुपित खुन कर, बड़े 
दुःखी हुए और बुढ़ापे से घिर कर श्रपने पुत्र यदु से कहने 
लगे ॥ १॥ 
यदे स्वमसि धर्मज्ञ मदर्थं प्रतिगृह्यताम्‌ । 
जरां परमिकां पुत्र भागे रंस्ये महायशः ॥ २॥ 
हे बेटा यदु ! तू धर्मज्ञ है, अतः तू मेरा यह बुढ़ापा ले ले 


( और अपनी जवानी मुभे दे दे) जिससे में भ्रानन्द से विहार 
करूँ । कञ्चोंडि विषय-भाग से घ्यभी तक मेरो तृप्ति नेद्दो हुई है ॥ २॥ 
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न तावत्कृत कृत्योऽस्मि विषयेषु नरषभ । 
अनुभूय तदा कामं ततः माप्स्याम्यहं जराम्‌ ॥ २ ॥ 
हे नरश्रेछ ! जब तक में विषयभाग से तृप्त न हो जाऊं, तब 
तक में कामकोड़ा कर, पीछे तुमसे शपना बुढ़ापा लोटा लूँगा ॥३॥ 
यदुस्तद्वचनं श्रुत्वा प्रत्युताच नरषेभम्‌ । 
पुत्रस्ते दयितः पूरः प्रतिगृह्णातु वे जराम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजा के ये वचन सुन कर, यदु ने नुपश्रेष्ठ ययाति से कहा- 
तुम्हा रा तो प्यारा पुत्र पुरु है, वही तुम्हारा बुढ़ापा लेगा ॥ ४ ॥ 
बहिष्कृतोहमर्थेषु सन्निकर्षाच पार्थिव । 
प्रति गृह्णातु वे राजन्येः सहाश्नासि भोजनम्‌ ॥ ५॥ 
क्योंकि हे राजन्‌ ! तुमने तो मुझको अपने पास रहने तक से 
तथा सब पदार्थो से वहिष्छत कर रखा है, तुम्हारा बुढ़ापा ता षह 
लेगा, जे! तुम्हारे साथ खाता पीता है ॥ ५ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा राजा पूर्मथात्रवीत्‌ । 
इयं जरा महाबाहो मदथ प्रतिग्रह्यताम्‌ || ६ ॥ 
यदु के ऐसे वचन खुन कर राजा ययाति ने ( शपने दूसरे 
पुत्र) पुरु से कहा--हे महावाहो ! मेरी प्रसन्नता सम्पादन करने 
के लिये तुम यह मेरा बुढ़ापा ले लो ॥ ६ ॥ 
नाहुषेणेव मुक्तस्तु पूरुः ्राञ्ञलिरत्रवीत्‌ । 
धन्योस्म्यनुशृहीतोस्मि शासनेऽस्मि तव स्थितः ॥ ७ ॥ 
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राजा का यह वचन सुनते ही पुरु हाथ जाड कर बाला--मेरै 
अहोभाग्य ! में ध्यापका अनुगृहीत हुआ । घ्रापकी घ्याज्ञा ( खहषं ) 
मुभे शिरोधाय है ॥ ७॥ 
रावे 
पूरव चनमाज्ञाय नाहुषः परया मुदा । 
९ ०» _& 
प्रहपमतुलं लेभे जरां संक्रामयञ्च ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
पुरु के यह वचन सुन कर, राजा ययाति परम प्रसन्न और सुखी 
हुए । उन्होंने भ्रपना बुढापा पुरु को दे द्या ॥ ८॥ 
ततः स राजा तरुण; प्राप्य यज्वान्सहसश! । 
बहुवर्षसहस्राणि पालयामास मेदिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
और उसका यौवन ले राज्ञा ययाति ने हज़ारों वर्षा तक पृथिवी 
का शासन करते हुए, सहस्रों यज्ञ किये ॥ ६ ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य राजा पूरुमथाब्रवीत्‌ । 
आनयस्व जरां पुत्र न्यासं निर्यातयस्व मे ॥ १० ॥ 
बहुत दिनों वाद्‌ राजा ययाति ने अपने पुत्र पुरु से कहा, मेरा 
बुढ़ापा भ्रव तुम मुझे दे दो, जिसे मेंने तुम्हारे पास धरोहर को भाँति 
रख दिया था ॥ १०॥ 
न्यासभूता मया पुत्र स्यि संक्रामिता जरा । 
तस्माखतिग्रहीष्यामि तां जरां मा व्यथां कृथाः ॥११॥ 
हे बेटा ! मैंने तुम्हारे पास धरोहर को तरह बुढ़ापा रख दिया 
था। सो भ्रव में उसे ले लूँगा ! श्रतः इसके लिये तुम दुःखी मत 
होना ॥ ११॥ 
प्रीतश्चास्मि महाबाहो शासनस्य प्रतिग्रहात्‌ । | 
त्वां चाइमभिषेक्ष्यामि प्रीतियुक्तो नराधिपम्‌ ॥१२॥ 
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हे महाबाहो ! तुमने मेरी आज्ञा मान ली, ्रतपत में तुम पर 
बहुत प्रसन्न हूँ और प्रसन्न हो कर में ध्रब राजसिंहासन पर तुम्हारा 
अभिषेक करूंगा ॥ १२॥ 
५ ७ र 
एवमुक्त्वा सुतं पूरुं ययातिनहुषात्मजः । 
देवयानीसुतं क्रुद्धो राजा वाक्य्ुवाच ह॥ १३ ॥ 
नहुषपुत्न ययाति ने पने पुत्र पुरु से इस प्रकार कह कर, 
देवयानी के पुत्र यढु से कुपित हो कहा ॥ १३॥ 
राक्षसस्त्वं मया जातः *क्षत्ररूपा दुरासदः । 
प्रतिहंसि ममाज्ञां त्वं 'प्रजा्थे विफलो भव ॥ १४ ॥ 
धरे नीच ! तू मेरे भ्रोरस से क्षत्रिय रूप में कोई दुर्धषं राक्तस 
उत्पन्न हुआ है । इसीसे तूने मेरो राज्ञा नहीं मानी । आज्ञा न मानने 
के कारण तू कभो भो राजा न हो सकेगा ॥ १४ ॥ 
पितरं गुरुभूतं मां यस्मात्तमवमन्यसे । 
राक्षसान्यातुधानांस्त्वं जनयिष्यसि दारुणान्‌ ॥१५॥ 
मैं तेरा पिता हूँ ओर तेरा पूज्य हँ । तिस पर भी तूने मेरी 
श्रबज्ञा की है । अ्तपव तू रात्तसों और दुधंष पिशाचों को पैदा 
करेगा ॥ १५ ॥ 
न तु सोमकुलोत्पन्ने वंशे स्थास्यति दुर्मतेः । 
वंशोपि भवतस्तुल्या दुर्विनीते भविष्यति ॥ १६॥ 
हे दुर्मते ! तु सामकुल में उत्पन्न होने पर भी इस वंश में न 
रह सकेगा । तेरे सन्तान भी तेरे जैसे ही दुष्टचरित्र होंगे अथवा 
१ प्रजार्थे विफले! भव--राज्याधिपत्यरद्विते। भवेत्यर्थः । ( रा० ) 
+ पाठान्तरे--'' पुत्ररूपो । !! † पाठान्तरे --“ यत्मजाथें । ? 
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तेरे सन्तान जे राक्षसी म्यभात के होंगे, वे नाम मात्र के क्षत्रिय 
होंगे, किन्तु वे राज्याभिषिक्त न हा सकेंगे | क्योंकि तेरे सन्टान 
तेरे ही जैसे दुविनीत होंगे ॥ १४ ॥ 
तमेतमुक्त्या राजर्षिः पूरुं राज्यविवर्धनम्‌ । 
अभिषेकेण सम्पूज्य आश्रमं प्रविवेश ह ॥ १७॥ 
राजषि ययाति इस प्रकार यदु को शाप दे और राज बढ़ाने 
वाले पुरु को राज्यभिषिक्त कर, स्वयं वानप्रस्थ आश्रमी हो 
गये ॥ १७॥ 
ततः कालेन महता दिष्टान्तमुपजग्मिवान्‌ । 
त्रिदिवं स गतो राजा ययातिन हुषात्मजः ॥ १८ ॥ 
इस घटना के बहुत दिनों बाद, समय घ्या जाने पर, राजा 
ययाति सगं सिधारे ॥ १८ ॥ 
पूरुश्चकार तद्राज्यं धर्मेण महता हतः । 
प्रतिष्ठाने पुरवरे काशिराज्ये महायशाः ॥ १९ ॥ 
पुरु धर्मपूर्वक राज्य करने लगे । काशीराज्य के निकट प्रतिष्ठान- 
पुर में महायशस्वो राज्ञा पुरु राज्य करने लगे ॥ १६ ॥ 
[ नेट--प्रयाग के पूर्व गङ्गा पार जो स्थान झूसी के नाभ से आजकळ 
प्रसिद्ध दै, उीका प्राचीन नाम प्रतिष्ठानपुर है । ] 


यदुस्तु जनयामास यातु धानान्सहस्रशः । 


पुरे क्रौश्ववने दुर्गे राजवंशबहिष्कृते ॥ २० ॥ 
( राजा ययाति के शापानुसार ) यदु सामवंश से बहिष्कृत 


हो गया । वह क्रोंचधन छे दुर्गपुर में जा बसा और वहाँ उसके 
हज़ारों यातुधान ( पिशाच ) सन्तान पैदा हुए ॥ २० ॥ 
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एष तूशनसा मुक्तः शापोात्सर्गो ययातिना । 
धारितः क्षत्रधर्मेण यं निमिश्चक्षमे न च ॥ २१ ॥ 
दै लक्ष्मण ! इस प्रकार शुक्राचाय के शाप के राजा ययाति 
ने ता कज्षत्रियधर्म के अनुरोध से चुपचाप स्वीकार कर लिया, 
किन्तु राजा निमि क्षमा न कर सके ॥ २१ ॥ 
एतत्ते सर्वमाख्यातं दशनं सर्वकारिणाम्‌ । 
९ सै __ he 
अनुवतामहे साम्य दाषे न स्याद्यथा नृगे ॥ २२ ॥ 
हे सोम्य ! यह पुरानी समस्त कथाएँ मैंने तुमको खुना दीं । 
अतः इमको इस प्रकार से वर्तना चाहिये, जिससे राज्ञा नृग की 
तरह हमारे ऊपर कोई ( कार्याथों ) दाषारापण न कर सके ॥ २२ ॥ 
इति कथयति रामे चन्द्रतुस्याननेन 
प्रविरळतरतारं व्योम जज्ञे तदानीम्‌ । 
अरुणकिरणरक्ता दिगबभो चैव पूर्वा 
कुसुमरसविमुक्तं बस्रमागुण्ठितेव ॥२३॥ 
इति पकोनषष्टितमः सगः ॥ 

, चन्द्रपुख श्रीरामचन्द्र जो हे इस प्रकार कयाएँ कहते कहते 
रात हो गयी ; शझाकाश में तारागण छिटके से देख पड़ने लगे! 
( चन्द्रोदय होने से) पूवदिशा लाल हो गयी, मानों कोई श्री 
कुलूमो रंग की खाड़ी पहिने हुए हो ॥ २३ ॥ 

उत्तरकायड का उनसठवाँ सग पूरा हुआ । 
[ इसके आगे पुनः तोन सर्ग प्रक्षिप्त हैं ] 


१% 
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ततः प्रभाते विमले कृत्वा पोर्वाहिकीं क्रियाम्‌ । 
धर्मासनगतो राजा रामा राजीवलोचनः ॥ १ ॥ 
सवेरा होते ही ओर प्रातःकालोन सब कृत्यो से निश्चिन्त हो, 
राजीवलोचन श्रीरामचन्द्र जो न्यायातन पर जा बिराजे ॥ १॥ 
राजधर्मानवेक्षन्ये ब्राह्मणेनगमेः सह । 
पुरोधसा वसिप्ठेन ऋषिणा कश्यपेन च ॥ २ ॥ 
वेदशास्रक्षाता पुरोहित वशिष्ठ और कश्यप ऋषि जी के साथ 
साथ ( अथवा इन दोनों के परामश से अथवा इन दो को जूरो 
बना ) श्रीरामचन्द्र जी अभियोगों को निपटाते थे ॥ २ ॥ 
| ९_*_ रू CC 
मन्त्रिभिव्यवहारज्ञेस्तथाऽन्येधमपाठके!ॐ । 
नीतिङ्गेरथ सभ्येश्च राजभिः सा सभा हता ॥३॥ 
भ्राईन जानने वाले मंत्री तथा घर्मशाखवेत्ता, नोतिशाख्वेता 
सदस्यों एवं सामन्तों से वह न्यायालय भरा हुमा था ॥ ३ ॥ 
सभा यथा महेन्द्रस्य यमस्य वरुणस्य च | 
शुशुभे राजसिहस्य रामस्याक्किष्टकमेणः ॥ ४ ॥ 


जैसी न्यायसभा ( श्र्थात्‌ न्यायालय ) इन्द्र, यम, वरुण की है, 
वैसी हो ग्रह्क्टकर्मा राजसिंह श्रीरामचन्द्र जी की न्यायसमा 
सुशोभित थी ॥ ४ ॥ 


% पाठान्तरे घर्सपारगैः । "१ 


६०८ उत्तरकारडे 


अथ रामोऽब्रवीत्तत्र लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ | 
निगच्छ तं महाबाहो सुमित्रानन्दवधन ॥ ५ ॥ 
उस समय धोरामचन्द जो शुभलक्षणपुक्त लक्ष्मण जी से बाले 
हे महाबाहा ! है सुमित्रानन्द्वद्धन ! तुम वाहिर जाओ ॥५॥ 
च ९ 
कायार्थिनश्च सौमित्रे व्याहतु त्वमुपाक्रम । 
रामस्य भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मण; शुभळक्षणः ॥ ६॥ 


और हे सोमित्रे ! जा कार्याशी बाहिर हों, उन्हें यहाँ लिवा 
लाश्रो। शुभजक्षणयुक्त लक्ष्मण जो श्रोरामचन्द्र जी की भ्ाक्षा . 
पा कर, ॥ ६ ॥ 


द्वारदेशमुपागम्य कार्यिणश्चाद्वयत्स्वयम्‌ । 
न कश्चिदत्रवीत्तत्र मम कार्यमिहाध वै ॥ ७॥ 
द्वार पर गये और स्वयं कार्यार्थियों का बुलाने लगे; परन्तु 
वहाँ एक भी कार्याथी यह न बाला कि, मेरा मुक काम है ॥ ७ ॥ 
नाधयो व्याधयश्चैव रामे राज्यं प्रशासति । 
पक्कसस्या वसुमती सर्वोषधिसमन्विता ॥ ८ ॥ 
क्योंकि ्रीरामचन्द्र जी के राज्य में कोई भी श्राधिव्याधि से 
पीड़ित न था । सारी पृथिवी पके हुए अन्न और ओषधियों से भरी 
पुरी थी ॥ ८ ॥ 
न बालो म्रियते तत्र न युवा न च मध्यमः । 
धर्मेण शासितं सवं न च बाधा विधीयते ॥ ९ ॥ 
श्रीरामराज्य में बालक, बूढा, युवा-कोई भी मरता न था । सब 


कोई धर्मद्वारा शासित होते थे । अतः किसी को कुछ कष्ट द्वी न 
था॥६॥ 
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इश्यते न च कार्याथी रामे राज्यं प्रशासति । 
लक्ष्मणः माञ्जलिभूत्वा रामायेवं न्यवेदयत्‌ ॥ १० ॥ 
इस प्रकार के धर्मराज्य में कार्याथों ( फरियादी ) कहाँ से धाते । 
श्रतः लक्षमण जो ने हाथ जाड कर, यह हाल श्रीरामचन्द्र जी से 
निवेदन किया ॥ १०॥ 
अथ राम; प्रसन्नात्मा सोमित्रिमिदमन्रवीत्‌ । 
भूय एव तु गच्छ त्वं कार्यिणः प्रविचारय ॥ ११ ॥ 
इस पर पुनः श्रीरामचन्द्र जी ने प्रसन्न हो कर ( लक्ष्मण से ) 


कहा, हे लक्षमण | तुम पक वार हिर ज्ञाओ शरोर कार्याथियों को 
तलाश करो ॥ ११॥ 


सम्यक्प्रणीतया नीत्या नाधमों विद्यते चित्‌ । 
तस्माद्राज भयात्सर्व रक्षन्तीह परस्परम्‌ ॥ १२ ॥ 
राजनोति से यथोचित काम लेने पर अन्याय अथवा भध्मे 
कहीं ठहर नहीँ सकता, क्योंकि ( नीतिवान्‌ ) राजञा के भय से सव 
लोग स्वयं ही '्रापस में एक दूसरे की रक्षा करने लगते हैं ॥ १२ ॥ 
बाणा इव मया मुक्ता इह रक्षन्ति मे प्रजाः । 
तथापि त्वं महाबाहो प्रजा रक्षस्व तत्परः ॥ १३ ॥ 
हे लकमण ! देखा, यद्यपि राजधर्म मेरे हाथ से छूटे हुए बाणों 
की तरह, प्रज्ञा की रक्षा करता हे; तथापि तुम उनकी देख भाल 
करते रहा ॥ १३ ॥ 
एवयुक्तस्तु सौमित्रिर्निजंगाम टृपालयात्‌ । 


अपश्यद्ट्वारदेशे वै शवानं तावदवस्थितम्‌ ॥ १४ ॥ 
खा० रा० ड०-- २६ 
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यह सुन कर, लक्ष्मण जी राजमन्दिर से बाहिर आये और 
वहाँ द्वार पर बैठे हुप एक कुत्ते को देखा ॥ १७ ॥ 
तमेवं वीक्षमाणो वै विक्रोशनन्तं मुहु हुः । 
दृष्टाञ्थ लक्ष्मणस्तं वे पप्रच्छाथ स वीर्यवान्‌ ॥ १५ ॥ 


वह कुत्ता खड़ा हुआ लक्ष्मण की ओर देखने लगा तथा 
बारबार चिल्ला चिल्ला कर राने लगा । तब महाबली लक्ष्मण जी ने 
उससे घूं छा ॥ १५ ॥ 


किं ते कार्य महाभाग बूहि विस्रब्धमानसः । 
लक्ष्मणस्य वचः श्रृत्वा सारमेयाञ्म्यमाषत ॥ १६ ॥ 


हे महाभाग ! तुम्हारा क्या कार्य है? तुम निडर हो कर, मुझसे 
कहो | लक्ष्मण जी के यर वचन सुन, वह कुत्ता कहेने लगा ॥ १६ ॥ 


सवभूतशरण्याय रामायाक्तिष्टकमंणे । 
भयेष्वभयदात्रे च तस्मै वक्तुं समुत्सहे ॥ १७॥ 
सब प्राणियों के रक्तक, अक्कुटकमेकारी और भयभीतों को 
अभय करने वाले श्रीरामचन्द्र जी से मुझे कुछ कहना है ॥ १७ ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचनं सारमेयस्य लक्ष्मणः । 
राघवाय तदाख्यातं प्रविवेशालयं शुभम्‌ ॥ १८ ॥ 
कुत्ते के यह वचन सुन, लक्ष्मण थोरामचन्द्र जी से निवेदन 
करने के लिये, पुनः राजभवन में गये ॥ १८॥ 
निवेद्य रामस्य पुनर्निजंगाम दृपालयात्‌ । 
वक्तव्यं यदि ते किञ्चित्तत्वं ब्रहि पाय वै ॥ १९ ॥ 
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श्रीरामचन्द्र जो से निवेदन कर, पुनः राजभवन के बाहिर 
थ्या कर, कुत्ते से बाले--तुमकेा जा कुछ कहना हो चलकर 
महाराज से टीक ठोक कहना ॥ १६ ॥ 


लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा सारमेयोऽभ्यभाषत । 
देवागारे इृपागारे द्विजवेश्मसु वे तथा ॥ २० ॥ 
लक्ष्मण जी के यह वचन लुन, कुत्ता कहने लगा--देवता के 
मन्दिर में राजा के भवन में और ब्राह्मण के घर में ॥ २० ॥ 
करे 
वहि! शतक्रतुरथेव सूयो वायुश्च तिष्ठति । 
नात्र योग्यास्तु सैमित्रे योनीनामधमा वयम्‌ ॥२१॥ 
थप्नि, इन्द्र, सूयं और वायु रहते हे । श्रतः हे ल क्षमण ! ऐसी 
जगहों में हम जेसे अधम जीवों का प्रवेश निषिद्ध है ॥ २१॥ 
प्रवेष्टं नात्र शक्ष्यामि धमो विग्रहवान्नपः । 
सत्यवादी रणपट; #सवसत्वहिते रतः ॥ २२ ॥ 
तपत में वहाँ नहीं आ सकता । क्योंकि राजा शरोरधारी 
साक्षात्‌ घमं है । फिर श्रोरामचन्द्र जी ता सत्यवादी, रण में दक्ष 
शोर समस्त प्राणियों के हित में तत्पर रहने वाले हैं ॥ २२ ॥ 
पाड शुण्यस्य पदं वेत्ति नीतिकता स राघवः | 
सवञ्चः सवदी च रामो रमयतांवर! ॥ २३ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी षाडगुएयपद के ज्ञाता, नीति को बनाने वाले, 
स्वक्ष, सर्वद्‌शी भौर प्रज्ञा का रञ्जन करने वालों में श्रेष्ठ हैं ॥ २३ ॥ 

[ नोट-षाड्युण--छः गुण । राजा के लिये राजनीति सम्बन्धी ६ बातें 
जान लेनी आवश्यक है । वे छः बातें ये हँ? सन्धि २ विग्रह (युद्ध ) ३ 


अ पाठान्तरे-"' सवंभूतद्विते | '' 
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यान ( सैन्यपरिचाळन March 0 फिए९कातंणा ) ४ स्थान या श्रासन ५ 
संश्रय ( सुरक्षित स्थान में रहना ) और ६ द्वेघ ( पाल ) ] 
स सोमः स च मृत्युश्च स यमो धनदस्तथा । 
वहिः शतक्रतुश्चैव सूया वै वरुणस्तथा ॥ २४ ॥ 
वे ही चन्द्र, घे ही मृत्यु, चे ही यम, वे ही कुबेर, वे ही झि, 
चे ही इन्द्र, वे ही सूर्य और मे ही चरुश हें ॥ २४ ॥ 
तस्य स्व॑ बृहि सोमित्रे प्रजापालः स राघवः । 
अनाज्ञप्तस्तु सौमित्रे भवेष्टं नेच्छयाम्यहम्‌ ॥ २५ ॥ 
हैँ लक्ष्मण ! तुम जा कर प्रज्ञापालनकर्ता श्रीरामचन्द्र जी से 
यह वात कह दी । में उनकी ज्ञा पाये विना भीतर जाना नहीं 
खाहता ॥ २५ ॥ 
आनृशंस्यान्महाभाग प्रविवेश महाद्युतिः । 
नुपालयं प्रविश्याथ लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
महासेजवान लक्ष्मण जी उसकी ऐसी सिधाई देख ; राजभवन 
में गये और वहाँ जा कर बाले ॥ २६ 
श्रूयतां मम विज्ञाप्यं कोसल्यानन्दवध न । 
यन्मयोक्तं महाबाहो तव शासनजं विभो ॥ २७॥ 
हे कोशल्यानन्दवर्द्धन ! मेरी प्रार्थना सुनिये । हे महावाहे ! हे 
विभा ! आपने ज्ञा प्राज्ञा दी उसका मैंने पालन किया श्रथांत्‌ 
पुनः वाहिर ज्ञा कर कार्याथों को हू ढा ॥ २७ ॥ 
शवा वै ते तिष्ठते द्वारि कार्याथी सम्ुपागतः । 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥२८॥ 


प्रत्षिप्तेषु द्वितीयः सर्गः है १३ 
पक कुत्ता किसी काम के लिये द्वार पर खडा है। लक्ष्मण के 
यह वचन सुन, श्रीरामचन्द्र जी ने कहा ॥ २८ ॥ 
संप्रवेशय वे क्षिप्रं कार्यार्थी योत्र तिष्ठति ॥ २९ ॥ 
इति प्रत्निप्तेषु प्रथमः सर्गः ॥ 
कार्थार्थो फरियादी कोई भो ( जाति या यानि का) क्‍यों न हो, 
उसे शीघ्र यहाँ ले याच्या ॥ २६ ॥ 
उत्तरकायड का प्रत्षित्त पदिला सग समाप्त दूष्या । 


ज++ 
प्रक्षिप्षपु द्वितीयः सर्गः 
० 
श्रुत्वा रामस्य वचनं लक्ष्मणस्त्वरितस्तदा । 
श्वानमाइय मतिमान्‌ राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ १॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के वचन सुन कर, लक्ष्मण जी ने तुरन्त कुत्ते 
को ला कर, महाराज के सामने खड़ा कर दिया ॥ १॥ 
दृष्टा समागतं श्वानं रामो वचनमत्रवीत्‌ । 
विविक्षताथ तु मे ब्रूहि सारमेय न ते भयम्‌ ॥ २ ॥ 
कुत्ते का अपने सामने देख. श्रीरामचन्द्र जी ने उससे कंहा-- 
हे सारमेय ! तुझे आ कुछ कहना हो से कह, डरे मत ॥ २॥ 
अथापश्यत तत्रस्थं रामं शा भिन्नमस्तकः । 
तते दृष्टा स राजानं सारमेयोऽब्रवीद्दचः || ३ ॥ 


डस कुत्ते का खिर फटा हुआ था । वह श्रोरामचन््र जी को 
झार देख कर बाला ॥ ३ ॥ 


दै१४ उत्तरकाण्डे 


राजैव कर्ता भूतानां राजा चेव विनायकः 
राजा सुसेषु जागर्ति राजा पालयति जाः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! राजा ही समस्त प्राणियों का स्वामी और शासन- 
कर्ता है । सब लोग जिस समय सोटा करले हैं, राजा उस समय 
जागता रहता है ॥ ४ ॥ 
नीत्या सुनीतया राजा धर्म रक्षति रक्षिता । 
यदा न पाळयेद्राजा क्षिप्रं नश्यन्ति व प्रजा! ॥५॥ 
राजा अच्छी नोति के द्वारा धर्म की रक्षा करता है । यदि राजा 
प्रज्ञा का यथोचित) पालन न ररे, तो प्रज्ञा शीघ्र ही नष्ट हो 
जाय ॥ ४ ॥ 
राजा कर्ता च गोप्ता च सर्वस्य जगतः पिता । 
राजा कालो युगं चैव राजा सबमिद जगत्‌ ॥ ६ ।| 
अतपव राजा ही कर्त्ता, राजा ही रक्षक शोर राजा ही जगत्‌ 
का पिता है । वही काल, वही युग और बही यह समस्त जगत्रूप 
है ॥ ६ ॥ 
धारणाद्धमेमित्याहुधमेंण विधृताः प्रजा; । 
'यस्माद्धारयते सर्व त्रेछोक्यं सचराचरम्‌ ॥ ७॥ 
घारए करने ही से धर्म रह सकरा है और धर्म ही से प्रजा 
ज्ञन ( यथावस्थित) रह सकते हैं। ग्रतः घर्म का धारण करने 
वाला, चराचर सहित तीनों लोकों का धारण कर सकता हे ॥ ७॥ 
धारणाद्विद्विषां चेव धर्मेणार ञ्जयन्प्रजाः । 
तस्माद्धारणमित्युक्तं स धर्म इति निश्चयः |! ८ ॥ 
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बही दुष्टों का निग्रह और प्रजाजनो का रञ्जन कर सकता है । 
इसीसे वह धर्म कहलाता है ॥ ८ ॥ 
© 
एष राजन्परोधमः फलवान्प्रेत्य राघव । 
न हि धमांद्रवेस्कि्चिहष्यापमिति मे मतिः ॥ ९ ॥ 
हे राजन्‌ ! धर्म हो सब से बढ़ कर है और मरने पर परलोक 
में घर्म ही सहायक दोता है। यह मेरा दृढ़ मत है कि, धर्म पर 
भ्रारुह़ रहने वाले को कोई भी पदार्थ दुष्प्राप्य नहीं हे ॥ ६ ॥ 
दानं दया सतां पूजा व्यवहारेषु चार्जवम्‌ । 
एष राम परो धमो रक्षणात्पेत्य चेह च ॥ १० ॥ 


दान, दया, सञ्जनों का सत्कार, व्यवहार में सीधापन ( छल 
कपट शून्यता )--है राम! ये ही परमधर्म हैं और इसी परमधर्म 
की रक्षा करने से यह और पर दोनों लाक बनते हैं ॥ १० ॥ 


त्वं प्रमाणं प्रमाणानामसि राघव सुब्रत । 
र रद 
विदितश्रेव ते धमः सद्विराचरितस्तुवै ॥ ११ ॥ 
हे सुबत ! हे राघव ! श्राप तो प्रमाणों के भी प्रमाण हैं, 
सत्पुरुषों से आचरित भ्रापका धर्म सव को विदित है ॥ ११ ॥ 
धर्माणां त्वं परं धाम गुणानां सागरोपमः । 
अज्ञानाच्च मया राजन्ुक्तस्त्वं राजसत्तम ॥ १२ ॥ 
आप धर्म के परमधाम और सदगुणों के सागर हैं। हे राज- 
श्रेष्ठ | मेने यदि कोई वात अज्ञान तावश श्रापसे कह दो हा ॥ १२॥ 
७ र 
प्रसादयामि शिरसा न त्वँ क्रोद्धमिहाहसि । 
शुनकस्य वचः शरुत्वा राघवा वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 


&१६ उत्तरकायड 


उसके लिये में सिर झुका कर च्मा माँगता हँ । आप मुक्त 
पर कुफ्ति न हों | श्वान के ये वचन सुन कर, श्रीरामचन्द्र जी 
बाळे ॥ १३ ॥ 
किं ते कार्य करोम्यद्य ब्रूहि विस्रब्ध माचिरम्‌ । 
रामस्य वचनं श्रृत्वा सारमेयोऽब्रवीदिदम्‌॥ १४ ॥ 
` है श्वान ! जल्दी निडर हा कर बतलाओ।, तुम क्या चाहते 
हो ? में अभी उसे पूरा करूंगा । श्रीरामचन्द्र के यह वचन सुन कर 
कुत्ता कहने लगा ॥ १४ ॥ 
धर्मेण राष्ट्रं विन्देत धरमेणेवानुपालयेत्‌ । 
घर्माच्छरण्यतां याति राजा सर्वभयापह; ॥ १५॥ 
हे राजन | धर्म से राज्य की प्रालि हाती हे, धर्म ही से राज्य 
का (यथेष्ट) पालन हा सकता है; धर्म ही से (राजा) 
शरणागतवत्सल होता है । राजा सब भयों को दूर करता 
है॥ १५ ॥ 
दं विज्ञाय यत्कृत्यं श्रयतां मम राघव । 
भिक्षुः सवाथसिद्धश्च ब्राह्मणावसथे वसन्‌ ॥ १६ ॥ 
यह सब समझ कर, मेरा ज्ञा कुछ काम है, उसे सुनिये । 


सर्वार्थसिद्ध नामक भिन्नुक पक ब्राह्मण है । में उसीके घर में 
रहता था ॥ १६ ॥ 


तेन दत्तः प्रहारा मे निष्कारणमनागसः । 
एतच्छुत्वा तु रामेण द्वास्थः सम्मेषितस्तदा ॥ १७ ॥ 
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उसने धक्रारण, निरपराध मेरा सिर फोड़ डाला है। यह. 
सुनते ही, श्रीरामचन्द्र जो ने उस भिल्लुक ब्राह्मण को घुलाने के 
लिये अपना द्वारपाल भेजा ॥ १७ ॥ 
आनीतश्च द्विजस्तेन सर्वसिद्धाथकाविद! । 
अथ द्विजवरस्तत्र रामं दृष्ट्रा महाद्युतिः ॥ १८ ॥ 
द्वारपाल जा कर सर्वार्थसिद नामक ब्राह्मण को बुला लाया । 
जब उस भिक्षुक ब्राह्मण ने महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र को देखा, तब 
चद्द कहने लगा ॥ १८ ॥ 
किं ते काय मया राम तदूधूहि स्व॑ ममानघ । 
एवमुक्तस्तु विभ्रण रामो बचनमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
हे अनघ ! हे राम ! बतलाइये मुझे किस लिये आपने बुलवाया 
है ? जब उस ब्राह्मण ने इस प्रकार पूछा; तव श्रीरामचन्द्र जी ने 
उसे उत्तर देते दुए कहा ॥ १६ ॥ 
त्वयादत्त। प्रहारोऽयं सारमेयस्य वै द्विज। 
कि तवापकरृतं विप्र दण्टेनाभिहता यतः ॥ २० ॥ 
हे ब्राह्मण ! तुमने इस कुत्ते को मारा है, से इसने तुम्हारा क्या 
बिगाडा था ज्ञा तुमने इसके पिर में लाठी मारो ? ॥ २०६ 
क्रोधः प्राणहरः शत्रः क्रोधो मित्रमुखो रिपुः । 
क्रोषो ह्यसिमहातीक्ष्णः सव क्रोधाऽपकषति ॥ २१ ॥ 


हे द्विज ! खुना, क्रोध ही प्रावसंहारी शत्र है । क्रोध हो मित्र 
_ के समान ( वनाउटी भेष में) मधुरभाषी शत्र है। क्रोध ही बड़ी 


६१८ उत्तरकायडे 
पैनो तलवार है और क्रोध ही सब सदुगुणों का सार खींच लेने 
' बाला है ॥ २१ ॥ 
तपते यजते चैव यच्च दानं प्रयच्छति । 
क्रोषेन सवं इरति तस्मात्क्रोधं विसजयेत्‌ ॥ २२ ॥ 
तप, यज्ञ, दानादि जो ( पुण्यप्रद ) कर्म किये जाते हैं. इन सब 
को क्रोध नष्ट कर डालता है। आतणव क्रोध को ( सदैव और 
सर्वथा ) त्यागना चाहिये ॥ २२ ॥ 
इन्द्रियाणां प्रदुष्टानां हयानामिव धावताम्‌ । 
कुवीत धृत्या सारथ्यं संहत्येन्द्रियगाचरम्‌ ॥ २३ ॥ 
इन्द्रियां दुष्ट घोड़ों की तरह विषयों की ओर दोडा करती हैं, 
तः उन इन्द्रियरूपो घोड़ों को सारथी रूपी बुद्धि से अपने धीन 
कर, उनका सन्मार्ग पर चलाना चाहिये ॥ २३ ॥ 
मनसा कर्मणा वाचा चक्षुषा च समाचरेत्‌ । 
श्रेयो लोकस्य चरतो न द्वेष्टि न च लिप्यते ॥२४॥ 
मन, कर्म, वाणी ओर नेश्रों से लोगों की भलाई करता 
रहे । द्वेष बुद्धि को त्याग दे अथवा किसी को बुराई न करे | ऐसा 
करने से वह ऋर्मचन्धन में नहीं फँसता ॥ २४ ॥ 
न तत्कुयांदसिस्तीक्षणः सपो वा व्याइतः पदा । 
अरिवा नित्यसंक्रुद्धो यथाऽऽत्मा दुरुष्टितः ॥ २५॥ 
दुराचार से बिगड़ा दुश्या खात्मा जैसा अनिष्ट किया करता 
है, वैसा अनिष्ट तेज घार वाली तलवार, पैर से कुचला हु साँप 
घथवा भ्त्यन्त क्रोधी शङ भी नहीं कर सकता ॥ २५ ॥ 


# पाठान्तरे `` वै संद्वरति | ? 
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विनीतविनयस्यापि प्रकृतिन विधीयते । 
प्रकृतिं गूहमानस्य #निश्रयेन कृतिधुवा ॥ २६ ॥ 
शास्त्रों का पढ़ कर जिसने नम्रता रौर सौशील्य की शिक्षा 
पायी हो, यदि वह इनके उत से आपनी प्रकृति को छिपाना चाहे 
ता उसकी ( वास्तविक ) प्रकृति छिपाने पर भी छिप नहीँ 
सकती । क्योंकि शास्त्र के पढ्ने से प्रकृति नहीं बदल सकती । वह 
समय पर ध्यवश्य ही अपने घाप प्रकट हो जाती है ॥ २६ ॥ 
एवमुक्तः स विप्रो वै रामेणाक्विष्टकमणा । 
€ 
द्विजः सर्वाथसिद्धस्तु अत्रवीद्रामसन्नियो ॥ २७ ॥ 
जब अछिएकर्मा श्रीराम चन्द्र ज्ञी ने उस बाह्मगा से इस प्रकार 
कहा--तब सर्वार्थसिद्ध ब्राह्मण श्रीरामचन्द्र जी से बाला ॥ २७ ॥ 


मया दत्तप्रहारोज्य॑ क्रोधेनाविष्ठचेतसा ¦ 
भिक्षाथेमटमानेन काले विगतभैक्षके ॥ २८ ॥ 
है महाराज ! मेने क्रोध में भर इल कुत्ते को अवश्य मार( है। 
में भित्ता के लिये घूम रहा था और मित्ता का समय निकल गया 
था॥ २८ ॥ 
रथ्यास्थितस्त्वयं शवा वे गच्छ गच्छेति भाषितः 
अथ स्पैरेण गच्छंस्तु रथ्यान्ते †विषमः स्थितः ॥२९॥ 
यह वीचों बीच गरी में बेटा था : मैंने इससे कई बार कहा 


कि हट जा | तब यह वहाँ से उठ कर गळी के छोर पर छपनी 
इच्छानुसार, जाकर एक बेढंगी जगद छड़ा हो गया ॥ २६ ! 


क पाठान्तरे---' निश्चये प्रकृतिधुवस्‌ । ? † पाठान्तरें-- “` विषमं । ” 
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क्रोधेन क्षुधया55विष्टस्तते दत्तोऽस्य राघव । 
प्रहारा राजराजेन्द्र शाधि मामपराधिनम्‌ ॥ ३० ॥ 
में भूखा ता था हो से ऋध के वश में हा इसे मार वेठा | दे 
महाराज | छव श्राप मुझ अपराधी के जा दगड उचित समे द्‌ ॥३०॥ 
त्वया शस्तस्य राजेन्द्र नार्ति मे नरकाद्वयम्‌ । 
अथ रामेण संपृष्ठाः सबं एव सभासदः ॥ ३१ ॥ 
हे राजेन्द्र ! झधोंकि आपके हाथ से दणड पाने पर मुझे नरक 
का भय नहीं रहेगा । यह सुन कर श्रीरामचन्द्र जी ने समस्त 
सभासदों से पूछा ॥ ३१॥ है 
किं कार्यमस्य वे ब्रृत दण्डा वै अकोऽस्य पात्यताम्‌ । 
सम्यक्प्रणिहिते दण्डे प्रजा भवति रक्षिता ॥ ३२ ॥ 
कहिये इसे क्या दणड दिया जाय ? कोकि अपराधो को 
शाखानु सार दणड दने से प्रजा की रक्षा हाती है ॥ २२ ॥ 
मृग्बाङ्किर सङुत्साद्या वसिष्ठ सकाश्यपः । 
री 
धमपाठकमुख्याश्व सचिवा नेगमास्तथा ॥ ३३ ॥ 
उस समय, भृगु, ऑगिरस, कुत्स, वशिष्ठ और काश्‍्यपादि 
बड़े बड़े घर्मशाख वेत्ता ऋषि, मंत्रि और बड़े बड़े महाजन भी वहाँ 
उपस्थित थे ॥ ३३ ॥ 
एते चान्ये च बहवः पण्डितास्तत्र सङ्गताः । 
अवध्यो ब्राह्मणो दण्डैरिति शास्रविदो विदुः ॥३४॥ 
इनके अतिरिक्त वहाँ अन्य और भो विद्वन थे उन सब शास्त्रज्ञो 
ने ( एक स्वर से ) कहा कि. दरड द्वारा ब्राह्मण ्रवष्य हे ॥ २४॥ 


+ पाठान्तरे ' कोनु । ” 
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ब्रवते राघवं सर्वे राजधर्मेषु निष्ठिताः । 
अथ ते मुनयः सर्वे राममेवात्रुवंस्तदा ॥ ३५ ॥ 
उन राजधमवेत्ताश्रों ने तो यह राजधर्म कहा । तदनन्तर 
समस्त घुनि श्रीरामचन्द ज्ञो से बाले ॥ ३५ ॥ 
C डू 
राजा शास्ता हि सवस्य त्वं विशेषेण राघव । 
न ~ 
त्रेलोक्यस्य भवान्‌ शास्ता देवा विष्णुः सनातनः ॥३६॥ 
राजा सब को शिक्षा देने वाला हाता हे । विशेष कर श्राप ता 
सब से अधिक हैं । क्योंकि, आप तो सनातन भगवान्‌ विष्णु हैं और 
त्रिलोकी का शासन करने वाले हैं ॥ ३६ ॥ 
~ चे EN वै 
एवमुक्ते तु तेः सर्वे! शवा वे वचनमत्रवीत्‌ । 
यदि तुष्ठोसि मे राम यदि देयो बरो मम ॥ ३७ ॥ 


न्यायसभा के लोग जब इस प्रकार कह रहे थे, तब ( बीच 
में ) वह कुत्ता बाल उठा । उसने कदा--हे राजन ! यदि शाप 
प्रसन्न हैं मार मुके वर देना चाहते हैं, ता मेरा मनोरथ सिद्ध 
कीजिये ॥ ३७॥ 


प्रतिज्ञातं त्वया वीर कि करोमीति विश्रुतम्‌ । 

प्रयच्छ ब्राह्मणस्यास्य कोळपत्यं #नराधिप ॥ ३८॥ 
†काळञ्गरे महाराज कोलपत्यं प्रदीयताम्‌ । 
एतच्छ्रुत्वा तु रामेण कोलपत्येऽभिषेचितः ॥ ३९ ॥ 


क्योंकि छापने ता पहिले ही यह प्रतिज्ञामक वचन कहा था 
कि, में तेरे लिये कया करूँ | सा छव मेरा यही मनोरथ है कि, आप 


ज 


क पाठान्तरे '' घराघर । ” † पाठान्तरे--“ कैं चरे । !१ 
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इस भिल्नुक ब्राह्मण को कालञ्जर देश का मठाधिपति ( महन्त या 
चौधरी ) दना दोजिये। महाराज ने यह सुनते ही उसके कालञ्जर 
की महन्ती पर अभिषिक्त कर दिया॥ ३८॥ ३६ ॥ 
प्रययो ब्राह्मणा हृष्ठो गजस्कन्धेन साचित; । 
अथ ते रामसचिवाः स्मयमाना वचोऽब्रुवन्‌ ॥ ४० ॥ 
वह ब्राह्मण बडा प्रसन्न हुआ । हाथी पर सवार करा कर 
राज्य की ओर से उसका बहुमान किया गया । यह आश्चयंदायिनी 
घटना देख कर, श्रीरामचन्द्र जी के मंत्रीगण मुसक्या कर 
बाले ॥ ४० ॥ 
वरोऽयं दत्त एतस्य नायं शापो मह्वाद्युते । 
एवसुक्तस्तु सचिवै रामो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
हे महाराज | इस ब्राह्मण के ता दगड कै ४दले यह पुरस्कार 
दिया गया ! अब मंज्ियों ने यह कहा, तव श्रीरामचन्द्र जी 
बाले ॥ ४१! 
न यूयं अगतितर्वज्ञाः शवा वे जानाति कारणम्‌ । 
अथ पृष्ठस्तु रामेण सारमेयोऽब्रवीदिदम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तुम लोग इस वात के भेद के नहीं जान सकते | इसका भेद 
कुत्ते ही का मालूम हे । तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी के पूछने पर उस 
कुत्ते ने इम प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ ३२ ॥ 
अहं कुलपतिस्तत्र आसं शिष्टान्नमाजनः । 
देवद्विनातिपूजायां दासीदासेषु राघव ॥ ४३ ॥ 
हे राम ! सुनिये, में पूर्वजन्म में उसी (कालञ्जर का) 
स्थान का कुलपति था । में बढ़िया बढ़िया पदार्थ खाता था, शोर 


क पाउाम्तरे--'' नोतितत्वज्ञाः । '' 
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देवता तथा ब्राह्मणों का पुजन किया करता था तथा नोकरों 
चाकरों के ॥ ४२ ॥ 
संविभागी शुभरतिदैवद्रव्यस्य रक्षिता । 
विनीतः शीळसम्पन्नः सवसत्त्वहिते रतः ।! ४४ ॥ 
उनके कार्याचुसार वेतन देता था । में देवधन की रक्षा करता 
था! में नीतिमान्‌, सतोगुणी चार समस्त प्राणियों के हित में 
तत्पर रहता था ॥ ४३॥ 
सोहं प्राप्त इमां घोरामवस्थामधमां गतिम्‌ | 
एवं क्रोधान्विता विप्रस्त्यक्त घमाऽहितेरतः ॥ ४५ ॥ 
क्रुद्धो रशंसः परुष अविद्वाश्राप्यधार्मिकः । 
कुलानि पातयत्येव सप्त सप्त च राघव ॥ ४६ ॥ 
विस पर भी सें इस घोर अतम गाति के! प्राप्त इमा हुँ । फिर 
यह ब्राह्मण ते कोधी, धर्मशून्य, आहितकर हिंसक, रूखा बोलने 
वाला, निष्ठुर, मूख और अघर्मरत है । हे राघव ! यह मातृ$ुल 
की खात और पितूकुल की सात पीढ़ियों को नरक में डालेगा 
॥ ४५ ॥ ४६ ॥ 
तस्मात्सर्वास्ववस्थासु कौलपत्यं न कारयेत्‌ । 
यमिच्छेन्नरकं नेतुं सपुत्रपशुबान्धवम्‌ ॥ ४७॥ 
देवेष्वधिष्टितं कुयांदूगाषु च ब्राह्मणेषु च । 
ब्रह्मस्वं देवताद्रव्यं स्रीणां बालधनं च यत्‌ ॥ ४८ ॥ 
है प्रभा ! केसी ही विपत्ति क्यों न घ्या पड़े, किन्तु कुलपति-- 
महन्ती का काम कमी न करे। दें पुथिचोनाथ | जिसको पुत्र, पशु, 
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और बन्धु बान्धव सहित नरक- में भेजना हा. उसको देव- 
तायो, गओं, और ब्राह्मणों का अधिष्ठाता वना दे। हे सर्वक्ष ! 
ब्राह्मण, देवता, खरी ओर बच्चों को जा धन दे दिया गया 
है ॥ ४७ ॥ ४८॥ 

दत्तं हरिति यो भूय इष्टैः सह विनश्यति । 

ब्राह्मणद्रव्यमादत्ते देवानां चेव राघव ॥ ४९ ॥ 

सद्यः पतति घोरे वे नरके #वीचिसंज्ञके । 

मनसाऽपि हि देवस्वं ब्रह्मस्वं च हरेत्तु यः ॥ ५० ॥ 

उसे ज्ञा छीन लेता है, वह अपने प्यारे पदार्थों सहित नष्ट हो 

जाता हे । हे राघव ! ज्ञा ब्राह्मणों के और देवताओं के द्रव्य को 
हाथ लगाता है, बह शीघ्र ही अवीचि नामक नरक में गिरता है। 
अथवा जे देवद्रव्य योर ब्राह्मण घन को लेने के लिये मन चलाता 
है ॥ ४६ ॥ ४० ॥ 

निरयानिरयं चैव पतत्येव नराधमः । 

तच्छुत्वा वचनं रामो विस्मयेत्फुछलेचनः ॥ ५१ ॥ 

श्वाऽप्यगच्छन्महातेजा यत एवागतस्ततः । 

C 
मनस्वी पूवंजात्या स जातिमात्रोपदूषितः ॥५२॥ 
वह नराधम उत्तरोत्तर एक नरक से निकाल कर दूसरे 

नरक में डाला जाता है। यह सुन कर श्रीरघुनाथ ज्ञी के नेत्र 
विस्मय के मारे प्रफुलित हो गये कुत्ता जहाँ से आया था 
वहाँ चला गया । पूर्वजन्म में वह श्वान उत्तम जाति काथा। 


परन्तु इल जन्म में वह निकृष्ट ज्ञाति में उत्पन्न हाने के कारण 
दूषित था ॥ ५१ ॥ ५२॥ 


क पाठान्तरे--*' वोचिसंज्चते ” । 
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वाराणस्यां महाभागः प्रायं चोपविवेश ह ॥ ५३ ॥ 
इति प्रत्ततेषु द्वितीयः सगः ॥ 
वह महाभाग कुत्ता वहाँ से काशो गया और वहाँ शरीर 
त्यागने को कामना से श्रन्नजल छोड, निराहार व्रत करने 
लगा ॥ ५३॥ 


उत्तरकायड का प्रक्षिप्त दूसरा सगं समाप्त हुआ । 
——Ne— 


घ्रक्तिसेषु तृतीयः सर्गः 


अथ तस्मिन्वनाहेशे रम्ये पादपशाभिते । 
नदीकीणें गिरिवरे कोकिलानेककूजिते ॥ १ ॥ 


सिंहव्याघसमाकीर्ण नानाद्विजगणाड्ृते । 
गृध्ोलूकौ प्रवसतो वहुबषंगणानपि ॥ २ ॥ 
किसी पक बड़े रमणीक और वूक्षो से सुशोभित वन में, जहाँ 

नदी के तट पर कायल कूकती थीं, जिसमें सिंह व्याघ्रादि रहा करते 
थे और जिसमें विविध प्रकार के पत्ती भरे पड़े थे; उस वन 
में सैकड़ों वर्षा से एक गीध और उल्लू दो पत्ती भी रहा करते 
थे॥ १॥ २॥ 

अथोलूकस्य भवनं गध; पापविनिश्चयः । 

ममेदमिति कृत्वाऽस कलहं तेन चाकरोत्‌ ॥ ३ ॥ 
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एक दिन गीध के मन में पाप समाया और वह उल्लू के घर 
जा कर बेला--यह घर ते मेरा है। यह कह वह गोध उम उल्लू 
के साथ झगड़ा करने लगा ॥ ३॥ 
राजा सवस्य लोकस्य रामो राजीवलोचनः । 


तं प्रपद्यावहे शीघं यस्येतद्गवनं भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
शरीर बातला--कमळलनयन श्रीरामचन्द्र जी ( आ्राजकत्त ) सब के 
ऊपर राज्य करत हैं। चला हम तुम उनके पास चलें । वे इस 
मकान क॑ बारे में जिसके पत्तमें निशंय कर देंगे, यह घर उसीका 
हो जायगा ॥ ४॥ 
इति कृत्वा मति# तौ तु निश्चयार्थं सुनिश्चिताम्‌ । 
गृध्रोलूको प्रपद्येतां कोपातिष्ठौ ह्ममर्षितो ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार वे दानों आपस में तै कर ओए क्राध में भरे, श्रीराम- 
चन्द्र जी के पास व्याये ॥ ५ ॥ 
` रामं प्रपद्य तो शीघ्रं कलिव्याकुलचेतसा । 
ते परस्परविद्वेषात्स्पृशतश्चरणा तदा॥ ६ ॥ 
वे परस्पर झगड़ा करने के कारणा विकल हा रहे थे । दोनों ने 
था कर, श्रीरामचन्द्र जी के चरण छुण ॥ ६ ॥ 
अथ दृष्टा नरेन्द्रं तं गृध्रो वचनमत्रतीत्‌ । 
सुराणामधुराणां च प्रधानस्त्वं मते मम ॥ ७॥ 
तदनन्तर गीध ने श्रीरामचन्द्र की ओर देख कर यह कहा 
हे राजन्‌! मेरी ज्ञान में तो श्राप देवता आर श्रछुरों में प्रधान 
हें॥ ७॥ 
+ पाठान्तरे तां तु!” 
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बृहस्पतेश्च शुक्राच विशिष्ठोसि महाद्यृते । 
परावरज्ञो भूतानां कान्त्या चन्द्र इवापरः ॥ ८ ॥ 
दुर्निरीक्ष्यो यथा सूर्यो हिमवांश्चैव गौरवे । 
सागरश्रेव# गाम्भीर्ये लोकपाला यमो ह्यसि ॥ ९ ॥ 
हे महाद्यतिमान | श्राप बुद्धि में बृहस्पति ओर शुक्र से भी 
बढ़ कर हैं। भाप प्राणिमात्र के पूर्वापर को जानने वाले हैं और 
कान्ति में श्राप चन्द्र के समान एवं घूयं की तरह दुनिरीक्षय हैं । 
हिमालय को तरह और गम्भीरता में आप समुद्र की तरह हें । श्राप 
गैरव में आप प्रभाव में लोकपाल के तुल्य हैं ॥ ८॥ ६ ॥ 
क्षान्त्या धरण्या तुल्यासि शीघत्वे ह्यनिलापमः । 
गुरुस्त्वं सर्वसम्पन्नः कीतियुक्तश्च राघव ॥१०॥ 
आप स्तमा में प्ूथिची के समान और शीघ्रता में वायु के समान 
हें । घाप सब के गुरु, ( श्र्थात्‌ पूज्य ) सवंगुणसम्पश्न और कोर्ति- 
मान हैं ॥ १० ॥ 
अमर्षी दुजेया जेता सर्वा्रविधिपारगः । 
शृणुष्व मम वै राम विज्ञाप्यं नरपुङ्गव ॥ ११ ॥ 
श्राप कोच रहित, दुर्जेय, सब के जोतने वाले भोर सब शास्त्रों 
के पारगामी हैं। दे नरश्रेष्ठ ! हे श्रीरामचन्द्र | आप मेरी प्रार्थना 
खुनिये ॥ ११ ॥ 
ममालयं पूवकृतं बाहुवीयण राघव । 


उलूका हरते राजंस्तत्र त्वं त्रातुमहसि ॥ १२ ॥ 


# पाठान्तरे ` सायरश्चालि । ” 


६२८ उत्तरकाण्डे 


हे राघव ! पहले मैंने अपने बाहुबल से जिस घर को बनाया 
था, उसे अंब यह उलुक लेना चाहता है । हे राजन्‌! इस विपत्ति 
से आप मुभे बचाव ॥ १२॥ 
एवमुक्ते तु शृघ्रेण उलूको वाक्यमब्रवीत्‌ । 
सामाच्छतक्रतोः सूयाद्धनदाद्वा यमात्तवा ॥ १३॥ 
जब गीध कह चुका; तव उल्लू कहने लगा । हे राजन्‌! 
चन्द्रमा, इन्द्र, सूय, कुबेर गौर यम; इन देवताश्रों से राजा कॉ 
शरीर ॥ १३ ॥ | 
जायते वै नुपो राम किश्विद्धवति मानुषः । 
त्वं दु सर्वमयो देवो! नारायण इवापरः ॥ १४ ॥ 


कल्पित होता है परन्तु उसमें थोड़ा सा मनुष्यत्व भी रहता 
हे । आप तो सर्वमय साक्षात्‌ नारायण रूप ही हैं ॥ १४ ॥ 


याचते साम्यता राजन्सम्यक्प्रणिहिता विभा । 
समं चरसि चान्विष्य तेन सामांशका भवान्‌ ॥१५॥ 
हे प्रभा ! भ्रापके प्रति सव जोवधारी सोस्यता प्रदर्शित कर, भली 
भाँति आपसे याचना करते हैं। भापमें सोम्यभाव दिखलाई पड़ता हे, 
छतः आप सोमाँश है । आपका व्यवहार सब में समान हैं ॥ १५ ॥ 
क्रोधे दण्डे प्रजानाथ दाने पापभयापहः । 
दाता हतासि गोप्तासि तेनेन्द्र इव ना भवान्‌ ॥ १६ ॥ 


हे प्रज्ञानाथ ! क्रोध करने में, दणड देने में, पाप और भय 
के दूर करने में तथा दाता, हर्ता और रक्षक होने के कारण, आप 
इन्द्र के समान हैं ॥ १६ ॥ 
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अधृष्य; सर्वभूतेषु तेजसा चानलेपमः । 
अभौक्ष्ण तपसे लोकांस्तेन भास्करसन्निभः ॥१७॥ 
सव प्राणियों से अधृष्य ( श्रेय ) होने के कारण, आप तेज में 
अञ्चि के समान हैं और सूयं की तरह सब लोकों को तपाया करते 
हैं। श्रतः आप खूय के समान हैं ॥ १७॥ 
साक्षाद्वित्तेशतुल्योसि अथवा धनदाधिकः । 
वित्तेशस्येव पद्मा श्रीर्नित्यं ते राजसत्तम ॥ १८ ॥ 
श्राप सात्तात्‌ कुबेर के तुल्य हैं, अथवा उनसे भी भ्रधिक हैं। 
क्योंकि लक्ष्मी सदा कुबेर के तुल्य आपके ग्राश्चित रहती हे ॥ १८ ॥ 
धनदस्य तु अकार्येण धनदस्तेन ना भवान्‌ । 
समः सर्वेषु भृतेषु स्थावरेषु चरेषु च ॥ १९ ॥ 
धनद का कार्य करने से आप हमारे लिये धनद हैं। श्राप 
सब प्राणियों में-चाहे वे स्थावर हों, चाहे जङ्गम- समान दृष्टि 
रखते हैं ॥ १६॥ 
शत्रौ मित्रे च ते हृष्टिः समतां याति राघव । 
धर्मेण शासनं नित्यं व्यवहारे विधिक्रमात्‌ ॥ २० ॥ 
हे राघव | श्राप शत्र मित्र मं समान दृष्टि रखने वालेहें । 
श्राप सदेव धर्मानुतार शासन करते हें और यथाक्रम व्यवहार 
करते हैं ॥ २०॥ 
यस्य ।रुष्यसि वे राम तस्य मृत्युर्विधावति । 
गीयसे तेन वे राम यम {इत्यभिविक्रमः ॥ २१ ॥ 


क पाठान्तरे---' कोपेन । ” | पाठान्तरे--“' कृष्यलि । ? { पाठान्तरे-- 
इत्यतिविक्रम; ।”? 
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हे राम ! श्राप जिस पर क्रुद्ध होते हैं, उसके मरने में कुछ भो 
सन्देह नहीँ रहता | इखीसे आप महापराक्रमी यमराज के समान 
कहे ज्ञाते हें ॥ २१ ॥ 
यश्चैष मानुषो भावो भवतो तृपसत्तम । 
आनृशंस्यपरा राजा सत्वेषु क्षमयाऽन्वितः ॥ २२ ॥ 
हे नुपश्चेष्ठ ! श्रापका मनुष्यभाव दयाल्लुता से पूर्ण है । प्राणियों 
पर श्रापक्री बड़ी दयामया रहती हे, श्रतपव आप पक दयालु 
राजा हैं ॥ २२॥ 
दुबेलस्य त्वनाथस्य राजा भवति वे बलम्‌ । 
क्षुषोत्तमं € 
अच चक्षुरगतेः स गतिभंवान ॥ २६ ॥ 
हे भगवन्‌ ! दुर्बल और अनाथ के लिये राजा ही बलरूप है; 
विना आंख वाले के लिये राजा ही भाल रूप है और जिसकी कोई 
गति नहीं, उसके लिये राजा ही गलिरूप हे ॥ २३ ॥ 
अस्माकमपि नाथस्त्वं श्रूयता मम धार्मिक । 
ममालयं प्रविष्टस्तु गुधो मां बाधते तप ॥ २४ ॥ 
हे धार्मिक ! लुनिये, मेरे भो घाप ही नाथ हैं। हे राजन्‌! यह 
गीध मेरे घर में घुस कर, मुझे सताता है ॥ २४ ॥ 
त्वं हि देव मनुष्येषु शास्ता वे नरपुङ्गव । 
एतच्छ्रुत्वा तु वै रामः सचिवानाहयत्खयम्‌ ॥२५॥ 


हे नरश्रेष्ठ ! देवताओं ओर मनुष्यों के श्राप शासन करने 
वाले हें । यह सुनते ही, श्रोगामचन्द्र जी ने अपने मंत्रियों का 
स्वयं बुलाया ॥ २५ ॥ 
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धुष्टिजेयन्तो विजयः सिद्धार्था राष्ट्रवधन; । 
अशोको धर्मपालश्च #सुमन्त्रश्च महाबल! ॥ २६ ॥ 
श्रृष्टि, जयन्त, विजय, सिद्धार्थ, राष्ट्रवधन, अशोक, धर्मपाल 

शर महाबलो सुमंत्र ॥ २३ ॥ 

एते रामस्य सचिवा राज्ञो दशरथस्य च । 

नीतियुक्ता महात्मानः सर्वशास्रविशार दाः ॥२७॥ 

।ह्ीमन्तश्च कुलीनाश्च नये मंत्रे च कोविदाः । 

तानाहूय {च धर्मात्मा पुष्पकादवतीर्य च ॥ २८ ॥ 


गुध्रोलूकविवादं तं पृच्छति स्म रघूत्तमः 
कति वर्षाणि वै गृध्र तवेदं निलयं कृतम्‌ ॥ २९ ॥ 


ये महाराज दशरथ के समय के मंत्री ही श्रीरामचन्द्र ज्ञो के 
शासनकाल में भो मंत्रिपद पर थे। ये सभो नीतिमान्‌, महात्मा, 
सव शास्रों के ज्ञाता, बुद्धिमान, कुत्तीन और नीति में तथा न्याय 
करने में बड़े निपुण थे इन सब को त्रुला कर आप पुष्पक नामक 
राज्यासन से उतर कर, उन दोनों के झगड़े के गरे में उन दोनों से 
पूछने लगे । ( प्रथम गोध से पूछा) हे गोध ! बतलाध्या, तुम्हारा 
इस स्थान पर कितने दिनों से भ्रधिकार (कब्जा) है ? ॥ २७ ॥ 
२८ ॥ २६॥ 


एतन्मे कारणं ब्रूहि यदि जानासि तत्त्वतः 
एतच्छुत्वा तु वै गुध्रो भाषते राघवं स तम्‌ ॥ ३०॥ 


% पाठान्तरे--'' सचिवः सुमहाबलः । '' † पाठान्तरे“ प्रीति- 
मन्तः। ” { पाठान्तरे -“' स । °' 
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इस प्रश्न का उत्तर जा तुम जानते हो मुझे ठीक ठोक दो । 
गीध ने श्रोरामचन्द्र जी से कहा ॥ ३० ॥ 
इयं वसुमती राम मनुष्ये; परिता यदा । 
उत्थितैराहता सर्वा तदापभूति मे गृह्य्‌ ॥३१॥ . 
हे राम | साष्टि के आदि में जिस समय यह पृथिवी मनुष्यों से 
युक्त हुई, जब सत्र लोग इस पर बस गये, तव हो से इस घर पर 
मेरा कब्जा चल्ला अता है ॥ ३१ ॥ 
उलूकश्वाब्रवीद्रामं पादपेरुपशाभिता । 
यदेयं पृथिवी राजंस्तदाप्रभृृति मे गुहम्‌ । 
एतच्छ्रुत्वा तु वै रामः सभासदमुवाच ह ॥ ३२॥ 
इस पर उलूक ने कहा--हे राजन्‌ ! जव से यह पृथिवो वृत्तों 
से शाभित हुई है, तब से इस स्थान पर मेरा घर है या में रहता हूँ । 
यह खुन श्रोरामजन्द जी समाखदों से बाले ॥ ३२ ॥ 
नसा सभा यत्र न सन्ति बृद्धा 
हृद्धा ते ये न बदन्ति धर्मम्‌ । 
नासौ धमों यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्सत्यं यच्छलेनानुविद्धम्‌ ।। ३३ ॥ 

. वह समा, सभा हो नहीं, जिममें बड़े बूढ़े लोग न हों, वे वृद्ध 
लोग, वृद्ध लाग ही नहों, जा धर्मानुसार दात न कहैं । वह धर्म भी 
धर्म नहीं, जिसमें सत्य न दो और वह सत्य भी, सत्य नहीं जिसमें 
छल कपट का पुट लगा हा ॥ ३३ ॥ 

ये तु सभ्याः सदा ज्ञात्वा तृष्णीं ध्यायन्त आसते । 
यथाप्राप्तं न ब्रुवते ते सर्वेञ्नुतवादिन; ॥ ३४ ॥ 
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जञा सभासद्‌ जानबूझ कर, चुपचाप भ्यान लगाये बैठे रहते हैं 
झर यथार्थ बात नहीं कहते, वे अ्रसत्यवादो समभे जाते हैं ॥३४॥ 
जानन वा$ब्रवीत्मश्‍नान्कामात्क्रोधाद्रयात्तथा | 
सहस्रं वारुणान्पाशानात्मनि प्रतिमुश्वति ॥ २५ ॥ 


जा काम से या क्रोध से अथवा भय से जानते हुए भी प्रश्नों का 
उत्तर नहीं देते ; वे हज़ार वर्षो तक वरुणपाश का दणड पाने के 
अधिकारी होते हैं ॥ ३५ ॥ 


तेषां संवत्सरे पूर्णं पाश एक; प्रमुच्यते । 
तस्मात्सत्येन वक्तव्यं जानता सत्यमञ्जसा ॥ ३६ ॥ 
पक वर्ष पूरा होने पर उनका एक पाश टूटता है । श्रतः ज्ञा 
'बात ठीक ठीक जान पड़े, उसे ठीक ठोक ही कहना चाहिये ॥ ३६॥ 
एतच्छुत्वा तु सचिवा राममेवाब्रुवंस्तदा । 
उलूकः शोभते राजन्न तु गुधो महामते ॥ २७॥ 
यह वचन सुन कर, मंत्री श्रीरामचन्द्र जो से बाले--महाराज ! 
डब्लू का कथन ठीक है और गोध झूठ बोलता हे ॥ ३७॥ 
त्वं प्रमाणं महाराज राजा हि परमागतिः । 
राजमूलाः प्रजाः सर्वा राजा धर्मः सनातनः॥ ३८ ॥ 
हे महाराज ! इसमें आप ही प्रमाण हैं। क्योंकि राजा ही सब 
की परमगति है । सब प्रज्ञाओं का राजा ही मूल हे जोर राजा हो 
` सनातनपघर्मरूपी है ॥ ३८॥ 
शास्ता इणां चपा येषां ते न गच्छन्ति दुर्गतिम्‌ । 
वैवस्वतेन मुक्तास्तु भवन्ति पुरुषोत्तमाः ॥ ३९ ॥ 
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जिन मनुष्यों का शासन राजा द्वारा हो जाता है, उनकी दुर्गति 
नहीं होती, वे नरथेछ यमराज के फंदे से छुट जाते हैं ॥ २६ ॥ 
सचिवानां वचः श्रुत्वा रामो वचनमत्रवीत्‌ । 
श्रूयतामभिधास्यामि पुराणे यदुदाहृतम्‌ ॥ ४० ॥ 
मंत्रियों के वचन सुन कर, श्रीरामचन्द्र जी बाले--सुना, मैं 
श्रव तुम्हे पुराणों का कथन सुनाता हूँ ॥ ४० | 
द्यौ: सचन्द्राकनक्षत्रा सपर्वतमहावना । 
C च्य ति 
सलिलाणंवसम्पूण त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ ४१ ॥ 


एक एव तदाह्यासीथ॒क्तो मेरुरिवापरः 
पुरा भः सह लक्ष्म्या च विष्णाजेठरमाविशत्‌ ॥४२॥ 
देखा, आरस्मकाल में, चन्द्र, खय ओर नक्षत्रों सहित आकाश, 

पर्वत और महावनों सहित यह सारो पृथिवी तथा चर अचर 
सहित तीनों लाक, महासागर के जज में डूबे हुए, मेरु के समान 
पक ढेर की तरह थे । लक्ष्मी तथा यह सारा (प्रपञ्च ) जगत्‌ 
भगवान्‌ विष्णु के उद्र में था ॥ ४१ ॥ ४२ ॥ 

तां निगृह्य महातेजाः प्रविश्य सलिलाणवम्‌ । 

सुष्वाप देवा भतात्मा बहून्वषंगणानपि ॥ ४३ ॥ 
_ इन सब के अपने पेट में रखे हुप, भगवान्‌ विष्णु समुद्र में वर्षो 
तक से!या किये ॥ ४३ ॥ 

विष्णो सुप्ते तदा ब्रह्मा विषेश जठरं ततः । 

रुद्धस्रोत तु तं ज्ञात्वा महायोगी समाविशत्‌ ॥४४॥ 
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विष्णु भगवान्‌ के सोते पर ब्रह्मा जी उनके उदर में प्रवेश 
कर गये | क्योंकि उन महायोगी ने न्य मार्ग बन्द जान कर, 
( भ्र्धात अन्यत्र जाने का कोई रास्ता न देख) उनमें प्रवेश 
किया ॥ ४४ ॥ 


नाभ्यां विष्णोः समुत्यन्ने पञ्मे हेमविभूषिते । 
स तु निगम्य वै ब्रह्मा यागी भूत्वा महाप्रबुः ॥४५॥ 
फिर विष्णु भगवान्‌ की नामि से सुवणभूषित एक कमल 
इत्पन्न हुआ । उसमें से योगबल से महाप्रभु ब्रह्मा जी निकले ॥४५॥ 
सिस॒क्षुः पृथिवीं वायुं पर्वतान्समही रुहान्‌ । 
तदन्तरे प्रजाः सर्वाः समनुष्यसरीख्पाः ॥ ४६ ॥ 
जरायुजाण्डजाः सर्वाः स ससज महातपाः । 
अतत्र श्रोत्रमलोत्पन्नः कैटभो मधुना सह ॥ ४७ ॥ 
उन्हींने पृथिवी, वायु, पर्वत, चृत्त एवं मनुष्य, सर्प, जरायुज 
और शअगडज जीवधारियो के तपःप्रभाव से रचा | वहीं उनके कान 
के मैल से मधु ओर केटभ नामक दी देतय उत्पन्न हुए ॥४६॥४७॥ 
दानवो ते महावीया घारारूपा दुरासदै। । 
ष्ट्रा प्रजापति तत्र क्रोधाविष्टो वभूबतुः ॥ ४८ ॥ 
ये दोनों दानव बड़े बलवान पराक्रमी और दुर्धर्ष थे। वे ब्रह्मा 
जी के बैठे देख बड़े कुपित हुए ॥ ४८ ॥ 
वेगेन महता तत्र खयंग्रुवमधावताम्‌ । 
दृष्टा खयंग्रुवा मुक्तो रायो वे विकृतस्तदा ॥ ४९ ॥ 


क पाठान्तरे---'' ततः । ?? 
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सोर वे ब्रह्माजी (का खाने के लिये) उनकी खोर दोड़े। 
यह देख, ब्रह्मा जी बड़े जोर से चिल्लाये ओर चिल्लाते समय उनका 
चेहरा भी टेढामेढा हो गया ॥ ४६॥ 
तेन शब्देन सम्माप्तो दानवो हरिणा सह । 
अथ चक्रमहारेण सूदिता मधुकेटभा ॥ ५० ॥ 
ब्रह्मा जी का चिल्लाना सुन, भगवान विध वहाँ तुरन्त पहुँच 
गये । भगवान विष्णु के साथ उनकी लड़ाई हुई । अन्त में भगवान 
ने अपने सुदर्शनचकऋ से उन दोनों को मार डाला ॥ ४० ॥ 
मेदसा पाविता सर्वा पृथिवी च समन्ततः । 
भूयो विशाधिता तेन इरिणा लोकधारिणा ॥ ५१ ॥ 
उनके शरोर से निळी हुई चर्वी से सारी पृथिवी तर हो 
गयी । तब लोकधारी भगवान विष्णु ने पृथिरो को शाधा ( साफ 
किया) ॥ ५१ ॥ 
शुद्धां वै मेदिनीं तां तु दक्ष: सर्वामपूरयत्‌ । 
ओषध्यः सर्वसस्यानि निष्पद्यन्त पृथग्विधाः ॥५२॥ 
और जव पृथिवी शुद्ध हा गयी; तब उसे सर्वत्र कृत्तों से 
पूर्णं कर दिया । परथिवो से सव प्रकार के अन्न और ओषधियाँ 
उत्पन्न होने लगीं ॥ ५२ ॥ 
मेदोगन्धात्तु धरणी मेदिनीत्यभिसंज्ञिता । 
तस्मान्न ग्रधस्य गृहमुलूकस्येति मे मतिः ॥ ५३ ॥ 
इस पृथिवी में चर्बी की दुर्गन्थि भ्राने लगी थी, इसीसे इसका 
नाम मेदिनो पड़ा अतएव मेरी समझ में (भो) वह घर गीघ 
“का नहीं हो सकता । घर उलूक ही का है ॥ ५३ ॥ 
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तस्मादूगुध्रस्तु दण्ड्यो वै पापो हर्ता परालयम्‌ । 
पीडां करोति पापात्मा दुर्विनीतो महानयम्‌ ॥ ५४ ॥ 
गीध दूसरे का घर छीनना चाहता है । श्रतः यह अपराधी हे 
और दणड देने याभ्य है । यह दुविनीत, उलूक का बहुत सताता 
है॥ ५७ ॥ 
अथाशरीरिणी वाणी अन्तरिक्षात्रबाधिनी । 
मा वधी राम गघ्नं #त्वं पूवंदग्धं तपाबलात्‌ ॥ ५५ ॥ 

( श्रीरामचन्द्र जी यह फैसला खुना ही रहे थे कि, इतने में ) 
ध्ाकाश से ( किसी अद्वृश्य व्यक्ति की ) यह वाणी सुन पड़ी-- 
है श्रीरामचन्द्र ! इस गोध को छप मत मार्यि; क्योंकि यह तोः 
तपाबल से पहले ही भस्म हो चुका है ॥ ५५ ॥ 

कालगौतमदम्धोज्य प्रजानाथे नरेश्वर । 
ब्रह्मदत्तेति नाम्नेष शूर! सत्यव्रतः शुचिः ॥ ५६ ॥ 

हे प्रजानाथ नरेश्वर ! पहले यह गीध प्रह्मदत्त नामक शूर 
सत्यव्रत और पवित्राचरण सम्पन्न पक राजा था। इसे कालगोतम' 
नामक ऋषि ने शापद्वारा दग्ध कर दिया था ॥ ५६ ॥ 

गृहं त्वस्यागतो विप्रो भोजनं प्रत्यमागतः | 
साग्रं वषशतं चेव भोक्तव्यं तृपसत्तम ॥ ५७॥ 

हे नुपश्चेष्ठ | ( इसका कारण यह था कि, ) एक दिन एक 

ब्राह्मण भाजन की खोज में घूमता फिरता इस राजा के घर पहुँचा 


और बाला कि, में कुछ ध्यधिक सो वर्ष तक आपके यहाँ भाजन 
करूँगा ॥ ५७ ॥ 


क पांठान्तरे--“ तं। ” । पाठान्तरे--  घनेश्वर; । ” 
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ब्रह्मदत्तः स वे तस्य पाद्यमध्य स्वयं नृपः । 
! हादे चैवाकरोत्तस्य भोजनार्थ महाद्य॒तेः ॥ ५८ ॥ 
राजा ने उसे अध्य पाद्य प्रदान किया जोर उस महातेजस्वी 
ब्राह्मण के लिये उसका श्मिप्रेत भाजन तैयार करवाया ॥ ५८॥ 
मांसमस्याभवत्तत्र आहारे तु महात्मन; । 
अथ क्रुद्धेन मुनिना शापा दत्तोस्य दारुणः ॥ ५९ ॥ 
उस भे।जन में माँस था । माँस के इख कर, मुनि ने कध में 
-भर इसे दारण शाप दिया ॥ ५६ ॥ 
गुप्नस्त्व॑ भव वे राजन्मामैनं ह्यय सोब्रवीत्‌ । 
प्रसाद कुरु धर्मज्ञ अज्ञानान्मे महात्रत ॥ ६० ॥ 
(शाप देते हुए कहा ) है राजन | तुम गीघ हो जागा । राजा ने 
कहा--हे महात्रतघारी ! हे धर्मज्ञ ! मुझसे श्रनजाने यह भूल हुई है । 
- शत; आप मेरे ऊपर कृपा कोजिये और प्रसन्न हुजिये ॥ ६० ॥ 
शापस्यान्तं महाभाग क्रियतां वै ममानघ । 
तदज्ञानकृतं मत्वा राजानं मुनिरत्रवीत्‌ ॥ ६१ ॥ 
है महाभाग! इस पापरहित शाप का अन्त भी तो कीजिये । 
: तब मुनि ने यह जान कर कि, सचमुच राजा से यह भूल अनजाने 
- हुई है, राजा से कहा ॥ ६१॥ 
उत्पस्यति कुले राज्ञां रामो. नाम महायशाः । 
इक्ष्वाकूणां महाभागो राजा राजीवलोचनः ॥ ६२॥ 
हैक्ष्वाकुवंश में महायशस्त्री, मद्दाभाग शरोर कमललोचन श्रीराम- 
चन्द्र जी उत्पन्न होंगे ॥ ६२ ॥ 


१ दार्द--अभिप्रेत । ( रा० 
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तेन स्पृष्ठी विपापस्त्वं भविता नरपुङ्गव । 
पृष्ठो रामेण तच्छुत्वा नरेन्द्रः पृथिवीपतिः ॥६३॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! उनके स्पर्श करने से तुम पापरहित हो जाग्रागे । 
यह वचन हुन कर, श्रीरामचन्द्र जी ने उस नरेन्द्र पृथिवीपाल को 
छुश्या ॥ ६३ ॥ 
गुध्रत्वं त्यक्तवात्राजा दिव्यगन्धानुलेपनः । 
पुरुषो दिव्यरूपोऽभ्‌ दुवाचेदं च रापवम्‌ ॥ ६४ ॥ 
छते ही वह गोध का चोला त्याग कर, दिव्यगन्ध लगाये हुए 


दित्य रूपधारी राजा हो गया । फिर वह श्रीरामचन्द्र जी से 
बाला ॥ ६४ ॥ 


साधु राधव धर्मज्ञ त्वत्मसादादहं विभा । 
विमुक्तो नरकादघोाराच्छापस्यान्तः कृतस्त्वया ॥६५॥। 
इति प्रत्निप्ेषु तृतीयः सगः ॥ 
है धर्मन्न ! हे राघव ! घाप धन्य हें। ्रापकी छुपा से साज 


चार शापरूपी नरक से मेरा उद्धार हो गया। श्ापने मेरे शाप 
का अन्त कर दिया ॥ ६५ ॥ 


` उत्तरकारड का प्रत्तिप्त तीसरा सग पूरा इुआ । 


पणणश्र-- 


षष्टितमः सगः 


नई ७ न 


तयोः संवदतोरेवं रामलक्ष्मणयोस्तदा । 
वासन्तिकी निशा प्राप्ता न शीता च घर्मदा ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण इस प्रकार प्रजापालन करने लगे। 
क्रमशः वसन्त की रात आ पहुँची, जान तो बहुत ठंडी ही थी 
ध्योर न बहुत गर्म ॥ १॥ 
ततः प्रभाते विमले कृतपूर्वाहिकक्रियः । 
अभिचक्राम काङुत्स्थो दशनं पौरकार्यवित्‌ ॥ २ ॥ 
एक दिन प्रातःकाल महाराज श्रीरामचन्द्र जी स्नान और 
सन्ध्योपासनादि प्रातःकालीन भ्रान्हिककमे कर, पुरवासियों के 
काय, देखने भालने के लिये दरबार में जा विराजे ॥ २॥ 
ततः सुमन्त्रस्त्वागम्य राघवं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
एते 'प्रतिहता राजन्‌ द्वारि तिष्ठन्ति तापसाः ॥ २ ॥ 


उस समय सुमंत्र ने शा कर श्रीरामचन्द्र जी से कहा--हे 
भगवन्‌ ! कुछ तपस्वी लोग द्वार पर आपकी अनुमति के लिये रुके 
हुए हैं ॥ ३॥ | 
र्न ति चै र 
रभागवं च्यवनं चेव पुरस्कृत्य महषयः । 
दशन ते महाराज्ञश्रोदयन्ति कृतत्वरा; ॥ ४ ॥ 


१ प्रतिहता--निरुद्धा । (गो०) २ भार्गवं-श्गगोत्रापत्य च्यवनं । (रा०) 


षष्टितमः सर्गः ईर्‌ 


भगुवंशी च्यवन उनके श्रशुग्रा हैं। वे अ्रापसे मिलने के लिये 
शीघ्रता कर रहे हैं ओर हमें आपके पास अपने ध्यागमन की सूचना 
देने को भेजा है ॥ ४ ॥ 
प्रीयमाणानरव्याघ्र यमुनातीरवासिनः । 
तस्य तद्वचनं श्रृत्वा रामः प्रोवाच धर्मवित्‌ ॥ ५ ॥ 


हे नरव्याघ ! वे सब ऋषि यमुनातट के रहने वाले हैं भोर 
श्रापकी कपा चाहते हैं। जुमंत्र के यह वचन सुन, श्रीरामचन्द्र जी 
बाले ॥ ५ ॥ 


प्रवेश्यन्ता महाभाग भार्गवप्रमुखा द्विजाः । 
राजस्त्वाज्ञां पुरस्कृत्य द्वाःस्था अमूधर्ना कृताञ्जलिः ॥६॥ 


हे,महाभाग ! अच्छा उन भृगुवंशी च्यननादि समस्त तपस्वियों 
को यहाँ लिवा लाग्रो । महाराज की आज्ञा पा, सुमंत्र ने सिर झुका 
और हाथ जाड, ॥ £ ॥ 


प्रवेशयामास तदा तापसान्सुदुरासदान्‌ । 
शतं समधिकं तत्र दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ ७ ॥ 


उन तेजस्वी तपछ्वियों के महाराज के सामने पहुँचा दिया । 
छापने तेज से प्रकाशमान सो से अधिक ब्राह्मणों ने राजसभा में 
प्रवेश किया ॥ ७ ॥ 


प्रविष्टं राजभवनं तापसानां महात्मनाम्‌ । 
ते द्विजाः पूर्णकलशैः सब तीर्थाम्बुसत्क्ृतैः ॥ ८ ॥ 
जव वे सब राजसभा में गये, तब वे सब महात्मा तपस्वी, तीर्था 
के जलों से मरे हुए कलश हाथों में लिये हुए थे ॥ ८ ॥ 
ऊ पाठान्तरे---“ मून्नि । '" 
वा? रा० उ०--४१ 


६४२ उत्तरकारडे 


गृहीत्वा फलमूलं च रामस्याभ्याहरन्बहु । 
प्रतिग्रह्म तु तत्सवं रामः प्रीतिपुरस्कृतः ॥ ९ ॥ 
तथा वे फल मूल भो श्रीरघुनाथ जो की भेट के लिये बहुत से 
लाये थे । श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने प्रसन्न हो उनकी भेंट स्वीकार 
की॥२॥ 
तीथोदकानि सबाणि फलानि विविधानि च | 
उवाच च महाबाहुः सवानेव महामुनीन्‌ ॥ १० ॥ 
समस्त तीर्था का जल और विविध प्रकार के कंदमूल फल ले 
कर, महाबाहु श्रीरामचन्द्र जी सब मुनियों से बाले ॥ १० ॥ 
इमान्यासनमुख्यानि यथाहमुपविश्यताम्‌ । 
| र र 
रामस्य भाषितं श्रृत्वा सर्व एव महषयः ॥ ११ ॥ 
यह विशेष आसन बिळे हैं, आप लोग इन पर यथायोग्य बैड 
जॉय । थ्रीरामचन्द्र जी के वचन सुन कर, सब महि ॥ ११ ॥ 
बृसीषु रुचिराख्यासु निषेदुः काञ्चनीषु ते । 
उपविष्टाऱषींस्तत्र दृष्टा परपुरञ्जयः । 
प्रयतः प्राञ्जलिरभूत्वा राघवो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १२ ॥ 


खुन्दर भूषित सोने को चेकियों के ऊपर बैठ गये । शत्रहन्ता 
श्रीरामचन्द्र जी ने उन सव ऋषियों के बैठ जाने पर, सिर सुका 
उनको प्रणाम किया और हाथ जाइ कर ये विनोति युक्त वचन 
कहे ॥ १२॥ 


किमागमनकायं वः किं करोमि समाहितः। 
डं ~¢ र 
आज्चाप्योऽहं महर्षीणां सवंकामकरः सुखम्‌ ॥१३॥ 


षष्टितमः सगः ६४३ 


शाप लोगों के पधारने का क्या कारण है? बतलाइयै में 
प्रापका क्या हितकर काम करूं? आज्ञा दोजिये। श्रापके सब 
मनोरथ परे होंगे ॥ १३ ॥ 
इदं राज्यं च सकलं जीवितं च हृदि स्थितम्‌ । 
6 थै 
सवमेतद्द्विजाथे मे सत्यमेतद्ब्रवीमि व! ॥ १४॥ 
में सत्य सत्य कहता हूँ कि, यह सारा राज्य और हृदयस्यित 
मेरे माण तक--ब्राह्मणों ही के लिये हैं ॥ १७ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा साधुकारा महानभूत्‌ । 
ऋषीणामुग्रतपर्सां यमुनातीरवासिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
श्वोरामचन्द्र जी के यह वचन सुन, वे ऋषि लाग “ घन्य धन्य ” 
कहने लगे । वे यसुनातटवासी बड़े बड़े तपश्वी लोग, ॥ १५ ॥ 
उज्चुधते महात्मानो हर्षेण महताऽऽट्टृताः । 
उपपन्नं नरश्रेष्ठ तवेव भ्रुवि नान्यतः ॥ १६ ॥ 


ज्ञा बड़े महात्मा थे; बड़े प्रसन्न हुए और कहने लगे--हे नर- 
श्रेष्ठ | इस मूमएडत पर आपके सिवाय ऐसे घचन अन्य कोई नहों 
कह सरता शोर यह वचन शाप हो के कहने याभ्य भो है ॥ १६ ॥ 


बहतः पार्थिवा राजन्नतिक्रान्ता महाबलाः । 
कार्यस्य गैरवं मत्वा प्रतिज्ञां नाभ्यरोचयन्‌॥ १७॥ 


हे राजन्‌ | हमने बड़े बड़े बली राज्ञाश्ओों के निकट जा, 
अपना प्रयोजन उनके सामने प्रकट किया, परन्तु हमारे कार्य 
का गोरव जान कर भो, हिखो ने हमारा काम करने को प्रतिचा न 
की ॥ १७॥ 


६४४ उत्तरकायडे 


त्वया पुनर््नाह्मणगारवादियं 
कृता प्रतिज्ञा द्यनवेक्ष्य कारणम्‌ । 
ततश्च कर्मा ह्यसि नात्र संशयो 
महाभयाञ्जातुमृषींस्त्वमहसि ॥ १८ ॥ 
इति षष्टितमः सगः ॥ 
किन्तु भ्रापने ब्राह्मणों के गौरव से, हम लोगों के आगमन का 
कारणा-( उद्देश्य) सुने विना ही प्रतिज्ञा कर दी। इससे हम 
लागों का भरोसा हे कि, आप हम लोगों का काम करगे-इसमें 
सन्देह नहीँ । श्राप ऋषियों के बड़े मारी भय से अवश्य छुड़ा 


घगे ॥ १८॥ 
उत्तरकायड का साठवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


णकर 


एकषष्टितमः सर्गः 
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ब्रवद्धिरेवसूषिभिः काकुत्स्थो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
कि काय व्रत मुनये। भयं तावदपेतु वः ॥ १ ॥ 
डन ऋषियों के इस प्रकार कहने पर थ्वोरामचन्द्र जी वाले - | 
है ऋषियो ! बतलाइये, आपका क्या काय हे । जिससे श्रापका 
भय दूर किया जाय ॥ १॥ 
तथा ब्रुवति काकुत्स्थे भागवे। वाक्यमब्रवीत्‌ । 
भयानां शुणु यन्मूलं देशस्य च नरेश्वर ॥ २॥ 


पकषश्तिमः सर्गः ६४५ 


श्रीरामचन्द्र ज्ञो के ऐसा कहने पर, भृगुवंशी च्यवन जी बाले-- 
हे नरनाथ ! देश का तथा हम लोगों के भय का जो मुख्य कारण 
हे, उसे हम बतलाते हैं, आप सुन ॥ २ ॥ 
पूर्व कृतयुगे राजन्देतेयः सुमहामतिः । 
ढोलापुत्रोञ्भवज्ज्येष्टो मधुनोम महासुरः ॥ ३ ॥ 
सतयुग में मधु नाम का पक बड़ा बुद्धिमान दैत्य था । वह 
लाला का ज्येष्ठ पुत्र था ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मण्यश्च शरण्यश्च बुद्धया च परिनिष्ठित; । 
सुरैश्च परमोदारैः प्रीतिस्तस्यातुलाञमवत्‌ ॥ ४ ॥ 
वह ब्राह्मण मक्त, शरणागतवत्सल ओर बड़ा वुद्धिमान था शोर 
परम उदार देवताओं के साथ उसको अतुलित प्रीति थी ॥ ४॥ 
स मधुवीयसम्पन्नो धर्मे च सुसमाहितः । 
#बहुमानाच रुद्रेण दत्तस्तस्यादभुता वर! ॥ ५ ॥ 
वह बड़ा शूरवीर और धर्मनिष्ठ था । सतः भगवान्‌ शिव जी ने, 
बड़े घ्ाद्र सम्मान के साथ उसे एक अदभुत वर दिया था ॥ ५ ॥ 
झूलं शूलाद्विनिष्कृष्य महावीय महाप्रभम्‌ । 
ददौ महात्मा सुप्रीता वाक्यं चैतदुवाचह ॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ शिव ने, अपने ज़िशूल से एक बड़ा मज़बूत और 
जाग को तरह चमचमाता त्रिशूल निकाल और बड़े ह के साथ 
इस त्रिशूल के मधु का दे कर, उससे यह कहा--॥ ६ ॥ 


# एक संस्करण में यहाँ पर यइ एक इलाक और हैः 
*' बहुवषसद्दलाण रुद्र प्रांत्या5करातप: । 
इद्रः प्रीतोऽमवत्तस्मै वरं दातु ययौ च सः॥” 


है ४६ उत्तरकाण्डे 


त्वयाश्यमतुलो धर्मा मत्रसादकरः शुभः । 
प्रीत्या परमया युक्तो ददाम्यायुधमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे मधो ! तुमने श्रतुलित धर्मानुष्ठान किया है। श्रतपघ में 
तुम्हारे ऊपर प्रसन्न दुआ हूँ इसीसै में तुम्हें बड़ी प्रीति "कै साथ 
यह शस्त्र देता हैँ ॥ ७ ॥ 
यावत्सुरेश्व विप्रेश्व न विरुध्येमंहासुर । 
तावच्छूलं तवेदं स्यादन्यथा नाशमेष्यति ॥ ८ ॥ 


हे महाक्र ! जब तक तुम देवताको और ब्राह्मणों से वैर न 
करोगे, तब तक ते यह शस्त्र तुम्हारे पास रहेगा, और जब तुम 
उनसे वैर करोगे, तब यह शस्त्र तुम्हारे पास न रहेगा ॥ ८ ॥ 


यश्चत्वामभियुञ्जीत युद्धाय विगतज्वरः । 


तं शूला भस्मसात्कृत्वा पुनरेष्यति ते करम्‌ ॥९॥ 
ज्ञा तुमसे लड़ने आवे, उसके ऊपर निर्भय हो इस शूल का 
प्रहार करना । यह शूल उस शश्र को भस्म कर, फिर तुम्हारे हाथ 
में चला अचेगा ॥ 3 ॥ 
एवं रुद्राद्वरं लब्ध्वा भूय एव महासुरः । 
प्रणिपत्य महादेव वाक्यमेतदुवाच ह ॥ १० ॥ 
इस प्रकार शिव जी से वर पा, वह महादैत्य पुनः श्रीशिव जी 
को प्रणाम कर, बोला ॥ १० ॥ 
भगवन्‌ मम वंशस्य शूलमेतदनुत्तमम्‌ । 
भवेत्तु सततं देव सुराणामीश्वरो ह्यसि ॥ ११ ॥ 
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दे भगवन्‌ ! में चाहता हुँ कि, यह अनुपम शूल मेरे वंश में - 
सदैव बना रहे। आप देवों के देव हैं। गतः यह वर आप सुभे 
और दे ॥ ११॥ 
तं ब्रवाणं मधं देवः सबभतपतिः शिवः 
प्रत्युवाच महातेजो नेतदे भविष्यति ॥ १२ ॥ 
मधु के ऐसा कहने पर खत प्राणियों के अधिएति एवं महा- 
तेजस्वी शिव जी कहने लगे, ऐसा सा न होगा ॥ १२॥ 
मा भूत्ते विफला वाणी मत्यसादकृता शुभा । 
भवतः पुत्रमेकं तु शूलमेतद्गविष्यति ॥ १३ ॥ 


किन्तु मैं तेरे ऊपर प्रसन्न हूँ, अतएव तेरी वात में डालना भी 
नहीं चाहता । झतः तेरे पक पुत्र के पास भी यह शूल वना 
रहेगा ॥ १३ ॥ 


यावत्करस्थः शूलोयं भविष्यति सुतस्य ते । 
अवध्यः सर्वभूतानां झूलहस्तो भविष्यति ॥ १४ ॥ 
जब तक यह शूल तेरे पुत्र के हाथ में रहेगा; तव तक उसे 
कोइ भी न मार सकेगा ॥ १४॥ 
एवं मधुर्वरं लब्ध्वा देवात्सुमहद्‌ ्ुतम्‌ । 
भवन' सोऽसुरश्रेष्ठः कारयामास सुप्रभम्‌ ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार अछ्रश्रेष्ठ मधु ने महादेव जी से यह अदभुत वर 
पा कर, एक बड़ा उत्तम और भइकीला भवन बनवाया ॥१५॥ 
तस्य पत्नी महाभागा प्रिया कुम्भीनसीति या । 
विश्वावसे।रपत्यं साप्यनछायाँ महाप्रभा ॥ १६ ॥ 
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डसकी पल्ली का नाम कुम्भीनसी था । वह बड़ी भाष्यवती 
थो और महाकान्तिमयी शनतला के गर्भ से विश्वावछ द्वारा उत्पन्न 
हुई थी ॥ १६ ॥ 
तस्याः पुत्रो महावीयो लवणे नाम दारुणः । 
बाल्यात्मभूति दुष्टात्मा पापान्येव समाचरत्‌ ॥ १७ ॥ 
उसीका पुत्र महापराक्रमी पं नृशंस लवणासुर है, जा बालक 
पन हो से बड़ा दुष्टश्वभाव हाने के कारण पाप में उसकी बुद्धि 
रहती है ओर वह पापकर्म हो किया करता है ॥ १७॥ 
तं पुत्र दुर्विनीतं तु दृष्टा क्रोधसमन्वितः । 
मधुः स शाकमापेदे न चैनं किश्विदत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
श्रपने पुत्र को ऐसा दुविनीत देख कर, मधु क्रुद्ध और दुःखी 
हुष्पा ; किन्तु लवण से उसने कहा कुछ भी नहीं ॥ १८॥ 


स विहाय इमं लोक प्रविष्टी वरुणालयम्‌ । 


शूलं निवेश्य लवणे वरं तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुछ दिनों बाद मधु इस लाक के छाड समुद्र में घुस गया; 
परन्तु जाने के पूर्व मधु ने लवण के वह शूल दिया और उसका 
वृत्तान्त भी उससे कह दिया ॥ १६ ॥ 
स प्रभावेन शूलस्य दोरात्म्येनात्मनस्तथा । 
सन्तापयति लेकांखीन्विशेषण च तापसान्‌ ॥ २० ॥ 
अब वही लवण शूल के भरोसे अपने दुराचारी स्वभाव से 
तीनों लोकों को घर तपस्वियों का ता विशेष रूप से सताया 
करता हे ॥ २०॥ 
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एवंम्रभावो लवणः शूलं चेव तथाविधम्‌ । 
श्रृत्वा प्रमाणं काकुत्स्थ त्वं हि नः परमा गतिः ॥२१॥ 
हे काकुत्स्थ ! लवणासुर इस प्रकार का है और उसके त्रिशूल 
का ऐसा माहात्म्य हे । यह समस्त वृत्तान्त सुन अब राप जञा उचित 
समझ सा कर । क्योंकि आप ही तक दमारी दोड़ है। अथवा 
आप ही हमारी परम गति हैं ॥ २२ ॥ 
बहवः पार्थिवा राम भयातेऋ पिभिः पुरा । 
अभयं याचिता वीर त्रातारं न च विद्महे ॥ २२ ॥ 
हे राजन्‌ ! (आपके पास ग्राने के पूर्व) हममें से अनेक ऋषियों 
ने, भय से व्याकुल हो, बहुत से राजाध्रों से लवण से ध्यभय कर 
देने के लिये प्रार्थना भो को ; परन्तु किसी ने रत्ता न की ॥ २२ ॥ 


ते वयं रावणं श्रृत्वा हतं सबलवाहनम्‌ । 

त्रातारं विद्यहे तात नान्यं भ्रुवि नराधिपम्‌ । 

तत्परित्रातुमिच्छामो लवणाद्गयपीडितान्‌ ॥ २३ ॥ 

हे तात ! जव हम लोगों ने खुना कि, श्रापने सकुटुम्ब रावण 

का संहार किया है, तव हमने समभा! कि, श्राप हमारी रक्षा कर 
सकेंगे । क्योंकि एधिवोमण्डल पर अन्य काई एसा राजा नहीं, जे। 
हमारी लवण से रक्षा कर सके । अतः लवण के भव से पीड़ित हम 
वोग झापसे अपनी रक्षा करवाना चाहते हैं ॥ २३ ॥ 

इति राम निवेदितं तु ते भयजं कारणमुत्यितं च यत्‌ । 

विनित्रारयितुं भवानक्षमःकुरु तं काममहीनविक्रमः ॥२४॥ 

इति प॒कषष्टितमः सगः ॥ 
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इस प्रकार उन तपस्वियों ने अपने भय का समस्त वृतान्त 
कह्‌, भ्रीरामचन्द जी से निवेदन कर कहा-हे भगवन्‌! आप बड़े 
बलवान हैं, अतः हमारे इल भय के दूर करने में आप हो सवथा 
समर्थ हैं। सा दे महापराक्रमी ! आप इस काम के की जिये ॥२४॥ 
उत्तरकाणड का एकसठवाँ सग समाप्त दुश्रा। 


*ल* 
+ ° + 
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तथोक्ते ताऱषीन रामः प्रत्युवाच कृताञ्जलिः । 
किमाहारः किमाचारो लवणः क्क च वर्तते ॥ १ ॥ 
उन ऋषियों के ऐसा कहने पर श्रोरामचन्द जो हाथ जोड़ कर 
वाले--श्राप लोग यह वतलाव कि, लउणासुर क्या खाता है, 
उसका क्या आचरण है ? ऑर वह कहाँ रहता है ? ॥ १॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा ऋषयः सर्वं एव ते । 
र 
ततो निवेदयामासुलंवणो वहधे यथा ॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्र के ये वचन सुन कर उन सब ऋषियों ने लवणासुर 
की वृद्धि का समस्त वृतान्त कहा ॥ २॥ 
आहार; सर्वसत्वानि विशेषेण च तापसाः । 
आचारो रौद्रता नित्यं वासा मधुवने तथा ॥ ३ ॥ 


(चे कहने लगे ) है महाराज ! वैसे लो वह सभी जीवों को 
खाया करता हे, परन्तु तपस्वियों के विशेष कर के खाता 
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हे । उसका घ्याचरगा बडा भयङ्कर हे और वह मधुधन में रहता 
है॥३॥ 
हलवा बहुसहस्राण #सिहच्याघ्रमृगाण्डजान्‌ | 
मानुषांश्रेव कुरुते नित्यमाहारमाहिकस ॥ ४ ॥ 
बह नित्य कितने हो सहस्त तिह, व्याघ्र, सूग, पत्ती और मनुष्यों 
के मार कर खा जाया करता है ॥ 3 ॥ 
ततोन्तराणि सत्वानि खादते स महाबलः । 
संहारे समनुप्राप्ते व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ५ ॥ 
इनके अतिरिक्तं और भी बहुत से जीवों क्षा बीच वीच में मार 
कर खा डालता है। जैसे प्रजयकाल में मृत्युरेव मुँह फाड़ कर 
जोवों के खा जाते हैं, वैसे हो तवणासुर का हाल है ॥ ५ ॥ 
च्छुत्वा राघवो वाक्यम्मुवाच स महाम्रुनीन्‌ । 
घातयिष्यामि तद्रक्ष व्यपगच्छतु वा भयम्‌ ॥ ६ ॥ 
लवण का यह वृत्तान्त खुन, श्रीरामचन्द्र जी उन तपस्वियों से 
कहने लगे, में उख राक्षस का मरवा डालूंगा । अव झाप लोग 
डर नहीँ ॥ 5 ॥ 
प्रतिज्ञाय तदा तेषां मुनीनामुग्रतेजसाम्‌ । 
स श्रातृन्सहितान्सवां नुवाच रघुनन्दनः ॥ ७ ॥ 
इस प्रसार उन महातेज्ञस्वो ऋषियों से लवणालुर के वध की 


प्रतिज्ञा कर, श्रीरामचन्द्र जी श्रपने भाइयों को सम्वोधन कर 
बाले ॥ ७ ॥ 


७ पाठान्तरे -- ` सिंव्याघ्रम्टपद्विवान्‌ । ” 
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को हन्ता लवणं वीरः कस्यांशः स विधीयताम्‌ । 
भरतस्य महाबाहोः शत्रुघ्नस्य च धीमतः ॥ ८ ॥ 
भाई तुम लोगों में से लतणालुर का कोन मारमा ? यह काम 
किसके बाँट में डाला जाय ? भरत के या शत्रन के? ॥ ८ ॥ 
राघवेणेव घुक्तस्तु भरते! वाक्यमब्रवीत्‌ । 
अहमेनं वधिष्यामि ममांशः स विधीयताम्‌ ॥ ९॥ 
जव श्रीरामचन्द्र जी ने इस प्रकार पूछा. तब भरत जी बाले-- 
मैं उसे मारूंगा । यह काम मेरे हिस्से में डाला जाय ॥ ६ ॥ 
भरतस्य वचः श्रुत्वा पैयंशेयसमन्वितस्‌ । 
लक्ष्मणावरजस्तस्थो हित्वा सौवर्णमासनम्‌ ॥१०॥ 
इस प्रकार धैर्यं और शोय युक्त भरत जी के वचन खुन, 
लक्ष्मण के छोटे भाई शत्रन सोने का सिंहासन छोड़ कर उठ 
खड़े हुए ॥ १० ॥ 
शत्रुघस्त्वत्रवीद्वाक्यं प्रणिपत्य नराधिपम्‌ । 
कुतकर्मा महावाहु्मध्यमो रघुनन्दन॥ ११ ॥ 
और श्रोरामचन्द जी का प्रणाम कर बोल्ले- है प्रभा ! भरत 
जी तो अपना काम पूरा कर चुके हैं ॥ ११॥ 
आर्येण हि पुरा शून्या त्वयाध्या परिपालिता । 
सन्तापं हृदये कृत्वा आर्यस्यागमनं प्रति ॥ १२ ॥ 
क्योंकि जिस समय आप प्रयाध्या से वन को चले गये, उस 
समय इन्होंने अयोध्या को रक्षा की थी और आपके लोट आने तक 
सन्तप्त हा अनेक झेश सहे थे ॥ १२॥ 
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दुःखानि च बहूनीह अनुभूतानि पार्थिव । 
शयानो दुःखशय्यासु नन्दिग्रामे #महायशा! ॥ १३ ॥ 


हे राजन! इन्होंने बड़े बड़े कष्ट सहे हैं । यह महायशस्वी कष्ट 
सहते हुए नन्दिय्राम में रहे ग्रोर कुणासन पर साये ॥ १३॥ 


फलमूलाशनो भूत्वा जटी चीरधरस्तथा । 
अनुभूयेदश्ं दुःखमेष राघवनन्दनः ॥ १४ ॥ 
हें रघुनन्दन | इन्होंने फल मूत खा कर, जटा धारण कर 
और चीर वस्त्र पहिन कर, छनेक दुःख सहे हें ॥ १४॥ 
प्रेष्ये मयि स्थिते राजन्न भूयः क्वशमाप्नुयात्‌ । 
[तथा ब्रुवति शत्रुध्ने राघवः पुनरब्रवीत्‌ | ॥ १५ ॥ 
मेरे जाने से यदि यह यहाँ रहेंगे, तो फिर इनके कुश न होगा । 
जब शत्रुघ्न ने ऐसा कहा, तव श्रीरामचन्द्र जी पुनः बाले ॥ १५ ॥ 
एवं भवतु काङुत्स्थ क्रियतां मम शासनम्‌ । 
राज्ये त्वामभिषेक्ष्यामि मधोस्तु नगरे शुभे ॥ १६॥ 
हे शत्रुघ्न ! अच्छी वात है, यों ही सही । अव में ज्ञा कहता हुँ 
सा करो, में तुमका शुभ मचुनगर का राज्य देता हुँ अथवा मधु 
राज्य पर भ्रभिबिक्त करता हुँ ॥ १६ ॥ 
निवेशय महाबाहो भरतं यद्यवेक्षसे । 
शूरस्त्वं कृतविद्यश्च समर्थश्च निवेशने ॥ १७॥ 
हे महावाहो ! यदि तुम्हारी इच्छा है कि, भरत यहाँ रहें ; तो 


उन्हें यहीँ रहने दा । देखे, तुम शरचीर हा, विद्वान हो ओर नगर 
बसा सकते हो ॥ १७ ॥ 


क पाठान्तरे '' अवसत्दुरा । ?” 
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[नगरं यमुना जुष्टं तथा जनपदान्‌ शुभान्‌] । 
या हि वंश समुत्पाद् पार्थिवस्य निवेशने ॥ १८॥ 
न विधत्ते ठृपं तत्र नरकं स हिं गञ्छति । 
स त्वं इत्वा मधुसुतं लवणं पापनिश्चयस्‌॥ १९ ॥ 
घ्रतणव तुम यमुना क तट पर एक नगर और सुन्दर देश 
बसाया । क्योंकि जा काई किसी राज्यवंश को उन्मूलन कर, 
उसके प्रदेश में किसो राजा को स्थापित नहीं करता, वह नरक में 
ज्ञाता है। से तुम उस मधु के पुत्र दुरात्मा पापी लवगाछुर को 
मार कर, ॥ १८॥ १६ ॥ 
राज्यं प्रशाधि धर्मेण वाक्यं मे यद्यवेक्षसे । 
उत्तरं च न वक्तव्यं शूर वाक्यान्तरे मम ॥ २० ॥ 
उस राज्य का धर्मपूर्वक पालन करना । यदि मेरा कहना 
मानते हो ता; हे शूर ! मेरा कथन खुन कर, कुछ कहना मत ॥२०॥ 
बालेन पूर्वजस्याज्ञा कतंव्या नात्र संशयः । 
अभिषेकं च काकुत्स्थ प्रतीच्छस्व ममाद्यतम्‌ ॥ २१ ॥ 
बसिप्ठप्रमुखैविप्रर्विधिमन्त्रपुरस्क्ृतम्‌ ॥ २२॥ 
इति द्विषश्ितमः सर्गः ॥ 
क्योंकि छोटों के बड़ों की आज्ञा घ्यवश्य माननी चाहिये । 
भरत; मेरे दिये हुए राज्य को ग्रहण करो और वशिष्ठादि ब्राह्मणों 
के हाथ से विधिपूर्वक मंत्रों से अभिषेकक्रिया करवाओ ॥२१॥२२॥ 
उत्तरकाण्ड का वासठवाँ सग समाप्त हुआ । 
लकल 
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एवमुक्तस्तु रामेण परां ब्रीडाम्मपागमत्‌ । 
शत्रुघो वीयेसम्पन्नो मन्दं मन्दसुवाच ह ॥ १॥ 
श्रीरामचन्द जी के ऐसा कहने पर, शत्रुघ्न जी बहुत शर्माने और _ 
मन्द स्वर से ( घोरे धीरे ) पराक्रमी श्रीरामचन्द्र जी से बाले ॥१॥ 
अधर्म विद्य काकुत्स्थ अस्मिन्नर्थे नरेश्वर । 
कथं तिष्ठत्सु ज्येष्ठेषु कनीयानभिषिच्यते । २ ॥ 
दै काकुत्स्य ! मेरी समझ में ता यह अधर्म है । भला ज्येष्ठ भ्राता 
के रहते झाटे भाई का अभिषेक केसे हो सकता है ? ॥ २॥ 
अवश्यं करणीयं. च शासनं पुरुषर्षभ । 
तव चेत्र महाभाग शासन' दुरतिक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
परन्तु हे पुरुषश्चेए ! आपको आज्ञा का पालन भो तो श्रवश्य 
हाना चाहिये । श्योकि आपको छज्ञा टाली नहीं जा सकती ॥ ३॥ 
त्वत्तो मया श्रुतं वीर श्रुतिभ्यश्च मया श्रुतम्‌ । 
नोत्तरं हि मया वाच्यं मध्यमे प्रतिजानति ॥ ४ ॥ 
व्याहृतं दुर्वचो घोरं इन्तास्मि लवणं मृधे । 
तस्यैवं मे दुरुक्तस्य दुर्गतिः पुरुषषभ ॥ ५ ॥ 
आपसे मैंने यह सीखा है र वेदों में भी यही पाया गया हे । 
जतः में आपकी वात पर कुछ मी आपत्ति न करूँगा । देखिये, 
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भरत जी प्रतिक्षा कर चुके थे । किन्तु में जा बीच में बाल उठा कि, 
में लवण को मारूंगा, से! उस अनुचित कथन का फल स्वरूप, 
दे पुरुषश्रेठ्ठ ! मुझे यह दुर्गति प्राप्त हुई है ॥ 5 ॥ ५ ॥ 
उत्तरं न हि वक्तव्यं ज्येष्ठेनाभिहिते पुनः । 
अधमंसहित चैव परलेकविवर्मितम्‌ ॥ ६ ॥ 
बड़े भाई के कथन का उत्तर न देना चाहिये । क्योंकि उत्तर 
देने से अधर्म होता हे ग्रेर परले।क विगड़ता है ॥ ६ ॥ 
सोहं द्वितीयं काकुत्स्थ न वक्ष्यामीति चोत्तरम्‌ । 
मा द्वितीयेन दण्डो वे निपतेन्मयि मानद ॥ ७॥ 
पक तो में भरत जी की वात में बोल उठा, दूसरे अव आपकी 
बात में बेल रहा हूँ सा हे मानद ! इन दोनों अधर्मो का फल 
यह राज्यरूपी दण्ड मुझे न दीजिये ॥ ७ ॥ 
कामकारो ह्यहं राजंस्तवास्य पुरुषर्षभ । 
अधर्म जहि काकुत्स्थ मत्कृते रघुनन्दन ॥ ८ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ राजन ! में ता आपको इच्छानुसार ही कार्य करने 
वाला हूँ। किन्तु अपना राज्याभिषेक कराने में (ज्येष्ठ्राता के 
सामने ) मुझे ज्ञा पाप लगेगा उससे आप मेरी रक्षा कीजिये ॥८॥ 
एवमुक्त तु शरेण शत्रुध्नेन महात्मना । 
उवाच रामः सन्हृष्टो भरतं लक्ष्णं तथा ॥ ९ ॥ 


जब महात्मा बलवान शत्रुघ्न जो ने ऐसा कहा, तब थीरामचन्द्र 
ज्ञी ने प्रसन्न हो कर, भरत और लक्ष्मण से कहा ॥ ६ ॥ 
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संभारानभिषेकस्य आनयध्वं समाहिताः । 
अद्यैव पुरुषव्याप्रमभिषेक्ष्यामि राघवम्‌ ॥ १० ॥ 
श्रभो तुरन्ट श्रभिषेक का सामान ले झाझो, में इसी समय 
शत्रन्न का ध्यभिषेक करूँगा ॥ १०॥ 
पुरोधसं च काकुत्स्थ नेगमाचृत्विजस्तथा । 
मन्त्रिणश्वव तान्सवांनानयध्वं ममाज्ञया ॥ ११ ॥ 
है लक्ष्मण ! मेरी ग्रोर से पुरोहित जी का, बड़े बड़े शादमियों 
कको, ऋत्विजों को श्रोर सब मंत्रियों का बुला लाओ ॥ ११॥ 
राज्ञः शासनमाज्ञाय तथाऽककुवन्मदारथाः । 
अभिषेकसमारम्भं पुरस्कृत्य पुराधसम्‌ ॥ १२॥ 
प्रविष्ठा राजभवनं राजानो ब्राह्मणास्तथा । 
तता$भिषेका बद्धे शत्रुघ्नस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 
उन मद्दारथियों ने महारज की याज्ञा पा, तद्नुसार ही कार्य 
किया और पुरोहित को आगे कर श्रभिषेक की सारी सामग्री ले 
घाये । इस प्रकार सब राजा श्र ब्राह्मण राजभवन में इकडे हुए । 
तदनन्तर शध्रुघ्च का राज्याभिषेक हाने लगा ॥ १२ ॥ १३ ॥ 
संप्हर्षकरः श्रीमान्‌ राघवस्य पुरस्यच। | 
अभिषिक्तस्तु काङुत्स्थो वभौ चादित्यसन्निभः ॥१४॥ 
इस प्रकार अभिषेक हो ज्ञाने पर शत्रच जी सूये की तरह 
शोभायमान हुए तथा श्रीरामचन्द्र जी तथा पुरवासियों का हष 


बढ़ाने लगे । अथवा इससे श्रीरामचन्द्र जी और पुरवासी अत्यन्त 
बा? रा० उ०--४२ 
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हर्षित हुए । प्रभिषेक हो जाने पर शत्रु जी सूर्य की तरह 
शोभायमान हुए ॥ १४ ॥ 

अभिषिक्तः पुरा स्कन्दः सेन्द्रेरिव दिवेकसेः । 

अभिषिक्ते तु शत्रुध्ने रामेणाक्किष्टकर्मणा ॥ १५॥ 

जैसे इन्द्रादि देवताश्ओों के अभिषेक करने पर स्वामिकार्तिक 

की गाभा हुई थी, चेसी शोभा प्मक्चिष्टकर्मा श्रीरामचन्द्र जी द्वारा 
ध्यभिषिक्त हाने पर शत्रुश्च जी की हुई ॥ १४ ॥ 

पौराः प्रसुदिताश्चासन्ब्राह्मणाश्च बहुश्रृताः । 

कौसल्या च सुमित्रा च मङ्गं केकयी तथा ॥ १६॥ 

चक्रुस्ता राजभवने याथ्रान्या राजयोषितः । 

ऋषियश्र महात्मानो यसुनातीरवासिनः ॥ १७ ॥ 

इतं लवणमाश्ंसुः शत्रुध्नस्याभिषेचनात्‌ । 

ततेऽभिविक्तं चत्रुघ्ममङ्कमारोप्य राववः । 

उवाच मधुरां वाणीं तेजस्तस्याभिपूरयन्‌ ॥ १८ ॥ 


पुरवासी र वेदपाठी ब्राह्मण बहुत सन्तुष्ट हुए तथा कौशल्या, 
सुमित्रा, कैकेयो तथा अन्य समस्त राजस्त्रियां मङ्गलाचार करने 
लगीं । शत्रञ्ज का अभिषेक होने से यमुनातीरवासी महात्मा 
ऋषियों के लवणाखुर के मारे जाने का निश्चय हो गया । तदनन्तर 
अभिविक्त शत्रुघ्न को श्रीरामचन्द्र जो ने अपनी गोद में बैठा कर 
झौर उनका तेज बढ़ाते हुए उनसे मधुर वाणी से कहा ॥ १६॥ 


१७॥ १८ ॥ 
अयं शरस्त्वमाधस्ते दिव्यः परपुरञ्जयः । 


अनेन वणं सौम्य हन्तासि रघुनन्दन ॥ १९ ॥ 
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दे सौम्य ! हे रघुनन्दन ! में तुम्हें यह दिव्य एवं अमोघ बाण 
देता हुँ । यह शत्र के नगर को सर करने वाला है। इससे तुम 
लचणाखुर को वध करना ॥ १६ ॥ 
सृष्ट: शरोऽयं काकुत्स्थ यदा शेते महाणेवे । 
स्वयंभरजिते दिव्यो य॑ नापश्यन्सुरासुराः ॥२०॥ 
अदृश्यः सवभतानां तेनायं हि शरोत्तमः 
ख! क्रोधाभिभतेन विनाशाथ दुरात्मना । २१ ॥ 
मधुकेटभयोवीर विघाते #सव रक्षसाम्‌ । 
स्रष्टु कामेन सोकांस्रींस्तोचानेन हता युधि ॥ २२ ॥ 
तौ इत्वा जनभेगार्थे कैटभं तु मधुं तथा । 
अनेन शरमुख्येन ततो लोकांश्चकार सः ॥ २३ ॥ 


यह बाश भगवान्‌ विष्णु ने तब बनाया था, जब वे प्रलय के 
समय समुद्‌ में पड़े थे मोर उनको देवता तथा अत्य कोई प्राणी 
नहीं देख सकता था । उस समथ उन देवादिदेव ने मधु तथा 
केटभ तथा अन्य समस्त राक्षसों फे वध के लिये क्रोब में भर 
यह बाण बनाया था । इसी वाण से उन दोनों दुष्टव्मार्यो के मार 
कर, तीनों लोक बसाये थे ॥ २०॥ २१ ॥ २२॥ २३॥ 


नायं मया शरः पूर्व रावणस्य वधार्थिना । 


मुक्त; शत्रुघ्न भूतानां महान्‌ हासे। भवेदिति ॥२४॥ 
हे शत्रप्न | रावण के मारने के लिये भी मेंने इस वाण से कॉम 
नहीं लिया । क्योंकि इसके चलाने से बढुत प्राणियों का नाश होता 
है ॥ २४॥ 


* पाठान्तरे--'' वतंसानयेः । ” † पाठान्तरे“ खाले । ११ 
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यच्च तस्य महच्छूलं त्र्यम्बकेण महात्मना । 

दत्तं शत्रुविनाशाय मधोरायुधश्चुत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 

तत्सन्निक्षिप्य भवने पूज्यमानं पुनः पुनः । 

दिशः सर्वाः समासाच्च प्राम्नोत्याहारमुत्तमम्‌ ॥२६॥ 
शिव जी ने मधु का जा उत्तम निशल दिया था, उसे लवण 


घर में छोड़ कर आहार लाने को इधर उधर जाता है। उस त्रिशल 
का वह नित्य पूजन किया करता है ॥ २५ ॥ २६ ॥ 


यदा तु युद्धमाकाङुन्यदि कश्चित्समाह्वयेत्‌ । 
तदा शूलं शृहीत्वा तु भस्म रक्ष; करोति हि ॥ २७॥ 
जव कोई लड़ने के लिये लवणालुर को ललकारता है, तब 
वह दैत्य घर से शूल ला कर, उससे उसे भस्म कर डालता 
हे॥ २७॥ 
स त्वं पुरुषशा छ तमायुधविनाकृतम्‌ । 
अप्रविष्टं पुरं पूर्व दवारि तिष्ठ ध्रतायुधः ॥ २८ ॥ 
घातएव हे पुरुषसिद ! जब वह नगर के वाहिर गया हा; तब 
तुम अख से सुसञ्चित हा, नगरद्वार को राक लेना ॥ २८॥ 
अप्रविष्टं च भवनं युद्धाय पुरुषषेभ । 
आह्वयेथा महाबाहो तता हन्तासि राक्षसम्‌ ॥ २९ ॥ 
और उसे घर में मत जाने देना । और उसी समय उसे तुम युद्ध 


के लिये ललकारना । हे महावाहो ! ऐसा करने से तुम अवश्य 
उसे मार सकेगे ॥ २६ ॥ 
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अन्यथा क्रियमाणे तु अवध्यः स भविष्यति । 
यदि त्वेवं कृतं वीर विनाशमुपयास्यति ॥ ३० ॥ 


इसके विपरीत करते से वह किसी प्रकार न मारा जायगा । 
जैसा मैंने बतलाया है, वेसा करोगे तो उतका विनाश अवश्य 


होगा ॥ ३०॥ 
एतत्ते सर्वमाख्यातं शूलस्य च विपर्ययः । 
श्रीमतः शितिकण्ठस्य कृत्यं हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ २१ ॥ 
इति बिषष्टितमः सगः ॥ 
यह सारा हाल मैंने तुमका जुना दिया. और शूल का परि- 
हार ( रोक ) भी तुमको बतला दिया! भ्रन्यया श्रोशिव जो का 
सह त्रिशूल किसी के मान का नहीं है ॥ ३१ ॥ 
उत्तरकायड का तिरसठवां सर्ग समाप्त इुश्रा । 
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एवमुक्त्वा च काङुत्स्थं शस्य च पुनः पुनः । 
पुनरेवापरं वाक्यमुवाच रघुनन्दनः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार शशघ्नी से कह और वारंवार उनकी प्रशंसा 
कर, रामचन्द्र जी पुनः उनसे वाले ॥ १ ॥ 
इमान्यश्वसहस्नाणि चत्वारि पुरुषषंभ । 
रथानां हे सहस्रे च गजानां शतत्चुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
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हे पुरुषश्रेष्ठ ! ये चार हज़ार घेड़े, दो हज़ार रथ और सो 
बढ़िया हाथी ॥ २ ॥ 
अन्तरा पणवीथ्यश्च नानापण्यापशाभिताः । 
अनुगच्छन्तु काङुत्स्थं तथैव नटनतंकाः ॥ २ ॥ 
नगर की बीच की दुकानें, जिनमें खरोद्फराख ( मोल लेने 
और बेचने ) का सामान भरा हे; नट, नतेक--ये सद काकुत्स्थ के 
( अर्थात्‌ तुम्हारे ) साथ जाँयगे ॥ ३॥ 
हिरण्यस्य सुवणस्य नियुतं पुरुषषभ । 
आदाय गच्छ शत्रुघ्न प्याप्तथनवाहनः ॥ ४ ॥ 
हे पुरु्षासह शत्रुघ्न ! सैनकादि के व्यय के लिये एक लाख 
साने की मोहरे भो तुम लेते जागरो । धन तथा वाहनों से पूर्ण 
हो कर तुम यात्रा करो ॥ ४ ॥ 
बलं च सुभृतं वीर हृष्टस्तुष्टमनुद्धतम । 
सम्भाषासम्प्रदानेन रञ्जयस्व नरोत्तम ॥ ५॥ 
है वीर ! हे नरोत्तम ! हुए पुश बहुत से सैनिकों का साथले 
कर जाध्मो । उनके सन्तु रखने के लिये उनसे अच्छे वचन 
बाललना आर उनका मासिक वेतन भी देते रहना ॥ ५॥ 
न हार्थास्तत्र तिष्ठन्ति न दारा न च बान्धवाः । 
च © 
सुप्रीतो भृत्यवगस्तु यत्र तिष्ठति राघव ॥ ६॥ 


हे राघव | जहाँ घन, कुलवधू और भाई बन्धु कोई भी नहीं ठहर 
सकते ; वहाँ सन्तुष्ट भृत्य वर्ग ही ठहर सकता है ॥ ६ ॥ 


चतुःषष्टितमः सर्गः ६६३ 


अतो हृ्ठजनाकीर्णा प्रस्थाप्य महतीं चमूम्‌ । 
एक एव धनुष्पाणिर्गच्छ त्वं मधुना बनम्‌ ॥ ७॥ 
यथा त्वां न प्रजानाति गच्छन्तं युद्ध काङ्किणम्‌ । 
लवणस्तु मधोः पुत्रस्तथा गच्छेरशड्लितम्‌ ॥ ८ ॥ 
धतपव तुम सन्तुष्ट सैनिक वोरो की विशाल सेना का साथ 
ले कर जाना और उस सेना को कहीं उहरा कर, तुम अकेले ही 
धनुष बाण ले कर मधुवन में चले जाना, जिससे मधुपुत्र चण 
को यह पता ही न चले कि, तुम उससे लड़ने के लिये ग्राये हो । 
श्रव तुम निःशङ्क हो कर चलते जाओ ॥ ७ ॥ ८ ॥ 
न तस्य मृत्युरन्योस्ति कश्चिद्धि पुरुषर्षभ । 
A 
दशनं योऽभिगच्छेत स वध्यो लवणेन हि॥ ९ ॥ 
हे पुरुषश्चेछ ! उसके मारने का और कोई उपाय नहीं है। 
जिसे वह पहले से जान लेता है कि यह मुझसे लड़ने आता दै, 
उसे ता वह देखते ही शल से मार डालता है ॥ ३ ॥ 
स ग्रीष्मं अपयाते तु वर्षारात्र उपागते । 
हन्यास्त्वं लवणं साम्य स हि कालोश्स्य दुर्मतेः ॥१०॥ 
हे सोम्य ! तुम गर्मी की ऋतु के अन्त में और वर्षा ऋतु के 
झारम्भ में उसको मारना । यही उस दुष्ट के मारने का ( उपयुक्त ) 
समय है ॥ १० ॥ 
महर्षीस्तु पुरस्कृत्य प्रयान्तु तव सेनिकाः । 
यथा ग्रीष्मावशेषेण तरेयुजाइवीजलम्‌ ॥ ११ ॥ 
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महदबियों को आगे कर तुम्हारी सेना रवाना हो, जिससे गर्मी 
की ऋतु रहते ही तुम्हारी सेना श्रोगड्का के पार हो जाय ॥ ११॥ 


[ नाट--यदद इसलिये कि वर्षाऋतु में गङ्गा जब चढ़ आवेगी, तब पार 
होने में कठिनाई द्वोगी । ] 
तत्र स्थाप्य बलं सव नदीतीरे समाहितः । 
€ ७ 
अग्रतो धनुषा साध गच्छ त्वं लघुविक्रम ॥ १२ ॥ 


हे ग्रमितविक्रम ! नदोतट पर कहीं प्रपनी सेना को टिका 
कर, तुम धनुष वाण ले कर शीघ्र चले जाना ॥ १२ ॥ 


एवमुक्तस्तु रामेण शत्रुष्नस्तान्महाबलान्‌ । 
सेनामुख्यान्समानीय ततो वाक्यसुवाच ह ॥ १३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी की इन सब बातों के सुन, शत्नन्न जी ने मद्दा- 
बलवान सेनापतियों को बुला कर उनसे कहा ॥ १३ ॥ 
एते वा गणिता वासा यत्र तत्र निवत्स्यथ । 
स्थातव्यं चाविरोधेन यथा बाधा न कस्यचित्‌ ॥१४॥ 
देखे | तुम लोगों के माग में उहरने के लिये ( अमुक अमुक ) 
पड़ाव नियत कर दिये गये हैं। तुम लाग इन पड़ावों पर निडर 
हो ठहरना । किन्तु इस बात का ध्यान रखना कि, रास्ते में किसी 
से झगड़ा न हो ओर कोई सताया न जाय या किसी की कुछ दानि 
नहेोा॥ १४ ॥ 
तथा तांस्तु समाज्ञाप्य प्रस्थाप्य च महद्कलम्‌। ` 
कासल्यां च सुमित्रां च कैकेयीं चाभ्यवादयत्‌ ।॥ १५ 
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इस प्रकार शत्रुघ्न जी ने सेनापतियों का आज्ञा दे, उस विशाल 
सेना को रवाना किया । तदनन्तर उन्होंने रनवास में ज्ञा कर 
कोशल्या, सुमित्रा ओर कैकेयी के प्रणाम किया ॥ १५ ॥ 
रामं प्रदक्षिणीकृत्य शिरसाऽभिप्रणम्य च । 
लक्ष्मणं भरतं चेव प्रणिपत्य कृताञ्जलिः ॥ १६ ॥। 
फिर श्रीरामचन्द्र जी की परिक्रमा कर ओर उनके सिर झुका कर 
प्रणाम कर तथा भरत जो पव॑ लक्ष्मण जो को हाथ जाइ ॥ १६ ॥ 
पुरोहितं वसिष्ठं च शत्रुष्नः प्रयतात्मवान्‌ । 
रामेण चाभ्यनुज्ञातः शत्रुघ्नः शत्रृतापनः । 
प्रदक्षिणमथो कृत्वा निर्जगाम महाबलः ॥ १७॥ 
तथा पुरोहित वशिष्ठ जी को दण्डवत्‌ कर के, नियम से रहने 
वाले और शत्रुष्रों को सन्तप्त करने वाले महाबली शत्रन जी 
श्रीरघुनाथ जी से श्राज्ञा ले झार उनकी परिक्रमा कर चल 
दिये॥ १५ ॥ 
#नियाप्य सेनामथ सोग्रतस्तदा 
गजेन्द्रबाजिप्रवराधसङ्कलाम्‌ । ` 
†उपास्यमानः स नरेन्द्र पारवतः 
प्रतिप्रयातो रघुवंशवर्धन; ॥ १८ ॥ 
इति चतुःषष्टितमः खगः | 
गज, शश्व आदि से युक्त उस विशाल वाहिनी का तो 
उन्होंने धागे ही रवाना कर दिया था। पीछे रघुवंश के बढ़ाने 


# पाठान्तरे" प्रस्थाप्य । ” । पाठान्तरे उवास मास तु । ” 
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वाले नरेन्द्र श्रोरामचन्द्र जी से विदा माँग शत्रृञ्ज जी आप भी 
रवाना हुए ॥ १८॥ 
उत्तरकाणड का चोसठव! सगे पूरा दुआ । 
— 
पञ्चुषष्टितमः सगः 
-—-:0$— 
प्रस्थाप्य च बले सर्वं 'मासमात्रौपितः पथि । 
एक एवाशु शत्रुघ्नो जगाम त्वरितं तदा ॥ १ ॥ 
सेना को भेजने के बाद शन्रघ्न जी पक मास अयोध्या में रहे । 
तदनन्तर वे श्रयोष्या से अकेले ही रवाना हुप ॥ १॥ 
द्विरात्रमन्तरे शूर उष्य राघवनन्दनः । 
वारमीकेराश्रमं पुण्यमगच्छद्वास मुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
ओऔर रास्ते में दो दिन लगा तीसरे दिन शत्र्ञ जी वाल्मीकि 
के पवित्र आश्रम में पहुँचे ॥ २ ॥ 
साभिवाद्य महात्मानं वाल्मीकि मुनिसत्तमम्‌ | 
कृताञ्जलिरथा भूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ३ ॥ 
शत्रन जी महषि वादमीकि जी का अभिवादन कर और हाथ 
जाइ उनसे यह बाले ॥ ३ ॥ 
भगवन्वस्तुमिच्छामि गुरोः कृत्यादिहागतः । 
श्वः प्रभाते गमिष्यामि प्रतीचीं #दारुणां दिशम्‌ ॥४॥ 


१ अयेध्यायामितिशेषः । ( रा० ) 
# पाउान्तरे--'' वारणां | '? 
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है भगवन्‌! महाराज के एक काम से में घ्याया हूँ श्र आज 
यहाँ ठहरना चाहता हुँ। कल भयावनी पश्चिम दिशा की भोर 
श्वाना दो जाउँगा ॥ ४॥ 
शत्रुघ्नस्य वचः श्रुत्वा प्रहस्य युनिषुङ्गवः । 
प्रत्युवाच महात्मानं स्त्रागतं ते महायशः ॥ ५ ।। 
शत्रप्न जी के वचन सुन, पुनिश्रेष्ठ वाल्मीकि जी उनसे हँस कर 
बाले कि, है महायशस्व्री | तुम भले श्राये ॥ ५॥ 
स्वामाश्रममिदं साम्य राघवाणां कुलस्य वे । 
आसनं पाद्यमण्य च निर्विशङ्कः प्रतीच्छ मे ॥ ६।! 
हे सोम्य ! यह मेरा आश्रम ते! रघुकुल वालों के लिये ही है । 
आप अर्ध्य पाद्य शरासन ग्रहण कर निःशहुः हो यहाँ ठहरिये ॥ ६ ॥ 
प्रतिग्रह तदा पूजां फलमूलं च भोजनम्‌ । 
मक्षयामास काइङत्स्थस्तृ्तिं च परमां गतः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार महायस्वी शन्र॒प्न जी आतिथ्य ग्रहण कर और फल 
मूल खा कर परम तृप्त हुप ॥ ७॥ 
स अक्त्वा फलमूलं च महर्षि तमुवाचह । 
पूर्वा यज्ञविभूतीयं कस्याश्रमसमीपतः ॥ ८ ॥ 
फल मूल खा कर वे महषि वादमीकि जी से बेले--भगषन ! 
इस शाश्रम के निकट पूर्वे की ओर यह यज्ञ का सामान (या 
तेयारियाँ ) किसका देख पड़ता हे ? ॥ ८ ॥ 
तत्तस्य भाषितं श्रृत्वा वाल्मीकिवाक्यमत्रवीत्‌ । 
शत्रुश्च शृणु यस्येदं बभूवायतनं पुरा ॥ ९ ॥ 
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युष्माकं पूवका राजा *सादासस्तस्य भपते; । 
पुत्रो वीयसहो नाम बीयवानतिधार्मिक; ॥ १० ॥ 

यह खुन कर वाह्मीकि बोले, हे शत्रुघ्न ! सुना पूवकाल में 
जिनका यह स्थान था, सो में बतलाता हुँ । तुम्हारे वंश में सौदास 
नामक एक राजा दो गये हैं । उनके पुत्र वीयंसह बड़े धामिक भोर 
पराक्रमी थे ॥ ६॥ १० ॥ 

स बाल एवं सोदासोा मगयामुपचक्रमे । 
चञ्चूयेमाणं दशे स शूरा राक्षसद्वयम्‌ ॥ ११॥ 

राज्ञा सोदाल के लड़कपन ही से शिकार का शोक था । पक 

दिन सोदास ने घन में घूमते समय दो रात्तसों का देखा ॥ ११॥ 
शादूलरूपिणा घोरौ मृगान्बहु सहस्रशः । 
भक्षमाणावसन्तुष्टौ पर्याप्तिं नेव जग्मतुः ॥ १२॥ 

वे दोनों राक्षस भयङ्कर व्याघ्र का रूप धारण कर, कई हज्ञार 

सृगादि वन्यपशुश्रों को खा कर भी सन्तुष्ट नहीं हाते थे ॥ १२॥ 
स तु तौ राक्षसो दृष्टा निमंगं च वनं कृतम्‌ । 
क्रोपेन महताऽविष्टो जपानेकं महेषुणा ॥ १३ ॥ 

ज राजा सोदास ने देखा कि, उन दोनों राक्षसो ने तो वन 
के पशुद्दीन ही कर डाला, तब उन्होंने अत्यन्त क्रुद्ध हो, एक बड़ा 
बाण मार कर, उन दो में से एक को मार डाला ॥ १३ ॥ 

विनिपात्य तमेकं तु सादास!पुरुषषभः । 
विज्चरो विगतामषो हतं रक्षो द्युदेक्षत ॥ १४ ॥ 


क पाठान्तरे-- सुदासस्तस्य । ” 
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पुरुषश्रेष्ठ सोदास एक राक्षस का मार सन्ताप और क्रोध से 
रहित हो, उस मरे हुए राक्षस की ओर देखने लगे ॥ १४ ॥ 
निरीक्षमाणं तं दृष्टा सहायं तस्य रक्षसः । 
सन्तापमकरोद्घारं सौदासं चेदमन्रवीत्‌॥ १५॥ 
राजा सोदास को उस मृतक राक्षस की और देखते हुप ज्ञान 
कर, मरे हुप राक्षस का साथी राक्तस बहुत दुःखी हो कर उनसे 
बाला ॥ १५ ॥ 
यस्मादनपरांघं तं सहायं मम जघ्निवान्‌ । 
तस्मात्तवापि पापिष्ठ प्रदास्यामि प्रतिक्रियाम्‌ ॥ १६ ॥ 
घरे पापी ! तूने निरपराध मेरे साथी को मारा है। शतः 
में तुझसे इसका बदला ले लूँगा ॥ १६ ॥ 
एवसुक्त्वा तु तद्रक्षस्तत्रवान्तरघीयत । 
कालपयोययेगेन राजा मित्रसहोऽभवत्‌ ॥ १७॥ 
यह कह कर वह राक्षस वहीं भ्रदृश्य हो गया । कुछ दिनों 
वाद्‌ समय आने पर ( घर्थात्‌ सौदास के मरने पर) सोदास का 
पुत्र वीर्यसह राजसिंहासन पर आसीन हुआ ॥ १७ ॥ 
राजापि यजते यज्ञमस्याश्रमसमीपतः । 
अश्वमेधं महायज्ञ तं बसिष्ठाऽप्यपालयत्‌ ॥ १८ ॥ 
उसने इसी आश्रम के पास अश्वमेध यक्ष करना आरम्भ 
किया । उस यज्ञ की रक्षा वशिष्ठ जी करते थे अथवा उस यज्ञ को 
वशिष्ठ जी करवाते थे ॥ १८॥ 
तत्र यज्ञो महानासीद्वहुवषंगणायुतः । 
समृद्धः परया लक्ष्म्या देवयज्ञसमोऽभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
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वह यज्ञ बड़ी घूमधाम से कितने ही वर्षो तक बड़ी समृद्धि के 
साथ देवयज्ञ की तरह हुआ किया ॥ १३ ॥ 
अथावसाने यज्ञस्य पूर्व वैरमनुस्मरन्‌ । 
वसिष्ठरूपी राजानमिति होवाच राक्षसः । २० ॥ 
भव वही राक्षस (ज्ञा सोदास कै हाथ से मारे ज्ञाने से बच 
गया था ) पुराने वेर का स्मरण कर, वशिष्ठ जो का रूप बना, राजा 
के पास श्रा कर कहने लगा ॥ २० ॥ 
अद्य यज्ञावसानान्ते सामिषं भोजनं मम । 
दीयतामिति शीघ्रं वै नात्र कार्या विचारणा ॥ ११ ॥ 


प्राज्ञ इस यज्ञ की समाप्ति में शीघ्र ही मुभे माँस सहित मोजन 
कराशओ । इसमें सोचने विचारने की आवश्यकता नहीं है ॥ २१ ॥ 


तच्छुत्वा व्याहृतं वाक्यं रक्षसा ब्रह्मरूपिणा । 
सुदान्संस्कारकुशलानुवाच पृथिवीपति। ॥ २२ ॥ 
ब्राह्मण रूपधारी राक्षस के ये वचन सुन कर, राजा ने भाजन 
बनाने में चतुर रसेाइयों से कहा ॥ २२॥ 
हविष्यं सामिषं स्वादु यथा भवति भोजनम्‌ । 
तथा कुरुत शीघ्रं वे परितुष्येद्यथा गुरु) ॥ २३ ॥ 
घाज माँस सहित ऐसा स्वादिष्ट हविष्यान्न शीघ्र तैयार करे 
जिसे खा कर गुरु जी तृप्त हों ॥ २३॥ 
शासनात्पार्थिवेन्द्रस्य सूदः सम्भ्रान्तमानसः । 
तच्च रक्षः पुनस्तत्र सूदवेषमथाकरात्‌॥ २४ ॥ 
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राजा के ये विलक्षण वचन खुन कर, रसाइया घबड़ा गया 
कि राजा थाज कहते क्या हैं? इसी वोच में वही राक्षस एक 
रसेइया का रूप घर कर रसोईघर में घुस गया ॥ २२ ॥ 

स मानुषमथो मांसं पार्थिवाय न्यवेदयत्‌ । 

इदं स्वादु इविष्यं च सामिषं चान्नमाहृतम्‌ ॥ २५॥ 

उसने मनुष्य का माँस वना कर, राजा को दिया ओर कहा यह 

परम स्वादिष्ट हविष्य आमिष अन्न तैयार है ॥ २५ ॥ 

स भोजनं वसिष्ठाय पत्न्यासाधमुपाहरत्‌ । 

मदयन्त्या नरश्रेष्ठ सामिष रक्षसा हृतम्‌ ॥ २६ ॥ 


है नरश्रेष्ठ ! राजा ने श्रपनो मद्यन्तो पल्ली सहित वशिष्ठ जी 
का भोजन करने को, राक्षस द्वारा लाया हुआ वह मास दिया ॥२६॥ 


जञात्वा तदामिषं विप्रो मानुषं भोजनागतम्‌ । 
च ० ¢ 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो व्याइतुमुपचक्रमे ॥ २७ ॥ 
वशिष्ठ जी को जव मालूम हुष्पा कि, यह मनुष्य का मांस है; 
तब तो मुनि अत्यन्त क्रुद्ध हा वीयसह से बाले ॥ २७ ॥ 
यस्मात्त्वं भोजन राजन्ममैतदातुमिच्छसि । 
तस्माद्गोजनमेतत्ते भविष्यति न संशयः ।। २८ ॥ 
है राजन्‌! तू ने जेसा भाजन मेरे सामने परसा हे, वैसा ही 
माजन तेरा होगा । इसमें कुछ भी सन्देह नहीं। ( अर्थात्‌ तू राक्षस 
हागा ) ॥ २८॥ 
ततः क्रुद्धस्तु सादासस्तोयं जग्राह पाणिना । 
वसिष्ठं शप्तुमारेभे ,भार्याचेनमवारयत्‌ ॥ २९ ॥ 
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यह सुन सादस ने क्रोध में भर हाथ में जल ले कर वशिष्ठ 
को शाप देना चाहा । उस समय रानी ने उन्हें राक कर कहा ॥२९ _ 
राजन्परभुयेतास्माक वसिष्ठो भगवानृषिः । 
प्रतिशष्तुं न शक्तस्त्वं देवतुल्यं पुराधसम्‌ ॥ ३० ॥ 
हे राजन्‌! भगवान्‌ वशिष्ठ ज्ञो हमारे प्रभु और देवतुल्य पुरो- 
हित हैं, ध्यतः उनको शाप शाप नहीं दे सकते ॥ ३० ॥ 
ततः क्रोधमयं तोयं तेजोवलसमन्वितम्‌ । 
व्यसजेयत धर्मात्मा ततः पादौ सिषेच च ॥ ३१॥ 
रानी को बात सुन, उस महात्मा राजा ने कोधमय एवं तेजा- 
वलयुक्त उस जल को अपने ही पेरों पर डाल लिया ॥ ३१॥ 
तेनास्य राज्ञस्ता पादौ तदा कल्माषतां गतो । 
तदाप्रभृति राजाऽसौ सोदासः सुमहायशाः ॥ ३२ ॥ 
इससे इस राजा के दोनों पेर काले पड़ गये और उसी दिन से 
महायस्वी राजा सौदास ॥ ३२॥ 
कल्माषपादः संटत्तः ख्यातश्चैव तथा तपः । 
स राजा सह पतन्या वै प्रणिपल्य मुहुमुहुः । 
पुनवंसिष्ठं ्रोवाच यदुक्तं ब्रह्मरूपिणा ॥ ३३ ॥ 
कद्माषपाद के नाम से प्रसिद्ध हो गया । राजा रानी सहित 
बारबार घुनि के चरणों में प्रणाम कर, जा कुछ वशिष्ठ रूपघारी 
राक्षस ने कहा था, उनसे वह सब कहा ॥ ३३ ॥ 
तच्छुत्वा पार्थिवेन्द्रस्य रक्षसा बिकृतं च तत्‌ । 
पुनः प्रोवाच राजानं वसिष्ठः पुरुषषभम्‌ ॥ ३४ ॥ 
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राजा के वचन सुन और राजा के कृत्य को विचार कर, फिर 
घशिष्ठ जी ने उस पुरुषश्रेष्ठ राजा से कहा ॥ ३४ ॥ 
मया रोषपरीतेन यदिदं व्याहतं वचः । 
नेतच्छक्यं हथा कतु प्रदास्यामि च ते वरम्‌ ॥ ३५॥ 
है राजन्‌ ! क्रोध में भर जा वचन मेरे मुख से निकल गये हैं, 
बे ता अन्यथा हा नहीं सकते । परन्तु में तुमका यह वर भो देता 
हैं कि, ॥ ३५ ॥ 
कालो द्वादशवर्षाणि शापास्यान्ता भविष्यति । 
मत्मसादाच राजेन्द्र अतीतं न स्मरिष्यसि ॥ ३६॥ 
बारह वर्ष में इस शाप का अन्त दो जायगा । दे राजेन्द्र ! उस 
समय तुमको इन वातों का स्मरण भो न रहेगा ॥ ३६ ॥ 
एवं स राजा तं शापमुपभुज्यारिसूदन! । 
प्रतिलेभे पुना राज्यं ्रजाश्चैवान्वपाळयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार, हे शत्र॒घ्न जी ! षह राजा शाप का भोग और अन्त 
में पुनः राज्य को प्राप्त कर, प्रजा का धर्मपूर्वक पालन करने 
लगा ॥ ३७॥ 
तस्य कल्माषपादस्य यज्ञस्यायतनं शुभम्‌ । 
आश्रमस्य समीपेस्मिन्यन्मां पृच्छसि राघव ॥ ३८ ॥ 
हे राघव ! उन्हीं कल्माषपाद राज्ञा के यज्ञ का यह सुन्दर यज्ञ 
स्यान है, जा मेरे आश्रम के निकट हे ओर जिसके विषय में तुमने 


प्रश्न किया था ॥ ३८॥ | 
घा० रा० ड०--४३ 
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तस्य तां पार्थिवेन्द्रस्य कथां श्रुत्वा सुदारुणाम्‌ । 
विवेश पर्शशालायां महुर्षिमभिवाद्य च ॥ ३९ ¦¦ 
इति पञ्चषष्टितमः सर्गः ॥ 
शन्नप्न इस प्रकार उस महात्मा राज्ञा का अत्यन्त दारूण वृत्तान्त 
सुन झर महर्षि का प्रणाम कर पर्णशाला में चले गये ॥ ३६ ॥ 
उत्तरकायड का पेंसठवां सग समाप्त हुआ । 


++ न 
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यामेव रात्रि शत्रुघ्न: पणशालां #समाविशत्‌ । 
तामेव रात्रि सीताऽपि प्रस्ता दारकद्वयम्‌ ॥ १ ॥ 
जिस रात में शत्रुध जी वाल्मीकि जी के भ्राश्रम में प्णंशाला 
में ठहरे हुए थे, उसो रात्रि में सीता जी के दा पुत्र उत्पन्न हुए ॥ १॥ 
ततेऽऽर्धरात्रसमये बालका मुनिदारकाः । 
वाल्मीकेः प्रियमाचख्युः सीतायाः प्रसवं शुभम्‌ ॥२॥ 
ग्राघो रात के समय मुनिबालको ने आ कर वाल्मीकि मुनि 
को यह शुभ संवाद जुनाया ॥ २॥ 
भगवन्‌ रामपत्री सा प्रसूता दारकद्वयम्‌ । 
तेतो रक्षां महातेजः कुरु भूतविनाशिनीम्‌! ॥ ३ ॥ 


१ भूतदिनाशिनों- वाळमग्रहविनाशिनीं । ( गो० ) 
ॐ पाठान्तरे--'` उपाविशत्‌ । ” 
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भगवन्‌ ! श्रीरामपल्लो सीता जी के दो पुत्र उत्पन्न हुए हैं। हे 
महातेजस्वी ! से! आप चल कर वाल-ग्रह-नाशिनी-रत्ता कीजिये ॥३॥ 
तेषां तद्वचनं श्रुत्या महर्षि: समुपागमत्‌ । 
वाळचन्द्रमतीकाञ देवपुत्रौ महोजसौ ॥ ४ ॥ 
उनके वचन खुनते ही वादमीकि जो वहाँ गये, जहाँ वे दोनों 
बालचन्द्र के समान कान्तिमान पराक्रमी राजपुत्र थे ॥ ४॥ 
जगाम तत्र दृष्टात्मा ददश च कुमारकै । 
भूतप्लीं च करोत्ताभ्यां रक्षां रक्षो विनाशिनीम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ ज्ञा कर और उन दोनों राजक्गमारों को देख, महषिवादमीकि 
जी प्रसन्न हुप और उनको भूतप्नो पव रत्ञोविनाशिनी रक्षा की ॥५॥ 
कुशमुष्टिमुपादाय लव चैव तु स द्विजः । 
वाल्मीकि; प्रददो ताभ्यां रक्षां भूतविनाशिनीम्‌ ॥६॥ 


पक मूठा कुश ले कर, उसमें का ग्राधा भाग लव का अर्थात्‌ 
जड़ का ले और उसे बीच में से चीर कर, महर्षि ने उनसे क्रमपूर्वक 
दोनों को रक्षा को, जिससे कोई वालग्रहादि वहाँ न जा सके ॥ ६ ॥ 
यस्तयोः पूवजा जातः स कुशैमत्रसत्कृतैः । 
निमाजेनीयस्तु तदा कुश इत्यस्य नाम तत्‌ ॥ ७॥ 
मंत्र पढ़ कर कुश से उनका माजन किया गया था, भ्रतपव 
डनमें से पुवउत्पन्न वालक का नाम कुश ॥ ७॥ 
यञ्चावरोऽभवत्ताभ्यां छवेन सुसमाहिताः । 
निर्माजेनीयो दृद्धाभिलवेति च स नामतः ॥ ८ ॥ 


और उनमें जे पीछे हुआ था उसका माजन कुश को जड़ 
( लव ) से किया गया था, भ्रतः उसका नाम लव इरा । वहाँ रहने 
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वाली पवित्र वृद्धा तापसियों ने मुनि के हाथ से कुश ले कर, यथे।- 
चित विधि से बालकों का माजेन करा दिया ॥ ८ ॥ 
एवं कुशलवो नाम्ना तावुभो यमजातक । 
मत्कृतार्थ्या च नामभ्यां ख्यातियुक्तौ भविष्यतः ॥९॥ 
तदनन्तर महर्षि वाइपीकि जी ने कहा कि, ये दोनों यमज 
बालक मेरे रखे हुए कुश ओर लव नामों से प्रसिद्ध होंगे ॥ ९ ॥ 
तां रक्षां जगृहुस्तां च सुनिहस्तात्समाहिताः । 
€ , की 
अकुवेश्व तता रक्षां तयोाविगतकल्मषाः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार जव रक्षा कर, महर्षि वाद्मीकि जी अपनी कुटी के 
चले गये, तब उस रक्षा ( कुश के सूडां ) के ले, वे पापरहित बुद्धा 
तापसियाँ, जा सीता जी के पास थीं, बड़ी सावधानी से बालकों को 
रक्षा को कार्य करने लगीं ॥ १०॥ 
तथा तां क्रियमाणां च हृद्धाभिगोत्र नाम च। 
७ Cs 
संङ्कीतनं च रामस्य सीतायाः प्रसवो शुभो ॥ ११॥ 
फिर उन वृद्धाध्यों ने श्रीरामचन्द्र के गात्र का ओर श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी का नाम ले कर भ्र्थात्‌ उन वालकों का ्ीरामचन्द्र ओर सीता 
के पुत्र कह कर, उन दोनों बालकों को र्ता की ॥ ११॥ 
अर्धरात्रे तु शत्रुघ; शुश्राव सुमहत्मियम्‌ । 
पर्णश्ाळां ततो गत्वा यातार्दिष्ट्येति च ब्रवीत्‌ ॥१२॥ 


श्राघी रात कै समय शत्रञ्च जी ने यह शुभसंवाद खुना ओर 
बे सीता देवी की पणंशाल्ला में जा बाले कि, यह बड़े ही सौभाग्य 
की बात है कि, जो तुम्हारे पुत्र इप हैं ॥ १२॥ 
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तदा तस्य प्रहृष्टस्य शत्रुघ्नस्य महात्मनः । 
व्यतीता वार्षिकी रात्रिः श्रावणी लघुविक्रमा ॥१३॥ 
शत्र॒घ्न की वह सावन सास को रात, इस प्रकार आनन्द मनाते 
हुप बड़ी जल्दी बीत गयी ॥ १३ ॥ 
प्रभाते सुमहावीर्यः कृत्वा पैवाहिकीं क्रियाम्‌ । 
मुनि प्राञ्जछिरामंत्र्य ययौ पश्चान्युखः पुनः ॥ १४ ॥ 


प्रातःकाल होते ही सबेरे के कृत्यों से निश्चिन्त हो' और मुनि 
को प्रणाम कर और उनसे य़ाज्ञा ले, वे महावीर शत्रुघ्न जी पश्चिम 
की ओर घल दिये ॥ १४ ॥ 


स गत्वा यमुनातीरं सप्तरात्रोषितः पथि । 
ऋषीणां पुण्यकीर्तीनामाश्रमे वासमभ्ययात्‌ ॥१५॥ 
रास्ते में सात राते बिता कर, वे यघुना के तट पर पहुँचे रोर 
वहाँ उन पुण्यकर्मा सुनियों के ग्राश्चम में रहे ॥ १५ ॥ 
स तत्र मुनिभिः साथ भागवप्रमुखैनपः । 
कथाभिरभिरूपामिवासं चक्रे महायशाः ॥ १६ ॥ 
महायशश्ती शत्रुघ्न जी भ्षुतुवंशी च्यवनादि मदर्षियों से अनेक 
खुन्दर कथाएँ लुनते इप, वहाँ रहे ॥ १६ ॥ 
करे, C शि भरे 
स काश्वनायपुनिभि! समेते 
रघुप्रयीरो रजनीं तदानीम्‌ । 
कथामरकारेव हुभिमहात्मा 


विरामयामास नरेन्द्रसूनुः ॥ १७॥ 
इति षद्बष्टितमः सर्गः | 
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उन नरोन्द्रपुत्र महात्मा शत्रुघ्न जी ने च्यवनादि महर्षिये से 
नेक प्रकार को कथाएँ सुनते सुनते वह रात बिता दी ॥ १७३ 
ऊत्तरकां ग्ड का छाछुठवाँ सर्ग समाप्त हुआ ॥ 
—%s—— 
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TE ९ 
अथ रात्र्यां प्रहत्तायां शत्रु घो भृगुनन्दनम्‌ । ` 
पप्रच्छ च्यवनं विप्रं लवणस्य यथा बलम्‌ ॥ १ ॥ 
रात के समय शत्रुघ्न जी ने भुशुनन्दून च्यवन ऋषि से लवणा- 
खुर के बल के विषय में जिज्ञासा की ॥ १ ॥ 
शूलस्य च बल ब्रह्मन्के च पूर्वे विनाशिताः । 
अनेन शूलमुख्येन इन्द्रयुद्धयुपागता। ॥ २ ॥ 
शत्रन जो ने पू छा-दे मुने | उसके त्रिशूल में क्या विशेषता 
है ? उस शूल से युद्ध में ( घ्राज तक ) कितने लोग मारे गये हैं? 
केन कन लोग उस शूल से दन्द्रयुद्ध करने को आ चुके हैं ? ॥ २॥ 
तस्य तद्वचनं श्रृत्वा शत्रुघ्नस्य महात्मनः । 
प्रत्युवाच महातेजाइच्यवना रघुनन्दनम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाबली शत्रुघ्न जी के ये वचन सुन, महातेजस्वी च्यवन जी 
ने उनसे कहा ॥ ३ ॥ 
असंख्येयानि कर्माणि यान्यस्य रघुनन्दन । 
इक्ष्वाकुवंशप्रभवे यद्दत्तं तच्छुणुष्व मे ॥ ४ ॥ 
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दे रघुनन्दन ! इस शूल से असंख्य काम हुए हैं; किन्तु इस 
शूल द्वारा इदवाकुकुलोत्पन्न ( मान्धाता ) के विषय में ज्ञा घटना 
घटी थी, उसका वृत्तान्त तुम खुने ॥ ४ ॥ 
अयोध्यायां पुरा राजा युवनाश्‍वसुते| बली । 
मान्धाता इति बिख्यातस्रिषु लोकेषु वीयेवान ॥ ५ ॥ 
हे राजन | पूवकात में, महाराज युवनाश्व के पुत्र महाबलवान 
मान्धाता हुए । यह ज्षित्तेकी में अपने पराक्रम के लिये प्रसिद्ध 
थे॥५॥ 
स कृत्वा पृथित्रीं कृत्स्नां शासने पृथिवीपतिः । 
सुरलेकमिते जेतुमुद्योगमकरोन्द् प: ॥ ६ ॥ 
उन्होंने सम्पूर्ण पृथिवीमण्डल के अपने वश में करके, स्वर्ग 
लेक को विजय करने का आयोाजन किया था ॥ ६ ॥ 
इन्द्रस्य च भयं तीव्रं सुराणां च महात्मनाम्‌ । 
मान्धातरि कृतेद्योगे देवलोक जिगीषया ॥ ७॥ 
जब महाराज मान्धाता ने स्वग जोतने की तेवारियाँ कीं, तब 


महाबली : इन्द्रादि समस्त देवता बढुत घबड़ाये और भयभीत 
हुप ॥ ऽ ॥ 


अर्धासनेन शक्रस्य राज्यार्धेन च पार्थिवः । 
वन्द्यमानः सुरगणेः प्रतिज्ञामध्यराहत ॥ ८ ॥ 
उस समय मान्धाता ने यह प्रतिज्ञा कर, सर्ग पर चढ़ाई की 


कि, में इन्द्र का आधा राज्य और घ्याचा इन्द्रासन वटा लूँगा ओर 
यह भी नियम करा लूँगा कि, देवता मुझको प्रणाम किया करे पवा 
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तस्यपापमभिपायं विदित्वा पाकशासन! । 
र मिदं 
सान्त्वपूवमिदं वाक्यस्ुवाच युवनाइवजम्‌॥ ९ ॥ 
परन्तु इन्द्र उनका यह दुए अभिप्राय ज्ञान कर, उनसे सान्स्वना- 
वूवंक यह वचन बाळे ॥ ३ ॥ 
राजा त्वं मानुषे लोके न तावत्पुरुषर्षभ । 
अकृत्वा पृथिवीं वश्यां देवराञ्यमिहेच्छसि ॥ १० ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! तुम अभी तक ते समस्त पूथिवी का राज्य ही 
आपने हस्तगत नहों कर पाये । सम्पूर्ण प्रथिवी का राज्य पपने 
` श्यधीन किये विना श्राप देवराज्य का हस्तगत करने की इच्छा 
किस प्रकार करते हैं ? ॥ १० ॥ 


यदि वीर समग्रा ते मेदिनी निखिला वशे। 
देवराज्यं कुरुष्वेह सभृत्यबलवाहनः ॥ ११ ॥ 
हे वीर ! यदि सम्पूर्ण पृथिवी तुम्हारे वश में ह गयी हा ता; 
नोकर चाकर, फोज भ्रोर वाहनों सहित देवले!क में तुम राज्य 
करे ॥ ११ ॥ 
इन्द्रमेवं ब्रुवाणं तं मान्धाता वाक्यमब्रवीत्‌ । 
क मे शक्र प्रतिहतं शासनं पृथिवीते ॥ १२ ॥ 
इन्द्र के इस प्रकार कहने पर मान्धाता जो वोले-हे इन्द्र ! बत- 
लायो पथिवीतल पर मेरी आज्ञा का पातन कहाँ नहाँ हाता ? ॥१२॥ 
तमुवाच सहस्राक्षा लवणा नाम राक्षस! । 


मधुपुत्रो मधुवने न तेऽज्ञां कुरुतेऽनघ ॥ १३ ॥ 
इस पर इन्द्र ने कहा--हे अनघ ! मधुवन में मधुदेत्य का पुत्र 
लवणाछुर तुम्हारी आज्ञा का पालन नहीं करता ॥ १३ ॥ 
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तच्छुत्वा विभियं घोरं सहस्राक्षेण भाषितम्‌ । 
त्रीडिताऽवाङसुखेो राजा व्याहत न शशाकह ॥१४॥ 


आमन्त्र्य तु सहस्राक्षं अप्रायास्किश्चिदवाङ घुखः 
पुनरेवागमच्छीमानिमं लोकं नरेश्वरः॥ १५ ॥ 
इन्द्र के कहे हुए इन घोर अप्रिय वचनों को सुन, मान्धाता ने 
लज्ञित हा नीचे का मुख कर लिया धार इन्द्र को कुछ भी उत्तर 
न दे, मान्धाता इन्द्र से बिदा हो नीचा मुख किये पुनः भूमणडल 
पर भाया ॥ १४॥ १५॥ 
स कृत्वा हृदयेऽमर्ष सभृत्यबलवाहनः । 
च ७ ९ 
आजगाम मधोः पुत्रं वशे कतुमरिन्दमः ॥ १६ ॥ 
उनके मन में क्रोध ता भरा हुआ था ही, अतः वे झट सेना 
शेर वाहनों को साथ ले कर, लवणासुर को वश में करने की 
इच्छा से उस पर चढ़ गये ॥ १६ ॥ 
स कांक्षमाणा लवणं युद्धाय पुरुषर्षभः । 
दृतं सम्प्रेषयामास सकाशं लवणस्य सः !! १७ ॥ 
मान्धाता ने लत्रशाठुर के पास युद्ध करने की अपनो इच्छा 
जनाने के लिये पहले अपना दूत भेजा ॥ १७ ॥ 
स गत्वा विप्रियाण्याह बहूनि मधुनः सुतम्‌ । 
वदन्तमेवं तं दूतं भक्षयामास राक्षसः ॥ १८ ॥ 
उस दूत ने लवणाखुर के पास जा, जब ऐंडी बैड़ी वाते कहीं ; 
तब नरमाँसमाजी राक्षस लवण ने उस दूत ही को खाडाला ॥१८॥ 


“ड्र? 
£ f 


कै पाठान्तरे--'*' हिया । ”? † पाठान्तरे--- 
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चिरायमाणे दूते तु राजा क्रोधसमन्वितः । 
अदंयामास तद्रक्षः शरद्ष्द्या समन्ततः ॥ १९ ॥ 
दूत के लोटने में विलंब होने पर महाराज मान्धाता ने क्रोध 
में भर चारों ओर से बाणों को वर्षा कर लवणासुर के पीड़ित 
किया ॥ १६ ॥ 
ततः प्रहस्य तद्रक्षः शूल जग्राह पाणिना । 
वधाय सानुबन्धस्य मुमोाचायु धमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
तब उस राक्तस ने ( शिव का दिया हुआ ) उत्तम शूल उठाया 
और अट्टहास कर, महाराज के सेना सहित मारने के लिये वह 
शूल छोड़ा ॥ २० ॥ 
तच्छूलं दीप्यमानं तु सभृत्यवलवाइनम्‌ । 
भस्मीकृत्वा पं अभूम लवणस्यागमत्करम्‌ ॥ २१ ॥ 
बह दीप्यमान त्रिशूल नोकरों, सैनिकों ओर बाहनों सहित 
महाराज को भस्म कर एवं उनके प्रथिवी पर डाल ; फिर लवणा- 
सुर के दाथ में आ गया ॥ २२ ॥ 
एवं स राजा सुमहान्हतः सबलवाहनः । 
शूलस्य तु बलं साम्य अप्रमेयमनुत्तमम्‌ ॥ २२ |) 
हे राजन्‌ ! इस तरह वे महाराज मान्धाता मारे गये। हे 
सौम्य ! उसके त्रिशूल का बल अमित है ॥ २२ ॥ 
[नाट--यद्यपि छवणाघुर ने अनेक राजाओं को मारा था, तथापि च्यवन 
ऋषि ने शत्रुत्र को उनके पूचंपुरुष मान्धाता के, लवण के हाथ से मारे जाने 


क पाठान्तरे--' भये! ! । 
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का वृत्तान्त, शन्रुघ जी को अत्यधिक क्रुद्ध करने दी को सुनाया था | साथ ही 
वे कहीं कच्चे न पड़ें, इसलिये आगे उनके! यह कह कर ढाँढस भी बँधाया 
कि, तुम लवण को अवश्य मारोगे |] 


श्वः प्रभाते तु लवणं वधिष्यसि न संशयः । 
अग्रृहीतायुधं क्षिप्रं भ्रुवो हि विजयस्तव ॥ २३ ॥ 
किन्तु तुम कल प्रातःकाल ही लवणाखुर को मार डाल्लेगे, 
इसमें कुछ भी सन्देह नहीं है। जिस समय वह निहत्था ( आयुध 
रहित ) होगा, उस समय तुम उसे श्रवश्य जोत लोगे ॥ २३॥ 
लोकानां स्वस्ति चैवं स्यात्कृते कर्मणि च त्वया । 
एतत्ते सर्वमाख्यातं लवणस्य दुरात्मनः ॥ २४ ॥ 
ऐसा करने पर लोगों को भलाई होगो । मैंने दुरात्मा लवण 
का जा हाल था, वह तुमका खुना दिया ॥ २४ ॥ 
शूलस्य च बलं घोरमप्रमेयं नरषेभ । 
विनाशश्वैव मान्धातुर्यत्नेनाभृच्च पार्थिव ॥ २५ ॥ 


है नरश्रेष्ठ ! उसके त्रिशूल में बड़ा भारी बल है, यहाँ तक कि, 
उसके बल की इयत्ता ( प्रमाण ) नहीं है । हे नृप! मान्धाता ता 
अचानक घोले में मारे गये थे ॥ २५ ॥ 


त्वं श्वः प्रभाते लवणं महात्मन्‌ 
वधिष्यसे नात्र तु संशयो मे । 
शूलं विना निर्गतमामिषार्थे 
धुवा जयस्ते भविता नरेन्द्र ॥ २६ ॥ 
इति सप्तषष्टितमः सर्गः ॥ 
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हे नरेन्द्र | लुम कल सवेरे निस्सन्द्ेह लवण को मार डालेगे । 
जब वह खाली हाथ आमिष लाने को घर से जायगा, तब तुम 
उसै अवश्य जोत लोगे ॥ २६ ॥ 


उत्तरकाशड का सरसडवाँ सर्ग समाप्त हुमा । 
--+#६--- 
श्रष्टषष्टितमः सर्गः 
कथां कथयतस्तेषां जयं चाकाडुतां शुभम्‌ । 
व्यतीता रजनी शीघ्र शत्रष्नस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
महावत्तवान शत्य जी से इस प्रकार कथावार्ता कहते छुनते 
और जय की घ्याकांक्ञा करते हुए, वह रात बड़ो जल्दी बीत 
गयी ॥ १॥ 
ततः प्रभाते विमले तस्मिन्काले स राक्षसः । 
निर्गतस्तु #पुराद्वीरो भक्ष्याहार्रचादितः ॥ २ ॥ 


विमल प्रातःकाल होते ही, वह राक्सवीर आहार लाने के 
लिये अपने पुर से निकला ॥ २ ॥ 
[नाट--विमळ --अर्थात्‌ वर्षाऋतु हाने पर भी उस दिन आकाश स्वच्छ 
निमेळ था |] 
¢ 
एतस्मिन्नन्तरे वीर उत्तीय यमुनां नदीम्‌ । 
तीत्वा मधुपुरद्वारि धनुष्पाणिरतिष्ठत ॥ ३ ॥ 
उसी समय वीर शत्रच जो यमुना नदी को पार कर, हाथ में 
धनुष लिये हुप, मधुपुर के फाटक पर जा उससे लड़ने के लिये 
तैयार खड़े हा गये ॥ ३ ॥ 


क पाठान्तरे--“ पुरात्‌ धीरा । ” 
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ततो दिवसे प्राप्ते क्रूरकर्मा स राक्षस! । 
आगच्छद्गहुसाहसं प्राणिनां भारमुद्वहन्‌ ॥ ४ ॥ 
दोपहर होने पर वह क्रूरकर्मा राक्षस कई हज्ञार जीवों का 
मार और उनके लादे हुए आया ॥ ४॥ 
ततो ददर्शं शत्रुष्न' स्थितं द्वारि भ्रतायुधम्‌ । 
तमुवाच ततो रक्षः किमनेन करिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उसने ध्राकर देखा कि, धनुषवाण लिये हुए शत्रन द्वार पर 
खड़े हैं। तब लवण ने शत्रुघ्न से पूछा कि, इस घनुषबाण से तू 
क्या करेगा ? ॥ ५ ॥ 
ईशानां सहस्राणि सायुधानां नराधम । 
भक्षितानि मया रोषात्कालेनानुगतोह्मसि ॥ ६ ॥ 
छरे नराधम ! मेने क्रोध में भर ऐसे हज़ारों ध्यायुधधारी बीरों 


का खा डालाहे। (सा जान पड़ता है) आज तेरा भी अन्तिम 
समय आ गया है ॥ ६ ॥ 


आहारद्ाप्यसम्पूणो ममायं पुरुषाधम । 
स्वयं प्रविष्ठो$्य मुखं कथमासाद्य दुर्मते ॥ ७ ॥ 
हे पुरुषाधम ! घ्याज मेरे आहार को मात्रा में कुछ कमी भी 
रह गयी थी । अरे दुर्मते | मेरे आहार को उस कमी को पूरा करने 
के लिये तू मेरे मुंह में आ कर स्वयं कैसे घुसा ?॥७॥ 
तस्येयं भाषमाणास्य हसतश्र मुहुमुहुः । 
शत्रुन्नो वी्यसम्पन्नो रोषादश्रूण्यवासजत्‌ ॥ ८ ॥ 


६८६ उत्तरकायडे 


जब लवण इस प्रकार बकने ओर बारंबार उनका उपहास करने 
लगा, तब मारे क्रोध के शत्रुघ्न जी की शखों से आँसू टपक पड़े ॥८॥ 
तस्यरोषाभिभृतस्य शत्रुघ्रस्य महात्मनः । 
तेजामया मरीच्यस्तु सवंगात्रेविनिष्पतन्‌ ॥ ९॥ 
उन महाबली शत्रुघ्न जी के अत्यन्त क्रुद्ध हाने से उनके शरीर 
से चिनगारियाँ निकलने लगीं ॥ ६ ॥ 
उवाच च सुसंक्रुद्धः शत्रुघ्नः तं निशाचरम्‌। 
_ योडुमिच्छामि दुबृद्धे दन्द्वयुद्ध त्वया सह ॥ १० ॥ 
शत्रप्न जी ने अत्यन्त कुपित हो लवण से कहा--े इुर्बद्धे ! में 
तेरे साथ दन्द्वयुद्ध करना चादता हँ ॥ १० ॥ 
पुत्रो दशरथस्याहं भ्राता रामस्य धीमतः । 
शत्रुघो अनाम शत्रुध्नो वधाकाड़ी तवागतः ॥११॥ 
में बुद्धिमान महाराज श्रीरामचन्द्र जो का भाई ओर महाराज 
दशरथ जी का पुत्र हुँ तथा शत्रुओं का मारने वाला शत्रुघ्न मेरा 
नाम हे। में तेरा वघ करने ही को यहाँ श्राया हूँ ॥ ११॥ 
तस्य मे युद्धकामस्य इन्द्रयुद्धं प्रदीयताम्‌ । 
शत्रुस्त्वं सवभूतानां न मे जीवन्‌ गमिष्यसि ॥ १२॥ 
में तुझसे लड़ना चाहता हुँ । भ्रतः तू मेरे साथ युद्ध कर। तू 
समस्त जीवधारियों का शत्रु है, शतः ध्याज तू मेरे हाथ से वच कर 
जीता न जा पावेगा ॥ १२॥ 
तस्मिस्तथा ब्रुबाणे तु राक्षसः प्रहसन्निव । 
प्रत्युवाच नरश्रेष्ठं दिष्टया प्राप्तोसि दुर्मते ॥ १३ ॥ 


# पाठान्तरे--'' नित्य । ” 
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शत्रध्न जी के यह वचन सुन कर, लवण ने हंस कर, उनसे 
कहा--हे दुर्मते ! अच्छी बात है, तू मेरे साभाग्य से श्रा गया 
है ॥ १३॥ 
मम मातृष्वसुभ्रोता रावणा *नाम राक्षसः । 
हता रामेण दु्बद्धे स्रीहेता; पुरुषाधम ॥ १४ ॥ 
हे दुकंदे ! दे नराधम ! मेरे मासेरै भाई रावण को स्त्री के पीछे 
राम ने मार डाला है ॥ १७ ॥ 
तञ्च सर्व मया क्षान्तं रावणस्य कुलक्षयम्‌ । 
अवज्ञां पुरतः कृत्वा मया यूयं विशेषतः ॥ १५ ॥ 
सा उस रावण के कुलक्षय को झार उसके वध की मेने, किसी 
कारणवश आनाकानी को । किन्तु तू तो मेरा अपमान मेरे सामने 
ही कर रहा है॥ १५ ॥ 
निहताश्च हि ते] सर्वे परिभवीस्तृणं यथा । 
मृताश्चैव भविष्या्च यूयं च पुरुषाधमाः ॥ १६॥ 
यदि तु यह समक रहा हो कि, में बलहीन होने से यह अपमान 
सह रहा हुँ, ता खुन, में तेरे वंश के भूत पुरुषाधमों को, केवल हरा 
नहो चुका ; किन्तु उनका वध कर चुका हूँ। अतः उनको भ्रपेत्ता 
भविष्य समय वाले खोर वतमान समय वाले तुम सब लोग, मेरे 
लिये तिनके के समान हो । इसोसे आज तक मैंने तुम लोगों के! 
नहीं मारा ( रा० ) ॥ १६ ॥ 
तस्य ते यद्धकामस्य युद्ध दास्यामि दुर्मते । 
तिष्ठ त्वं च सुहुतं तु यावदायधमानये ॥ १७॥ 


क्र पाउान्तरे--" राक्षसाधिपः । ” † पाठान्तरे मे । ११ 
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है दुर्मते ! अब यदि तू मुझसे लड़ना चाहता है, तो में लड़ने - 
को तैयार हुँ । परन्तु थोड़ी देर ठहर । में अपना शस्त्र ले आऔँ ॥१७ 
ईप्सितं यादशं तुभ्यं सञ्जये यावदायुधम्‌ । 
तग्नुवाचाशु शत्रुघ्नः क मे जीवन्‌ गमिष्यसि ॥१८॥ 
तेरे मारने के लिये जैसे शस्त्र की आवश्यकता है, वेसा ही शस्त्र 
में लाता हुँ । लवण के ये वचन सुन तुरन्त शत्रुघ्न ने कहा, तु ध्यव 
मुझसे बच कर जीता कहाँ जञा सकता हे? ॥ १८ ॥ 
#स्वयमेवागतः चत्रुने मोक्तव्यः कृतात्मना । 
या हि विकृवया बुद्धया प्रसर शत्रवे [दिशत्‌ । 
स हतो मन्दबुद्धिः स्यायथा कापुरुषस्तथा ॥ १९ ॥ 
चतुर लोग अपने आप सामने आये इण शत्रु का नहीं छोड़ते । 
ज्ञा लोग अपनी हीन बुद्धि के कारण शत्रु का वचने का अवसर देते 
हैं, वे मूख समभे जाते हैं. और शत्रु के हाथ से कोयरों की तरह 
मारे जाते हैं ॥ १६ ॥ 
तस्मात्सुदृष्टं कुरु जीवलोकं 
र्‌ ७ € 
शरेः शितैस्त्वां विविधेनेयामि । 
यमस्य गेहाभिमुखं हि पापं 
रिपुं त्रिलोकस्य च राघवस्य ॥ २० ॥ 
इति अश्यश्तिमः सर्गः ॥ 


घत: अब तू इस जीवलोक के भलो भाँति देख भाल ले। 
क्योंकि में अव शीघ्र ही तुझे अपने पेने बाशों से मार कर यमराज 


क पाठान्तरे" मेशत्रुयंदच्छया इष्टो । ” † पाठान्तरे“ दुदौ । ११ 
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को पुरो को भेजे देता हुँ । क्योंकि तू बड़ा पापी है, तीनों लोकों का 
और रघुवंशियों ( मान्धाता के वध के कारण ) अथवा श्रोराघव का 
शत्र है ॥ २०॥ 

उत्तरकाण्ड का घडसठवां सग समाप्त हय़ा । 


— Ne —— 
एकोनसक्षतितमः सर्गः 
तत्छुत्वा भाषितं तस्य शत्रुध्नस्य महात्मनः । 
क्रोधमाहारयत्तीब्रं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
महाबली शत्रन के ये वचन सुन ओर अत्यन्त क्रोध में भर, 
लवण कहने लगा, खड़ा रह, खड़ा रह ॥ १ ॥ 
पाणे पाणि स निष्पिष्य दन्तान्कटकटाय्य च । 
ळवणो रघुशादूलमाहयामास चासकृत्‌ ॥ २॥ 


मारे क्रोध के हाथ मोजता और दाँतो पोस्ता हुआ लवणासुर, 
रघुसिंह शत्रुघ्न को लड़ने के लिये ललकारने लगा ॥ २॥ 


तं ब्रुवाणं तथा वाक्यं लवणं घोरदर्शनम्‌ । 
शत्रुघ्नो देवशत्रुष्न इदं वचनमश्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 
भयङ्कर लवणालुर को ऐसे कठोर वचन कहते हुए खुन, देव- 
श्ुश्ओों को मारने वाले शन्न॒न्न जी बाले ॥ ३ ॥ 
शत्रुध्ना न तदा जातो यदान्ये निर्जितास्त्वया । 


तदद्य बाणाभिहतो ब्रज त्वं यमसादनम्‌ ॥ ४ ॥ 
घार रा० उ०-—४ेडे 


६६० उत्तरकायडे 


जिस समय तू ने अन्य वीरों के जीता था, उस समय शत्रन 
उत्पन्न नहीं हुप थे । अतः भ्राज तू मेरे वाणों से मारा ज्ञा कर, 
यमलोक को यात्रा कर ॥ ४ ॥ 
ऋषयोऽप्यद्य पापात्मन्मया त्वां निहतं रणे । 
पश्यन्तु विप्रा विद्वांसखिदशा इव रावणम्‌ ॥ ५॥ 
हे पापी ! जिस प्रकार श्रीरामचन्द्र द्वारा मारं गये रावण को 
देवताधों ने देखा था, उसी प्रकार श्राज मेरे हाथ से मारे गये 
तुकके रणभूमि में ऋषि, ब्राह्मण ओर विद्वान्‌ देखेंगे ॥ ५ ॥ 
त्वयि मद्वाणनिदंग्धे पतितेऽद्य निशाचरे । 
पुरे जनपदेचापि क्षेममेव भविष्यति ॥ ६॥ 
हे निशाचर ! जब तू मेरे बाण से भस्म दो कर, पृथिवी पर 
गिर पड़ेगा ; तब इस नगर में और सारे देश में मङ्गल-वधाप 
बजेंगे ॥ ६ ॥ 
अद्य भद्वाहुनिष्क्रान्तः शरो वज्जनिभाननः । 
प्रवेक्ष्यते ते हृदयं पञ्ममंशुरिवाकजः ॥ ७ ॥ 
प्राज्ञ मेरे हाथ से छूठा हुषा, वञ्चसमान बाण तेरे हृदय में 
ऐसे घुसेगा जैसे खूय की किरणं कमल में घुसती हैं ॥ ७ ॥ 
एवमुक्तो महाहक्षं लवणः क्रोध मूर्च्छितः । 
शत्रुध्नारसि चिक्षेप स च तं शतघास्छिनत्‌ ॥ ८ ॥ 


यह सुनते ही भ्रत्यन्त क्रुद्ध हो लवण ने पक बड़ा भारी पेड़ 
डखाड़ कर, शत्रुघ्न जी की छाती के ताक कर फेंका । परन्तु शत्रप्न 
ज्ञी ने बाण मार कर, उसके सी टुकड़े कर डाले ॥ ८॥ 
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तदृदृष्टा विफळं कर्म राक्षसः पुनरेव तु । 
पादपान्सुबहून्‌ गद्य शत्रुध्नायासजद्वली ॥ ९ ॥ 
बलवान राक्षस अपने फेके हुप पेड़ को व्यर्थ हुआ देख, क्षुक्षों 
को उखाड़ उखाड़ कर, शत्रु पर वृक्षों की वर्षा करने लगा ॥ ६॥ 
शत्रुध्नश्वापि तेजस्वी दृक्षानापतता बहून्‌ । 
त्रिभिश्चतुर्भिरेकैकं चिच्छेद नतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
किन्तु तेजस्वी शत्रुघ्न जी ने अनेक दुक्षों को अपनी शोर भ्राते 
देख, नतपर्षे ( फुक्ने हुए पारुओों के) बाण चला, उनमें से किसी 
बूक्त का तोन बाणों से, किसी को चार वाणों से काट कर फेक 
दिया । तदनन्तर बलवान शत्रन ने ॥ १०॥ 
ततो बाणमयं वर्ष व्यख्जद्राक्षसापरि । 
शत्रुघे वीयेसम्पन्नो विव्यथे न स राक्षसः ॥ ११ ॥ 
लवणाखुर के ऊपर वाणवृश्टि की । किन्तु उस बाण वृष्टि से 
लवणालुर ज़रा भी विचलित न हुश्रा ॥ ११॥ 
ततः प्रहस्य लवणे हृकषमुद्यम्य वीयेवान्‌ । 
शिरस्यभ्यहनच्छ्रं सस्ताङ्ग: समुमाह वे ॥ १२ ॥ 
तब वीर्यवान लवण ने हँस कर एक पेड़ शधुभ़ के सिर में 
पेसा मारा कि, वे सूछित हो गिर पड़े ॥ १२ ॥ 
तस्मिन्निपतिते वीरे हाहाकारो महानभूत्‌ । 
ऋषीणां देवसङ्घानां गन्धर्वाप्सरसां तथा ॥ १३ ॥ 
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वीर शन्रुघ्न के ।गरते ही, ऋषियों, देवताशओं, गन्धर्वो भौर 
प्रप्सराग्रो ने महा हाहाकार मचाया ॥ १३ ॥ 
तमवज्ञाय तु हतं शत्रुभ्नं ्ुवि पातितम्‌ । 
रक्षो लब्धान्तरमपि न विवेश स्वमालयम्‌ ॥ १४ ॥ 
यद्यपि शन्र॒घ्न के ज्ञमीन पर मूलित हो गिर पड़ने पर लवण को 
घर जा कर झपना त्रिशूल ले छाने का श्रवसर मिल गया था, 
तथापि उसने शप्र को तुच्छ जान ऐसा न किया ॥ १३॥ 
नापि शूलं प्रजग्राह तं दृष्टा श्रुवि पातितम्‌ । 
तते हत इति ज्ञात्वा तान्‌ भक्षान्समुदावहत्‌ ॥ १५॥ 
शत्रुञ्ल का पृथिवी में पड़ा देख, वह शूल लाने अपने घर न 
गया और उन्हे मरा हुआ जान झपने भक्ष्य जीवों को उठाने 
लगा ॥ १५॥ 
मुहूर्ताळव्धसंज्ञस्तु पुनस्तस्या धृतायुधः । 
तरुघ्रो वै पुरद्वारि ऋषिभिः सम्प्रपूजितः ॥ १६ ॥ 
कुछ ही देर बाद शत्रुघ्न जी सचेत हा गये । वे अपने अख 
शस्त्र सम्दाल कर फिर ( नगर ) द्वार को रोक कर खड़े हो गये। 
( यह देख ) ऋषिगण उनको प्रशंसा करने लगे ॥ १६ ॥ 
तता दिव्यममोघं तं जग्राह शरभुत्तमम्‌ । 
ज्वलन्त तेजसा घोरं पूरयन्तं दिशा दश ॥ १७॥ 


श्रब की बार शत्र जी ने ( धीरामचन्द्र जी का दिया हुथा) 
शमाघ दिव्य वाया घ्रपने धनुष पर चढ़ाया, ज्ञा प्रपनी चमक 
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से चमक रहा था और अपनी चमर से दों द्शाश्रों को पूरणं 
कर रहा था ॥ १७ ॥ 
वज्राननं वञ्जवेगं मेरुमन्दरसन्निभम्‌ । 
ति र च्य क 
नतं पवसु सर्वेषु संयुगेष्वपराजितम्‌ ॥ १८ ॥ 
वह वज्र के समान मुखवाला ( नोंक वाला ) वज्र के समान 
वेगवान, मेर और मन्द्राचल के समान सारी था । उसके समस्त 


पारुण ( पव ) झुकते हुए थे ! वद कहाँ भो ( आज्ञ तक ) पराजित 
( भ्र्थात्‌ व्यथं ) नहीं दुआ था ॥ १८५ ॥ 


असुक्चन्दनदिग्धाहु चारुपत्रं पतज्जिणम्‌ । 
दानवेन्द्राचलेन्द्राणामसुराणां च दारुणमू ॥ १९ ॥ 
बह्‌ रक्त जैसे लाल चन्दन से पुता हुआ था, उसमें घच्छे अच्छे 
पङ्क लगे हुप थे । यह दानवेन्द्रों पर्वतेन्दों तथा दैत्यों के लिये दारुण 
था॥ १६॥ 
तं दीप्तमिव कालाग्निं युगान्ते समुपस्थितम्‌ । 
दृष्टा सर्वाणि भूतानि परित्रासमुपागमन्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसे कालाओि के समान प्रलय हारी उस बाण के देख समस्त 
प्राणी घवडा उठे ॥ २० ॥। 
सदेवासुरगन्धवे मुनिभिः साप्सरोगणम्‌ । 
जगद्धि सर्वमस्वस्थं पितामहमुपस्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 


देवता, गन्धव, मुनि, अप्सरादिक सहित समस्त जगत्‌ व्याकुल 
हे गया और सब लोग ब्रह्मा जी के पास गये ।। २१ ॥ 
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ऊचुश्च देवदेवेशं वरदं प्रपितामहम्‌ । 
देवानां भयसंमोहो लोकनां संक्षयं प्रति ॥ २२ ॥ 
और देवदेव वरदायक पितामह से उन लोगों ने इस लोाक- 


क्षय के प्रति अपनी ध्याशडु प्रकट की अथवा इस ाने वाली 
विपत्ति का हाल कहा ॥ २२॥ 


तेषां तद्चन' श्रुत्वा ब्रह्मा लोकपितामहः । 
भयकारणमाचष्ठ देवानामभयङ्करः ॥ २३ ॥ 
लोकपितामह ब्रह्मा उनकी वाते सुन देवता्यों के भय को 
दूर करने वाले वचन बाले ॥ २३ ॥ 
उवाच मधुरां वाणीं शृणुध्वं सबंदेवताः । 
वधाय लवणस्याजो शरः सत्रुष्नधारितः ॥ २४ ॥ 


वे मधुर वाणी से कहने लगे हे, समस्त देवताओं ! जुना ( तुम 
ल्ञोगों को अभय करने को ! और लवण का वध करने के लिये 
शत्रुज्ञ ने बाण धनुष पर रखा हे ॥ २४ ॥ 
तेजसा तस्य सम्मूढाः सर्वे स्मः सुरसत्तमाः । 
एषोऽपूवस्य देवस्य लोककतः सनातनः ॥ २५ ॥ 


उसीके तेज से तुम सब लोग मूढ से हो रहे हा । हे देवताद्यो ! 
क्लाककर्ता, देवों के देव, भगवान्‌ श्रीविष्णु का यह चमचमाता 
हुआ वाण हे ॥ २५ ॥ 


शरस्तेजामयो वत्सा येन वै भयमागतम्‌ । 
एष वे कैटभस्यार्थे मधुनश्च महाशरः २६ ॥ 
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हे वत्सो | वह बाण बड़ा तेजमय है। उसीको देख कर तुम लाग 
डर रहे हो । मधु घोर केटभ दैत्यों के मारने के लिये भगवान ने 
इस विशाल बाण को बनाया था ॥ २६ ॥ 
सुष्ठो महात्मना तेन वधार्थे दैत्ययास्तयाः । 
एक एव प्रजानाति विष्णुस्तेजामयं शरम्‌ ॥ २७ ॥ 
उन महात्मा देव ने उन दोनों देत्यों को मारने के लिये इस 
बाया को बनाया था । इस महातेज युक्त बाण की निर्माण विधि 
एकमात्र भगवान्‌ विष्णु ही जानते हैं ॥ २७॥ 
एषा एव तनुः पूर्वा विष्णोस्तस्य महात्मनः । 
इता गच्छत पश्यध्वं वध्यमानं महात्मना ॥ २८ ॥ 
यह बाण ( तो क्या, किन्तु मेरी समक में ता यह ) साक्षात्‌ 
विष्णु को मूर्ति ही है । तुम लाग जा कर देखा उस वाण से लवणा- 
खुर मारा जाता है ॥ २८॥ 
रामानुजेन वीरेण लवणं राक्षसोत्तमम्‌ । 
तस्य ते देवदेवस्य निशम्य वचन' सुराः ॥ २९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के छोटे भाई महाबली शत्रुघ्न जी उसका मार 
डालेंगे । इस प्रकार देवता लोग, देवदेव ब्रह्मा ज्ञी के चन सुन 
कर ॥ २६ ॥ 
आजस्मुयत्र युध्येते शत्रु घलवणावुभौ । 
तं शरं दिव्यसज्ञाशं क्षत्रुष्नकरधारितम्‌ ॥ ३० ॥ 
दद्शुः सर्व भूतानि युगान्ताग्रिमिवात्थितम्‌ । 
आकाशमाहतं दृष्टा देवेहिं रघुनन्दनः ॥ २१ ॥ 
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वहाँ गये जहाँ शत्र्न जी के साथ लषणासुर का युद्ध हो रहा 
था । उन लोगों ने शत्रुघ्न के हाथ में कालाझि के समान भभकता 
हुध्या वह बाण देखा । कालाझि के समान भभकते हुए उस बाण 
का देखते हुए दैवताग्ओों से, शन्नन्न ने, आकाश के ढका हुआ 
देख ॥ ३० ॥ ३१॥ 
सिंहनाद॑ भुशं कृत्वा ददश लवणं पुनः । 
आहूतश्च पुनस्तेन शत्रुध्नेन महात्मना ॥ ३२२ ॥ 
महाबली शत्रत्न ने सिंहनाद कर, तथा लवणाछुर को ओर 
देख कर, उसे लत्तकारा ॥ ३२॥ 
लवण; क्रोधसंयुक्तो युद्धाय समुपस्थितः । 
र ९ २ 
आकणात्स विकृष्याथ तद्धनुधन्विनां वर! ॥ २३ ॥ 


लवणाछुर भी कोध में भर पुनः युद्ध करने के लिये तैयार हा 
गया था । ( यह देख ) घनुषधारियों में श्रेष्ठ शत्रुघ्न जी ने कान 
तक धनुष के रोदे के खींच कर ॥ ३३ ॥ 


स मुमाच महाबाणं लवणस्य महे।रसि । 
उरस्तस्य विदायांशु प्रविवेश रसातलम्‌ ॥ २४ ॥ 
गत्वा रसातलं दिव्य; शरा विद्युधपूजितः । 
पुनरेवागमत्तृणमिक्ष्वाकुकुलनन्दनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उस विशाल वाण को त्वणाखु! को छाती में मारा। वह 
बाण लवणाछुर की छाती फोड़ पताल में घुस गया और वह 


देवपूजित शर वहाँ से निकल, इक्ष्वाफुकुलनन्दन शत्रन जी के तर- 
कस में भ्रा गया ॥ २७ ॥ ३२४ ॥ 
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शत्रुध्नशरनिर्मिन्नो लवण: स निशाचर; । 
पपात सहसा भूमे वज्राहत इवाचलः ॥ ३६॥ 
रात्तस लवणासुर को छाती उस बाण के प्रहार से फट गयी 
और बह वज्राहत पर्वत की तरह पृथिवी पर गिर पड़ा ॥ ३६ ॥ 
तञ्च शूलं महद्दिव्यं हते लवणराक्ष से । 
पश्यतां सबेदेवानां रुद्रस्य वशमन्वगात्‌ ॥ ३७॥ 
लवणाखुर के मारे जाने पर वह दिव्य शूल समस्त देवताओं 
के देखते ही देखते शिव जी के पास चला गया ॥ ३७ ॥ 
एकेषुपातेन भयं निपात्य 
लोकत्रयस्यास्य रघुप्रवीरः । 
विनिबेभावुत्तमचापवाणः 
तमः पणुद्येव सहस्ररश्मिः ॥ ३८ ॥ 
शत्रुघ्न जी ने उल पक ही त्राण के चला कर त्रिल्लोको का 


भय मिटा दिया और श्रेष्ठ धनुष वाण धारण कर वे ऐसे शाभाय- 
मान हुए जेसे, भ्रन्धकार दूर कर सूय, शोभायमान होते हैं ॥३८॥ 


तता हि दवा ऋषिपन्नगाश्च 
प्रपूजिरे हप्सरसश्र सर्वा; । 
दिया जयो दाशरथेरवाप्त- 
स्त्यक्त्वा भयं सर्प इत्र प्रशान्तः ॥ ३९ ॥ 


इति फकोनसक्षतितमः सगः ॥ 


६१८ उत्तरकाणडे 


उस समय देवता, ऋषि, सप, पन्नग, अप्लरादि समस्त प्राणी 
शश्र की प्रशंसा कर कहने लगे--हे काकुत्थ्य ! ध्याप सौभाग्य 
ही से निर्भय हो इस राक्षस का वध कर विजयी दुष हैं झार 
विषेले सप के समान लवशासुर मारा गया है ॥ ३६ ॥ 


डत्तरकायड का उनहत्तरवाँ सग समाप्त इुध्मा 
ला रै © १— 
सक्ततितमः सर्गः 
इते तु लबणे देवाः सेन्द्राः साञ्निपुरोगमाः । 
ऊचुः सुमधुरं वाणीं शत्रुध्नं शत्रु तापनम्‌ ॥ १ ॥ 
लवणाखुर के मारे जाने पर श्रप्नमि प्रमुख इन्द्रादि समस्त देवता 
श्रुष्यों को सन्तत्त करने वाले शत्रुन जी से मधुर वाणी से वाले ॥१॥ 
दिष्टया ते विजयो वत्स दिष्ट्या लवणराक्षसः । 
€ ७ 
हत, पुरुषशादूल वर वरय सुत्रतः ॥ २ ॥ 
हे वत्स ! सोभाग्य ही से तुम्हारी यह जीत हुई है भर लवणा- 
खुर मारा गया है । हे पुरुषमिह ! अब तुम वर माँगा ॥ २॥ 
वरदास्तु महाबाहो सर्वं एव समागतः । 
विजयाकाक्षिणस्तुभ्यममाघं दशनं हि नः ॥ ३ ॥ 
हे महावाहो ! हम सब वर देने वाले तुम्हारे विज्ञय की इच्छा 
से यहाँ आये हैं । हम लोगो का दर्शन निष्फल नहीं होता ॥ ३ ॥ 
देवानां भाषितं श्रुत्वा शरो मूर्िन कृताञ्जलिः । 
मत्युवाच महाबाहु; शत्रुघ्नः प्रयतात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 


सप्ततितमः सर्गः ६8६ 


जितेन्द्रिय महाबलवान शत्रन जी, देवताशों के इन वचनों 
को खुन, सिर फुका और हाथ जोड़ कर बाले ॥ ४ ॥ 
इयं मधुपुरी रम्या मधुरा देवनिर्मिता । 
निवेशं प्राप्नुयाच्छीघ्रमेष मेऽस्तु वरः परः ॥ ५ ॥ 
हे देवताओं | मुझे राप यह वर दृ कि, यह देवताध्यों की बनाई 
मनोहर मधुरा पुरी शीघ्र ही धन जन से पूर्ण हो जाय ॥ ५ ॥ 
तं देवाः प्रीतिमनसोा बाढमित्येव राघवम्‌ । 
भविष्यति पुरी रम्या शूरसेना न संशयः ॥ ६ ॥ 
शघ कै ये वचन सुन कर, देवताशों ने प्रसन्न हो उनसे कहा 
ऐसा ही होगा, यह पुरी बहुत अच्छी तरह शूरसेना सहित बस 
जायगी ॥ ६ ॥ 
ते तथोक्त्वा महात्मानो दिवमारुरुहुस्तदा । 
चत्रृघ्रोऽपि महातेजास्तां सेनां समुपानयत्‌ ॥ ७ ॥ 
यह कह कर महात्मा देवतागण स्वगे के चले गये और महा- 
तेजस्वी शत्रुष्न जी ने गङ्गातट पर टिकी हुई श्रपनी सेनाको 
बुलाया ॥ ७ ॥ 
सा सेना शीघ्रमागच्छच्छुत्वा शत्रु घशासनम्‌ । 
निवेशनं च शत्रुघ्नः श्रावणेन समारभत्‌ ॥ ८ ॥ 
शत्र्ध्न जी की आज्ञा पा कर, वह सेना तुरन्त प्या गयी और 


शत्रुञ्न जी ने श्रावण मास से उस पुरो को बसाना भ्रारम्भ 
किया ॥ ८॥ 


७०० उत्तरकायडे 


स पुरा दिव्यसङ्काशो वर्षे द्वादशमे शुभे । 
निविष्टः श्रसेनानां विषयश्चाकुतोभयः ॥ ९ ॥ 
बारह वष में वह पुरी भलो भांति बस गयी । उल प्रदेश का 
नाम शूरसेन नाम से प्रसिद्ध हुआ और लेग वहाँ निर्भय दा कर 
रहने लगे ॥ ६ ॥ 
क्षेत्राणि सस्ययुक्तानि काले वषति वासवः । 
आरोगवीरपुरुषा शत्रुध्नभुजपालिता ॥ १० ॥ 
वह समूचा देश का देश, धान्य युक्त हा गया, क्‍योंकि इन्दर 
समय पर जल को वर्षा कर दिया करते थे । शभ्ुष्न द्वारा शासित 
उस पुरी के निवासी वीर और निरोगी देख पड़ने लगे ॥ १० ॥ 
अर्थ चन्द्रपतीकाशा यमुनातीरशाभिता । 
शाभिता ग्रहमुख्येश्न चत्वरापणवीथङेः | 
चातुवंण्येसमायुक्ता नानावाणिज्यशेमिता ॥११॥ 
यह मुरा पुरी यमुना के किनारे अधेचन्द्राकार बसी हुई, 
सुन्द्र सुन्दर घरों, चबूतरों, बाज्ञारों आर चारों वर्णा के लोगों से 
तथा विविध प्र हार के व्यापारों से शामित हा गयो ॥ ११॥ 
यच्च तेन पुरा शुभ्रं लवणेन कृतं महत्‌ । 
तच्छोभयति शत्रुघ्ना नानावर्णोपशाभिताम्‌ ॥१२॥ 
लवण ने पूर्वकाल में जिन विशाल भवनों के! बनवाया था, 


उनमें सफेदी करवा ग्रोर उन्हें चित्रकारो से सजनवा कर, शत्रुघ्न जी 
ने सुन्दर बना दिया | ( रा० )॥ १२ ॥ 
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आरामैश्च विहारैश्च शेभमानां समन्ततः । 
शोभितां शाभिनीयेश्च तथान्ये देंवमानुषेः ॥ १३ ॥ 
वह पुरी. स्यान स्थान पर वाटिकाशओं आर विहार करने 
याभ्य स्थलों से शोभित थी । इनके भ्रतिरि्त शाभा के योग्य 
देवताओं झर मनुष्यों से वह पुरी श्रत्यन्त शोभायमान देख 
पड़ती थी ॥ १३॥ 
ताँ पुरीं दिव्यसङ्काशां नानापण्योपशाभिताम्‌ । 
नानादेशगतैश्चापि वणिग्भिरुपशोभिताम्‌ ॥ १४ ॥ 
वह पुरी दिव्य रूपा थी तथा अनेक प्रकार की वाणिज्य की 
सस्तुग्रों से परिपूर्ण होने के कारण, देश देशान्तर के व्यापारी वहाँ 
व्यापार करने के लिये भ्राने लगे थे ॥ १४ ॥ 
तां समृद्धां समृद्धाथः शत्रष्ना भरतानुजः 
निरीक्ष्य परमप्रीतः पर॑ हषञ्चुपागमत्‌ ॥ १५ ॥ 
भरत के छोटे भाई शघुप्च जी, ज्ञा स्वयं सब प्रकार से भरे पूरे 
थे; उस पुरो को इस प्रकार से भरा पूरा देल, बहुत प्रसन्न 
हुए ॥ १४ ॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना निवेश्य मधुरां पुरीम्‌ । 
रामपादौ निरीक्षेऽहं वर्षे द्वादश आगते ॥ १६ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने साचा कि, हमें ( भ्रयोध्या छोडे ) यह बारहवाँ 


वर्ष है। धतः भ्रव चल्न कर थीरामचन्द्र जी के चरणों के दर्शन 
करना चाहिये ॥ १६ ॥ 


७७०२९ उत्तरकारढे 


ततः स ताममरपुरोपमां पुरीं 
निवेश्य वै विविधजनाभिसंदृताम्‌ । 
नराधिपो रघुपतिपाददश ने 
दघे मतिं रघुकुलवंशवर्धनः ॥ १७॥ 
इति सप्ततितमः सगः ॥ 
तब वे रघुकुल के बढ़ाने वाले नरराज शत्रभ जो, देवपुरी के 


समान श्पनी पुरी के अनेक जनों से परिपूर्ण देख, भ्रोरामचन्द्र 
ज्ञी के चरणों के दशन करने को इच्छा करने लगे ॥ १७॥ 


उत्तरकाथड का सत्तरवाँ सगे पूरा हुआ । 
----$६--- 
र 
एकसप्ततितमः सगः 
+-+४०३--८ 
ततो द्वादशमे वर्षे शत्रुध्ना रामपालिताम्‌ । 
अयोध्यां चकमे गन्तुमरपभृत्यबलानुगः॥ १ ॥ 
बारहव वर्ष शत्रुघ्न जी थोड़े से नोकर चाकरो और सैनिकों 
को साथ ले श्रीरामचन्द्र द्वारा पालित अयोध्या जाने की अभिलाषा 
से प्रस्यानित हुप ॥ १॥ 
तते मन्त्रिपुरोगांश बलमुख्यात्रिवत्ये च । 
जगाम हयमुख्येन रथानां च शतेन स: ॥ २॥ 


उनके साथ बहुत से मंत्री ग्यादि भी जाने लगे, किन्तु उन्हीने उन 
सब को लौटा दिया । थोड़े से उत्तम घुइसवार और सी रथ उन्होंने 
झपने साथ लिये ॥ २ ॥ 


पक पप्ततितमः सर्गः ७०३ 


स गत्वा गणितान्वासान्सप्ताष्टी रघुनन्दनः । 
वाल्मीकाश्रममागत्य वासं चक्र महायशाः ॥ २ ॥ 
महायशश्वी रघुनन्दन शत्रुञ्च जी सात आठ जगह ठहर कर 
वाल्मीकि मुनि के आश्रम में पहुँचे और वहीँ वे ठहरै ॥ ३ ॥ 
साभिवाद्य-ततः पादौ वाल्मीकेः पुरुषर्षभः । 
पाद्यमध्ये तथातिथ्यं जग्राह मुनिहस्ततः ॥ ४ ॥ 
उन पुरुषश्रेष्ठ शत्रुघ्न जो ने वादमीकि मुनि को प्रणाम कर 
उनके हाथ से अध्य, पाद्यादि आतिथ्य ग्रहण शिया ॥ ४॥ 
बहुरूपाः सुमधुराः कथास्तत्र सहस्रशः । 
कथयामास स मुनिः शत्रुघ्नाय महात्मने ॥ ५ ॥ 
उस समय महर्षि वाढमीकि जो ने, शत्रुन जी को विविध 
प्रकार की भनेक मधुर कथाएँ लुनायी ॥ ५ ॥ 
उवाच च मुनिर्वाक्यं लवणस्य वधाश्रितम्‌ । 
सुदुष्करं कृतं कमं लवणां निघ्नता त्वया ॥ ६॥ 
उन्होने लवणवध के सम्बन्ध में यह कहा--तुमने लवण के! मार 
कर, बड़ा ही कठिन कार्य किया है ॥ ६ ॥ 
बहवः पार्थिवा; साम्य इताः सबलवाहनाः । 
लवणेन महाबाहो युध्यमाना महाबलाः ॥ ७ ॥ 


हे महाबादो ! इस वलिष्ठ लवण ने लड़ते समय बड़े बड़े 
राजाओं को सेना और वाहनों सहित मार डाला था ॥ ७॥ 


७०४ डर का यडे 


स त्वया निहतः पापा लीलया पुरुषर्षभ । 
जगतश्च भयं तत्र प्रशान्तं तव तेजसा ॥ ८ ॥ 
किन्तु हे पुरुषश्रेष्ठ | तुमने तो उसे वात की बात में, ( भ्रर्थात्‌ 
ध्रनायास ) ही मार डाला | तुम्हारे प्रताप से जगत्‌ का ( एक 
बहुत बड़ा ) भय दूर दे गया ॥ ८ ॥ 
रावणस्य वधो घोरो! यत्नेन महता कृत! । 
इदं च सुमहत्कर्म त्वया कृतमयत्रतः ॥ ९ ॥ 
देखो, श्रीरामचन्द्र जी का रावण को, मारने के लिये बड़े बड़े. 
यज्ञ करने पड़े थे ; किन्तु इतने वड़े काम में तुमका कुछ भी यल 
नहीं करना पड़ा ॥ ६ ॥ 
ग्रीतिश्चास्मिन्परा जाता देवानां लवणे इते । 
भूतानां चैत स्वेषां जगतश्च परियं कृतम्‌ ॥ १० ॥ 
लवण का वध करने से देवता तुम्हार ऊपर प्रसन्न हुप हैं। 
तुमने यह काम पूरा कर जगत्‌ का ग्रोर समस्त प्राणियों का बड़ा 
ही प्रिय कायं किया है ॥ १० ॥ 
तञ्च युद्धं मया दृष्टं यथावत्पुरुष्षभ । 
सभायां वासवस्याथ उपविष्टेन राघव ॥ ११ ॥ 
दे पुरुषश्च ! हे राघर ! मेने ता वह युद्ध ज्यों का त्यों इन्द्र को 
सभा में बैठे बैठे देखा था ॥ ११ ॥ 
ममापि परमा प्रीतिहंदि शत्रुघ्न वर्तते । 
उपाघास्यामि ते मूर्थिन स्नेइस्येषा परा गतिः ॥१२॥ 


फ्कसप्ततितमः सयः ७०५ 


हे शत्रध्न ! में भी ( तुम्हारे इस काय से ) तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न हूँ । अतः में तुम्हारा सिर संधू गा । क्योंकि स्नेह की यही 
पराकाष्ठा है ॥ १२॥ 
[ नीट--उस काळ में सिर सूधना--प्रसक्षता एवं वत्सळता सूचक 
समझा जाता था । ] | 
इत्युक्त्वा मूध्नि शत्रुघ्न सुपाघराय कपहामतिः । 
आतिथ्यमकरोत्तस्य ये च तस्य पदानुगाः ॥ १३ ॥ 
यह कह कर महामतिमान्‌ वाल्मीकि जी ने शत्रन का सिर 
छुँघा और शत्रध्न एवं उनके समस्त सेवकों का भ्रतिथिसर्कार 
किया ॥ १३ ॥ 
स भुक्तवान्नरश्रेष्ठी गीतमाधुरयमुत्तमम्‌ । 
शुश्राव रामचरितं तस्मिन्काले †यथाकृतम्‌॥ १४ ॥ 
जब शन्नुध्न जी भाजन कर चुके, तब उन्होंने दूर से श्रीराम- 
चन्द्र का चरित सम्बन्धी मधुर संगोत जुना। श्रीरामचन्द्र जी 
पूर्वकाल में ज्ञा लीला कर चुके थे, उन्हीं लीलाओं का उन गीतों 
में वान था ॥ १४॥ 
तंत्रीलयसमायुक्तं त्रिस्थानकरणान्वितम्‌ । 
संस्कृतं लक्षणोपेतं समतालसमन्वितम्‌ ॥ १५ ॥ 
` घोणा के स्वर से कणठस्वर मिला कर, वह रामचरित गाया 
जा रहा था । हृदय, करट श्रौर सिर से, निकले हुए मन्द्र, मद्र 
तार स्वरों में, धीमी, मध्यम शोर ऊंची तान के साथ वह गाना 
गाया जा रहा था। वह गान संस्कृत स्छोको में हो रहा था। उस 
क पाठान्तरे मद्दामुनिः । ” † पाठान्तरे ` यथाक्रमम्‌ । ” 
वा० रा० उ०--४५ 
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गान में छुन्द, व्याकरण श्रौर सड़ीत शास्त्र के समस्त लक्षण विद्य- 
मान थे ॥ १४॥ 
शुश्राव रामचरितं तस्मिन्काले पुरा कृतम्‌ । 
,, र 
तान्यक्षराणि सत्यानि यथातृत्तानि पूवशः ॥ १६ ॥ 
श्रत्वा पुरुषशादूले विसंज्ञो बाष्पलाचनः 
स मुहूतंमिवासंज्ञो विनिश्वस्य मुहुमुहुः ॥ १७ ॥ 
श्रीराम के सम्बन्ध में जेसी जेसी घटनाएँ हुई थीं, ठीक वे ही 
बे घटनाएँ उस गान में सुन कर, शन्रुघ्न चकित हा गये। उनके 
' ज्ेत्रों से आँसू निकल पड़े । कुळ देर तक वे अचेत रहे। तद्नन्तर 
सचेत हो वे बार बार लंबी, सांसे लेने लगे ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
तस्मिन्गीते यथाहृत्तं बतमानमिवाश् णोत्‌ । 
पदानुगाश्र ये राङ्ञस्तां श्रत्वा गतिसम्पदम्‌ ॥ १८ ॥ 
“अवाङमुखाश् दीनाश्च ह्याश्चयमिति चात्रवन्‌ । 
परस्पर च ये तत्र सैनिकाः संबभाषिरे ॥ १९ ॥ 
ज्ञा घटनाएँ बहुत दिनों पूर्व दो चुकी थीं, उनको उन गोतों में 
खुनने से वे टटकी सी जॉन पड़ती थीं। उस संगीत को सुन 
शत्रुघ्न के साथ वाले नीचे को मुख कर उदास हो गये और 
“ घाश्चयं आश्चर्य ” कहने लगे । सैनिक लोग परस्पर कहने 
लगे ॥ १८॥ १६ ॥ 
किमिद क च वर्तामः किमेतत्स्वभदशनम्‌ । 
अथो यो नः पुरा इष्ठस्तमाश्रम पदे पुनः ॥२०॥ 
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शुणुमः किमिदं स्वप्ने# गीतबन्धनमुत्तमम्‌ । 
विस्मयं ते परं गत्वा शत्रुध्नमिदमब्रुवन्‌ ॥ २१ ॥ 
यह है कण ? हम इस समय कहां हैं? हम लोग यह सपना 
तो नहीं देख रहे ? बड़ा प्याश्वय है! हमने पूवेकाल में. जे! 
बातें देखी थीं वे ही बातें ध्यव इस श्राश्रप्त में पद्यवद्ध सुन रहे हैं । 
क्या यह सपना हे? इस धकार वे परम भ्ाश्चर्थ युक्त हा शन्रन्न 
ज्ञी से बाले ॥ २०॥ २१ ॥ 


साधु पृच्छ नरश्रेष्ठ वाल्मीकि मुनिपुङ्गवस्‌ । 
भन्नु घ्नस्त्वत्रवीत्सर्वान्कोतृहलसमन्वितान्‌ ॥ २२ ॥ 
है नरश्रेष्ठ ! आप मुनिश्रेछ वाल्मीकि जी से भलो भाँति पूँछिये 
कि, यह क्या हे ? कतृकगान है ? अथवा और कुछ ? तब शत्रप्न जो 
उन आगम्चयोचकित लागो से बाले ॥ २२ ॥ 
सैनिका न क्षमोऽस्माक परिप्रष्टुमिहेदशः । 
आश्चर्याणि बहूनीह भवन्त्यस्याश्रमे मुनेः ॥ २३ ॥ 


हे सैनिको ! मुनि से ऐसा प्रश्न करना मेरे लिये उचित नहीं 
है। क्योकि मुनियों के आश्रमों में ऐसी श्राश्वर्य की बातें हुआ हो 
करती हैं ॥ २३ ॥ 


न तु कातूहलायुक्तमन्वेष्टं त॑ महामुनिम्‌ । 

एवं तद्वाक्यमुक्त्वा तु सैनिकान्‌ रघुनन्दनः । 

अभिवाद्य महर्षि' तं स्वं निवेशं ययो तदा ॥ २४ ॥ 
इति पकसप्ततितमः सर्गः ॥ 


१ साघु प्रच्छेति--कि केतु कंपानमितिशेषः । ( रा० ) 
क पाठान्तरे---'' गोतबन्ध श्रितो भवेत्‌ । ”” 
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कातृहलवश हम लोग ऐसी बातों के सम्बन्ध में पूछ कर 
मुनि के कष्ट क्यों दें । इस प्रकार उन सब को समस्ता कर शत्रन 
जी वाल्मीकि के प्रणाम कर प्यपने डेरे पर शयाते ॥ २४ ॥ 


उस्तरकागड का एकद्दत्तरवाँ सग प्रा ब्रा । 
——— भुटेर 


द्विसप्ततितमः सर्गः 
तं शयानं नरव्याघ्रं निद्रानाभ्यागमत्तदा । 
अचिन्तयानमनेकार्थं रामगीतमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
शधुध्न जी ज्ञा कर बिस्तर पर लेट तो गये, किन्तु श्रीरामचन्द्र 

सम्बन्धी उस अनेकार्थयु्त उत्तम सङ्गीत पर विचार करते करते 
ढन्हें नींद न पड़ी ॥ १॥ 

तस्य शब्दं सुमधुरं तंत्रीलय समन्वितम्‌ । 

श्रुत्वा रात्रिजेगामाशु शत्रुघ्नस्य महात्मनः ॥ २॥ 


वह मधुर गान वीणा के ऊपर गाया जा रहा था । लेटे लेटे 
उसे सुनते सुनते ही शत्रुघ्न ने वद रात दिता दी ( भ्रोर उन्हे यह 
ज्ञान भी न पड़ा कि, रात कब बीत गयी ) ॥ २॥ 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां कृत्वा पोर्वाह्णिककमम्‌ | 
उवाच पाञ्जलिर्वाक्यं शत्रघ्नो मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ ३ ॥ 


on 


क पाठान्तरे--'' चिन्तयन्तम्‌ । 
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उस रात के वोत जाने पर और प्रातःकृत्य कर जत्रध्न जी 
मुनिश्चेष्ठ ताद्मी कि जी से हाथ जाड़ कर बाले ॥ २ ॥ 
भगवन्द्रष्टुमिच्छामि राघवं रघुनन्दनम्‌ । 
शे 
त्वयानुज्ञातमिच्छामि सहैभिः संशितत्रतेः ॥ ४ ॥ 
हे भगवन्‌ ! अब मेरी इच्छा रघुनन्दन श्रीरामचन्द्र जी के दर्शन 
करने की है । प्रत: श्राप इन महाबतधारी मुनियों सहित, मुझे 
ज्ञाने की भाक्षा दीजिये । ( अर्थाद्‌ आप थाक्षा दें तथा ये महाव्रत 
धारी मुनि भी मुझे जाने की सुमति प्रदान कर )॥ ४॥ 


इत्येवंवादिनं तं तु शत्रध्नं &शत्रसूदनम्‌ । 
वाल्मीकि; सम्परिष्वज्य विससज स राघवम्‌ ॥ ५ ॥ 
शत्रघूदन शन्न जी क ऐसा कहने पर महर्षि, वाल्मीकि ने 
शश्रष्न का गले लगा कर बिदा किया ॥ ५ ॥ 
साभिवाद्य मुनिश्रष्ठं रथमारुह्य सुप्रभम्‌ । 
अयोध्यामगमत्तूर्ण राघवोस्सुकदर्शनः ॥ ६ ॥ 
शत्रुघ्न जी भी मुनिश्रेष्ठ को प्रणाम कर ओर पने उत्तम रथ 


पर सवार हो, ्रोरामचन्द जो के देशेन का उत्कयठा से शीघतापूर्वक 
श्रयाष्या के रवाना हुए ॥ 5 ॥ 
स प्रविष्ट; पुरीं रम्यां श्रीमानिक्ष्वाकुनन्दन; । 
प्रविवेश महाबा हुयेत्र रामो महाद्युतिः ॥ ७ ॥ 
वहाँ से चल कर, शत्रुघ्न जो श्रीमान्‌ इदवाकुनन्दन श्रीरामचन्द्र 
जी को मनोहर पुरी में पहुँचे और उस भवन में गये, जहाँ महा- 
बाहुं एवं दयुतिमान श्रीरामचन्द्र जी थे ॥ ७ ॥ 
# पाठान्तरे--`' शत्रतापनस्‌ । ” | | 
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स रामं मन्त्रिमध्यस्थं पूण चन्द्रनिभाननम्‌ । 
पश्यन्नमरमध्यस्थं सहस्रनयनं यथा ॥ ८ ॥ 
उस समय पूर्णचन्दानन श्रीरामचन्द जो मंत्रियों के वीच में 
बैठे हुप, वैसे ही शोभायमान हा रहे थे जैसे देवताधशोों के बीच बैठे 
इन्द्र शाभायमान होते हैं ॥ ८ ॥ 
साभिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
उवाच अ्ाञ्जलिभूत्वा रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ९ ॥ 
सत्यपराक्रमी, तेज से प्रदी्त महावल्ी श्रीरामचन्द्र जी का 
प्रणाम कर, शत्रुध जी उनसे वाले ॥ ३ ॥ 
यदाज्ञप्तं महाराज सर्व तत्कृतवानहम्‌ । 
हतः स लवणः पापः पुरी चास्य निवेशिता ।।१०॥ 
हे महाराज | ज्ञा आपने श्याज्ञा दी थी, तदनुसार मेंने उसका 
पालन कर दिया । वह पापी लवण मारा गया और वहाँ मैंने पुरी 
भी बसा दो॥ १० ॥ 
"द्वादशैतानि वर्षाणि त्वां विना रघुनन्दन । 
नात्सहेयमहं वस्तुं त्वया विरहितो नृप ॥ ११ ॥ 
हे रघुनन्दन ! मुभे वहाँ रहते रहते बारह वर्ष हो चुके | भरद 
भ्रापके विना मुझसे वहाँ नहीं रहा जाता ॥ ११ ॥ 
स मे प्रसादं काङुत्स्थ कुरुष्वामितविक्रम । 
मातुहीना यथा वत्सो न चिर प्रवसाम्यहम्‌ ॥ १२ ॥ 


# पाठान्तरे--“' प्रा्जलिवाक्यः । ? † पाठान्तरे -- ` ` द्वादशैते गता वर्षाः । ११ 
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हु अमित पराक्रमी ! हे काकुत्स्थ ! अब मेरे ऊपर दया कीजिये। 
जिस प्रकार मात(हीन वलुड़ा नहों रह सकता, उसी प्रकार में 
गापके विना वहाँ सकता. आव बहुत समय तक नहीं रह 
सकता ॥ १२॥ 
एवं ब्रुवाणं काकुत्स्थः परिष्वञ्येदमन्रवीत्‌ । 
मा विषादं कृथाः शूर नेततक्षत्रियचेष्टितम्‌ ॥ १३॥ 
शत्रुघ्न के ये वचन सुन, श्रीरामचन्द जी ने उनके गले लगा 
कर कहा--दे वीर ! दुःखी मत है। क्षत्रियों को ऐसा करना 
उचित नहीं ॥ १३ ॥ 
नावसीदन्ति राजाना विप्रवासेषु राघव । 
प्रजा हि परिपाल्या हि क्षत्रधर्मेण राघव ॥ १४ ॥ 
हे राघव ! राजा लाग परदेश में रहने से दुःखी नहीं होते; 
किन्तु घर्मपूर्चक प्रज्ञा का पालन करते हैं ॥ १४ ॥ 
काले काले तु मां वीर ह्ययाध्यामवलोकितुम्‌ । 
आगच्छ त्वं नरश्रष्ठ गन्तासि च पुरं तव ॥ १५ ॥ 
है नरश्रेछ ! जव तुम चाहो तब मुझसे मिलने के लिये 
यहाँ चले घ्याया करो और फिर अ्रपनों पुरी के चले जाया 
करे ॥ १५॥ 
ममापि त्वं सुदयितः प्राणेरपि न संशयः । 
अवश्यं करणीयं च राज्यस्य परिपालनम्‌ ॥ १६ ॥ 


इसमें सन्देह नहीँ कि, तुम मुझे प्राणों के समान प्यारे हो: 
किन्तु राज्य का पालन करना भो ता आवश्यक है ॥ २६ ॥ 
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तस्मात्त्वं वस काकुत्स्थ सप्तरात्रं मया सह । 
उर्ध्वं गतासि मधुरां सभृत्यवलवाहनः ॥१७॥ 


अतः अब तुम सात दिवस तक पेरे साथ रहो । तदनन्तर अपने 
नोकरों और वाहनों सहित मधुपुरी को लोट जाना ॥ १७॥ 


रामस्येतद्चः शरुत्वा धर्मयुक्तं मनोनुगम्‌ । 
शत्रु पने दीनया वाचा बाढमित्येव चाब्रवीत्‌ ।। १८॥ 


श्रीरघुनाथ जी क ये धर्मयुक्त आर मनेसुलारी वचन सुन, 
शत्रुम्न जी उदास हो गये और बाले “जा आज्ञा ” ॥ १८॥ 


सप्तरात्रं च काङुत्स्था राघवस्य यथाज्ञया । 
उष्य तत्र महेष्वासे गमनायोपचक्रमे ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जो को ध्याज्ञा से खात रात रह कर, 
फिर महाव्रत्वी शत्रुघ्न जो जाने को तैयार इप ॥ १६ ॥ 


आमन्त्र्य तु महात्मानं रामं सत्यपराक्रमम्‌ । 
भरतं लक्ष्मणं चेव महारथप्रुपारुहत्‌ ॥ २० ॥ 


सत्यपराक्रमी श्रीरामचन्द्र ज्ञी, भरत और लकमण जी से विदा 
माँग, शत्रुषन रथ पर सवार हुए ॥ २० ॥ 


दूरं पद्भ्यामनुगता लक्ष्मणेन महात्मना । 
भरतेन च शत्रुभ्ना जगामाशु पुरीं तदा ॥ २१ ॥ 


इति द्विसप्ततितमः सर्गः ॥ 


त्रिसप्तततमः सर्गः ७१३ 
महात्मा भरत और लक्ष्मगा जी, शत्नरध्न को कुछ दूर तक 
पैदल पहुँचा; पुनः अयोध्या में लौट आये ॥ २१ ॥ 


उत्तरकायड का बहत्तरवाँ सग समाप्त दुध्मा । 


त्रिसत्ततितमः सग; 


प्रस्थाप्य तु स अन्रुप्न भ्रातृभ्यां सह राघवः । 
प्रभुमोद सुखी राज्यं धर्मेण परिपालयन्‌ ॥ १ ॥ 
भाइयों सहित श्रीरघुनाथ जी शत्रुघ्न को विदा कर, घर्मपूर्वक 
राज्य करते हुए सुख मे रहने लगे ॥ १ ॥ 
ततः कतिपयाहः सु हृद्धों जानपदे। द्विजः । 
मृतं बालग्नुपादाय राजाद्वारसुपागमत्‌ ॥ २ ॥ 
इसके कुछ दिनों वाद उस देश का पक बूढ़ा ब्राक्षण सुतक 
बालक ले कर राजभवन के द्वार पर श्राया ॥ २ ॥ 
रुदन्बहुविधा वाचः स्नेहदुःखसमन्वितः । 
असकृत्पुत्र पुत्रेति वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ३ ॥ 


पुत्रस्नेहवश भैत्यन्ट दुःखी हो, वार बार, हा पुत्र | हा पुत्र ! 
चह कह कर, तिता ओर रोता हुश्रा, अनेक प्रकार से विलाप 
कर, कहने लगा ॥ ३ ॥ 
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किंनु मे दुष्कृतं कर्म पुरा देहान्तरे कृतम्‌ । 
यदहं पुत्रमेकं तु पश्यामि निधनं गतम्‌ ॥ ४ ।। 
मेने पूर्वजन्म में पेसा कोन सा पाप किया था, जा में आज 
अपने इकलोते पुत्र को मरा हुआ देख रहा हूँ ॥ ४ ॥ 
अप्राप्तयौवनं बालं पञ्चवषंसहस्रकम्‌! । 
अकाले कालमापन्नं मम दुःखाय पुत्रक ॥ ५ ॥ 
हा ! मेरा बालक ता श्रभो तरुण भी नहीं हो पाया था । उसकी 
चभो चौदह ही वषं को ते श्रवस्या थी । मुझे दुःख देने के लिये 
ही वह अकाल में काल का प्राप्त हुआ है ॥ ५ ॥ 
अह्पेरहोभिर्निधनं गमिष्यामि न संशयः । 
अहं च जननी चेव तव शोकेन पुत्रक ॥ ६ ॥ 
हे बेटा ! में ओर तुम्हारी माता, हम दानों हो तुम्हारे शोक से 
थोड़े ही दिनों में मर ज्ञायगे । इसमें कुछ भी सम्देह नहीं ॥ ६ ॥ 
न स्मराम्यनृत॑ ह्यक्त न च हिंसां स्मराम्यहम्‌ । 
सर्वेषां प्राणिनां पापं #न स्मरामि कदाचन ॥ ७ ॥ 
केनाद्य दुष्कृतेनायं बाल एव ममात्मजः । 
अकृत्वा पितृकार्याणि गते वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 


१ पञ्च तर्ष सहस्रकं --वषंशट्दोत्र दिनपरः `` सहस्रसंवत्सर सत्रमुपातीते- 
१७ ष्र त करै € 
तिवत्‌ । तेनषोडशवपंमित्य्थेइत्येके तेन किञ्चिदन्यून चतुदश वर्षमित्यथे 
इत्यन्ये! । ( रा० ) 
# पाठान्तरे--'' कृतं नेव स्मराम्यहं । " 


तिसप्ततितमः सर्गः ७१५ 


मुझे स्मरण नहीं कि, में कभो किसी से झूठ बाला अथवा 
कमी जीवहिसा की श्रथवा कभी कोई अन्य प्रकार का मेने प्राप 
किया । फिर न मालूम किस पापक्र्म के फल से यह वालक 
अपने पिता को अन्त्येष्टिक्रिया किये विना ही यमलाक को चला 
गया ॥ ५ ॥ 5 ॥ 
डू र यै र र 
नेदृशं दपूव मे श्रुतं वा घारदशनम्‌ । 
मृत्युरप्राप्तकालानां रामस्य विषये ह्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीरामराज्य में ता पखो बड़ी भयानक घटना न तो कभी 
देखने में श्राय भार न जुनने ही में भ्यायी कि, समय के पूरव ही 
कोई बालक मर गया हो ॥ ६ ॥ 
रामस्य दुष्कृतं किश्चिन्महदस्ति न संशयः । 
यथा हि विषयस्थानां बालानां मृत्युरागतः || १०॥ 
भ्रतणव निस्सन्देह श्रीराम ही का कोई बड़ा दुष्कर्म इसका 
कारण है, जिससे उनके राज्य में बलने वाला यह वालक मरा 
है ॥ १०॥ 
न ह्यन्यविषयस्थानां बालानां मृत्युता भयम्‌ । 
स राजन्‌ जीवयस्वैनं बाळं मृत्युवशं गतम्‌ ॥ ११ ॥ 
क्योंकि भ्रत्य राज्यों में तो बालक नहीं मरते। सो हे राजन्‌! 
श्राप इस मेरे मरे हुए वालक को जीवित करें ॥ ११ ॥ 
© 
राजद्वारि मरिष्यामि पत्न्या साधमनाथवत्‌ । 


ब्रह्महत्यां तता राम समुपेत्य सुखी भव ॥ १२ ॥ 
नहों ता, में अपनी खरी महित घअनाथों की तरह राजद्वार 
पर प्राण दे दूँगा । तब शापक ब्रह्महत्या लगेगी घ्योर तब आप 
सुखी होना ॥ १२ ॥ 
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श्रातृभिः सहिता राजन्दी घमायुरवाप्स्यसि । 
उषिता? स्म सुखं राज्ये तवास्मिन्सुमहाबल ॥ १३ ॥ 
हे राजन्‌ | भाइयों सहित श्रापकी बड़ी उप्र होगी। हे महा- 
बली ! भ्रभी तक हम लोग श्रापक्रे राज्य में सुखी थे ॥ १३॥ 
इदं तु पतितं तस्मात्तव राम वशे स्थितान्‌ । 
काळस्य वशमापन्नाः स्वल्पं हि नहि नः सुखम्‌ ॥१४॥ 
किन्तु आपके राज्य में रहने मे हमें अव यह खुब मिला कि, 
हम काल के फंदे में फंस गये। आपके राज्य में अब कुछ भी 
सुख नहीं ॥ १४ ॥ 
सम्प्रत्यनाथे। विषय इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 
रामं नाथमिहासाद्य बालान्तकरणां ध्रुवम्‌ ॥ १५॥ 
इदवाकुवंश वालों का यह राज्य, श्रोराम के राजा होने से, 
अनाथ हो गया है ॥ १५ ॥ 
राजदेषषेर्विपदयन्ते प्रजा द्यविधिपालिताः । 
असदढत्ते हि उृपतावकाले म्रियते जनः ॥ १६ ॥ 
जश विधिपूर्वक प्रज्ञा का पालन नहों किया ज्ञाता, तव खोटे 
आचरण के राजा के दोष मे, वेसमय लाग मरते हैं ॥ १६ ॥ 
यद्वा पुरेष्वयुक्तानि जना जनपदेषु च | 
कुवते न च रक्षाऽस्ति तदा कालकृतं भयम्‌ ॥ १७॥ 


अथवा आपकी असावधानो से ओर रक्ता न करने से जनपद 
और नगरों में मनुष्य असद्‌ व्यवहार करते हैं, इससे अकाल में 
मृत्यु का भय होता है ॥ १७॥ 
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सुव्यक्त॑ राजदे।षा हि भविष्यति न संशयः । 
पुरे जनपदे चापि तथा बालवधो ह्ययम्‌ ॥ १८ ॥ 
भरतः धवश्य ही पुर अधवा जनपदों के राज्यशासन में काई 
शटि है, इसीसे यह बालक मरा है ॥ १८॥ 
एवं बहुविधैर्वाक्यैरुपरुध्य मुहुमुहुः । 
राजान' दुःखसन्तप्तः सुतं तमुपग्रृहति ॥ १९ ॥ 
इति त्रिससतितमः सर्गः ॥ 


इस प्रकार की ध्यनेक बातें कहता हुध्या वह ब्राह्मण वार वार, 
राता था और बालक को छाती से चिपटाये हुए, इस प्रकार की 
अनेक उत्तहते की बातें ्रीरामचन्द्र जी के लिये कहता हुलमा, 
चह त्राझण शत्यन्त दुःखी हो रहा था ॥ १६९ ॥ 
उत्तरकायड का तिहत्तरवाँ सग समाप्त हुआ । 


>> 
चतुःसप्ततितमः सर्गः 
तथातु करुणं तस्य द्विजस्य परिदेवनम्‌ । 


शुश्राव राघवः सवं दुःखशाकसमन्वितम्‌ ॥ १ ॥ 
इस प्रकार शाक ओर दुःखयुक्त उस ब्राह्मण का समस्त 
विल्लाप धीरामचन्द्र जो ने जुना ॥ १ ॥ 
स दुःखेन च सन्तप्तो मन्त्रिणस्तानुपाहयत्‌ । 
बसिष्ठं वामदेवं च भ्रातुश्च सहनेगमान्‌ ॥ २ ॥ 
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तब अत्यन्त दुःखो हा श्रोरामचन्द जी ने मंत्रियों का बुलाया । 
मंत्रियों के श्रतिरिक्त वशिष्ठ, वामदेव, मरतादि भाई और बड़े बड़े 
सेठ साहूकारो का मो बुलाया ॥२॥ 
तता द्विजा वसिष्ठेन सार्थमष्टौ प्रवेशिताः । 
राजानं देवसङ्काशं वर्धस्वेति ततोऽब्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
वशिष्ठ सहित आठ ब्राह्मण आये और बाले देवतुल्य महाराज 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी की बढ़ती हा ॥ ३ ॥ 
मा्कण्डायाऽथ मादगल्यो वामदेवश्च काश्यपः । 
कात्यायनाथ जाबालिगोतमो नारदस्तथा ।॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेय, मोदूगल्य, वामदेव, कश्यप, कात्यायन, जावलि 
औतम, नारद जी ॥ ४ ॥ 
एते द्विजष भाः सर्वे आसनेषूपवेशिताः । 
महषींन्समनुप्राप्तानभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ ५ ॥ 
ये सब ब्राह्मणश्रेष्ठ आसनों पर बैठे उन आये हुप समस्त 
महर्षियों के श्रीरामचन्द्र जी ने हाथ जाइ कर प्रणाम किया ॥ ५ ॥ 
मन्त्रिणो नेगमांश्चेव यथाहमनुकूलिताः 
तेषां सम्चुपविष्टानां सर्वेषां दीप्ततेजसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
तथा मंत्रियों एवं बड़े बड़े आदामियों का यथोचित सत्कार 
किया । जब वे सब तेजस्वीज्ञन बैठ गये ॥ ६ ॥ 
राघवः सर्वमाचष्टे द्विजोऽयश्ुपरोधति । 
तस्य तद्वचनं शरुत्वा राज्ञो दीनस्य नारदः ॥ ७॥ 
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प्रत्युवाच शुभं वाक्यमृषीणां सन्निथा स्वयम्‌ । 
शुणु राजन्यथाऽक्ाले प्राप्तो बालस्य संक्षयः ॥ ८ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्र जी ने राजभवन पर धन्ना दिये उंडे हुप ब्राह्मण 

` की चर्चा चलायी | उसके सुन और महाराज का उदास देख, 
( सर्वप्रथम ) उन ऋषियों में स्वयं नारद जी ने यह शुभवचन 
कहे । हे राजन ! खुनिये. इस वालक की अक्काल मोत केसे 
हुई ॥ ७ ॥ ८ ॥ 

श्रुत्वा कतव्यतां राजन्कुरुष्व रघुनन्दन । 

पुरा कृतयुगे राजन्ब्राह्मणा वै तपस्विनः ॥ ९ ॥ 


हे राम ! उसे सुन कर फिर जे कत्तव्य हा कीजियेगा। हे 
राजन्‌ ! पहिले सतयुग में केवल ब्राह्मण ही तपस्या किया करते 


थे॥६॥ 

अब्राह्मणस्तदा राजन्न तपस्वी कथंचन । 

तस्मिन्युगे प्रज्वलिते ब्रह्मभूते त्वनाहते ॥ १० ॥ 

हे राजन्‌! उस युग मं ब्राह्मण को छोड कर और काई वर्ण 

घाला तपस्वी नहीं हाता था । उस युग में ब्राह्मणों ही का प्राधान्य 
तपस्या करने की प्रथा प्रचलित थी और अविद्या दूर रहती थी 
था । उनमें अतः सब ( ब्राह्मण ) ज्ञानवान्‌ हुआ करते थे ॥ १० ॥ 

अमृत्यवस्तदा सर्वे जङ्गिरे दीघंदर्शिनः । 

ततस्रेतायुगं नाम ! मानवानां 'वपुष्मताम्‌ ॥ ११ ॥ 


१ मानवानां मनुवंशक्षत्रियाणां । । गोऽ) २ वपुष्मता--इद्श्चरोराणां । (गो०) 
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श्रतणव सतयुग में अकाल में कोई मरता न था और सब 
लाग दीर्घदशीं हुश्रा करते थे फिर जव ( सतयुग के पीछे ) केता 
श्राया, तब दढ शरीर वाले मन्नुवंशी ॥ ११॥ 
क्षत्रिया यत्र जायन्ते पूर्वेण तपसान्विताः । 
वीयेण तपसा चैव तेऽधिकाः पूर्वजन्मनि । 
मानवा ये महात्मानस्तत्र त्रेतायुगे युगे ॥ १२ ॥ 
ब्रह्म त्रं च तत्सव यत्पूर्वं मवरं च यत्‌ ! 
युगयोरुभयोरासीत्समवीर्यसमन्बितम्‌ ॥ १३ ॥ 
क्षत्रिय लोग तप करने लगे । उस समय भो उन्हीं महात्मा 
का प्राधान्य था ज्ञा पूवजञन्म में तप ग्रोर पराक्रम में चढे बढ़े थे । 
जञा ब्राह्मण प्रथम थे रौर ज्ञा क्षत्रिय पीछे हुए उन दोनों में उस 
समय ( अर्थात्‌ त्रेता में) समान।वीय बल वाले हो गये ॥ १२ ॥ १३॥ 
अपश्यन्तस्तु ते सर्वे विशेषमधिकं ततः । 
स्थापनं चक्रिरे तत्र चातुवण्यस्य सम्मतम्‌ ॥ १४ ॥ 
इस काल के लोगों ने ब्राह्मणों ग्र क्षतियों में कोइ विशेष 
तारतम्य न देख कर, सर्वेसम्मति से मनुष्य जाति को चार वर्णो 
में बाँटा ॥ १४ ॥ 
तस्मिन्युगे प्रज्वलिते धर्मभूते ह्यनाद्वते । 
अधर्मः पादमेकं तु पातयत्पृथिवीतले ॥ १५॥ 


इस त्रेतायुग में कुछ भ्रधर्म भी हुआ । अतपव एक चरण से 
अधर्म पृथिवी तल पर स्थित हुआ ॥ १५॥ 
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अधर्मेण हि संयुक्तस्तेजा मन्दं भविष्यति ॥ १६ ॥ 
जव इस युग का पक चरण अधर्मयुक्त होगा; तभी ( धर्म का ) 
तेज ( प्रभाव ) मन्द्‌ पड़ जायगा ॥ १६ ॥ 
आमिषं यच्च पूर्वेषां राजसं च मल भृशम्‌ । 
अचृतं नाम तदूभूतं क्षिप्तेन पृथिवीतले ॥ १७ ॥ 
सतयुग में क्या ब्राह्मण, क्या क्षत्रिय--सव लोग आमिष भाजन 
कर जोते थे । यद्यपि भअ्रामिष भाजन मलवत त्याज्य था; तथापि 
त्रेता मै खेतीबारी करके उत्पन्न किये हुप अन्न से इस पूृथिवीतल 
पर लेग अपन! निर्वाह करने लगे ॥ १७ ॥ 
[ नाट--“ अनृत ” का अथे कृषि है । यथा “'सेवाश्चव त्तरनृतंक्कषिर्च्छ 
शिछत्बृत ।” इत्यमरः ] | 
अन्त पातयित्वा तु पादमेकमधमतः । 
ततः प्रादुष्कृतं पूरवमायषः परिनिष्ठितम्‌ ॥ १८ ॥ 
त्रेता में पक चतुर्थाश श्रधर्म व्याप्त हुआ और इसी प्रधर्म के 
कारण क्षार्गो को घ्यु भो परिमित होने लगी । भ्रर्थात्‌ सतयुग में 
लागों की घपरिमित रायु थी; किन्तु त्रेता में परिमित हा 
गयी ॥ १८ ॥ 


पातिते त्वतृते तस्मिन्नधर्मेण महीतले । 
शुभान्येवाचरंल्लाकः सत्यधर्मपरायणः ॥ १९ ॥ 


जब पृथिवीतल पर ग्रधर्ग ने अपना एक चरण जमाया, तब 
धधम से वचने के लिये लोग सत्यधर्मपरायण हो, विविध प्रकार 
के शुभ कार्यो का करने लगे । ( अर्थात्‌ त्रेतायुग में यज्ञादि द्वारा 
मन शीघ्र शुद्ध होता और श्यमिमान दूर होता था ) ॥ १६॥ 
वा० रा० ड०--४६ 
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त्रेतायुगे च वतंन्ते ब्राह्मणाः क्षत्रियाश्च ये। 
तपोऽतप्यन्त ते सर्वे शुश्रषामपरे जनाः ॥ २० |! 
ब्रेतायुग में ब्राह्मण और क्षत्रिय ता तपस्या करते हैं और वैश्य 
एवं शूद्र उनको सेवा किया करते हैं | २० ॥ 
स्यधर्मः परमस्तेषां वेश्यशूद्रं तदागमत्‌ । 
पूजां च सर्ववर्णानां शूद्राथक्रूर्विशेषत; ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मण ज्षत्रियों की सेवा करना ही वैश्यों और शूद्रों का परम 
धर्म है, विशेष कर शुद्रों का तो, अन्य तीनों वर्णो की सेवा करना 
परम धर्म है ॥ २१ ॥ 
एतस्मिनन्तरे तेषामधर्म चाटते च इ । 
ततः पूर्वे पुनहांसमगमन्नुप सत्तम ॥ २२ ॥ 
ततः पादमधमस्य द्वितीयमवतारयत्‌ । 
ततो द्वापरसंख्या सा युगस्य समजायत ॥२३॥ 
हे नृपश्चेष्ठ ! इस बोच में जब पिळले दो वर्णा ने भ्रर्थात्‌ वैश्य 
और शूद्र वर्णवालों ने भ्रधर्म ओर श्रखत्य का व्यवद्दार करना 
झारम्म किया, तब ब्राह्मण और क्षत्रिय अवनति को प्राप्त हुए ओर 
अधर्म का दुसरा चरण ( पृथिवी तल पर ) टिका । वह युग द्वापर 
कहताया ॥ २९ ॥ २३ ॥ 
तस्मिनद्वापरसंख्ये तु वतमाने य॒गक्षये । 
अधमंश्रानृत॑ चेव वहथे पुरषषभ ॥ २४ ॥ 
अस्मिन्‌ द्वापरसंख्याने तपो वैश्यान्समाविशत्‌ । 
त्रिभ्यो युगेभ्यस्रीन्वर्णानक्रमादे तप आविशत्‌ ॥२५॥ ` 
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है पुरुषश्रेष्ठ ! द्वापर में धर्म के दो चरण टूटे और घयसत्य तथा 
छधर्म दोनो ही बढे शेर तीसरा वर्ण अर्थात्‌ वैश्य भो तपस्या 
करने लगा । इस प्रकार तीन युगों में तीन वर्ण यथाक्रम तप करने 
लगे ॥ २४ ॥ २५ ॥ 
त्रिभ्यो युगेभ्यस्रीन्वर्णान्‌ धर्मश्च परिनिष्ठितः । 
न झूद्रो लभते धर्म युगतस्तु नरषभ !! २६ ॥ 
इस प्रकार युग युग में तपरुपी धर्म तीन वर्णी में प्रतिष्ठित 
हुथा है। किन्नु दे नरश्रेड ! इन तीनों युगों में शूट्रों के तप का 
अधिकार नहीं हे ॥ २६ ॥ 
हीनवणों दृपश्रेष्ठ तप्यते सुमहत्तपः । 
भविष्यच्छूदरयोन्यां हि तपश्चर्या कलै युगे ॥ २७॥ 
हे नुपथ्चेष्ठ ! परन्तु होन वणं शूद्र भी बड़ा तप करता है । किन्तु 
कलियुग ही में, शूद्रये।नि में उत्पन्न जीव तप करेंगे ॥ २७ ॥ 
अधर्म; परमो राजन्‌ द्वापरे शूद्रजन्मनः । 
स वै विषयपर्यन्ते तव राजन्महातपाः ॥ २८ ॥ 
अद्य तप्यति दुर्ुद्धिस्तेन वालतरधो ह्ययम्‌ । 
ये ह्यधर्ममक्ार्य वा विषये पार्थिबस्य तु ॥ २९ ॥ 
है राजन ! यदि द्वापर में शूद्र तप करे, ता भी बड़ा अधर्म है इ 
किन्तु प्रापके राज्य में तो इसी समय पक महातपश्वो दुवृ द्धि शूद्र, 


तप करता है । इसीसे इस ब्राह्मण का बालक मरा हे । क्‍्यों।क जिस 
C %. 
राजा के राज्य में कोई अधम या भकाय हाता है ॥ २८॥ २६ ॥ 
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करोति चाश्रीमूलं तत्पुरे वा दुर्भतिनरः । 
क्षिप्रं च नरकं याति स च राजा न संशयः ॥ ३० ॥ 
वहाँ उन दुर्मति लोगों के उस श्रकाय कै कारण दरिद्र पेलता 
है और वह राजा शीघ्र नरकगामी हाता है । इसमें सन्देह 
नहीं ॥ ३०॥ 
अधीतस्य च तप्तस्य कर्मणः युकृस्य च। | 
षष्ठं भजति भागं तु प्रजा धर्मेण पालयन्‌ ¦? ३१ ॥ 
धर्मपूर्वेक प्रजापालन करने वाले राजा को प्रज्ञा के वेदाध्ययन, 
तप और खुछत का छठवाँ भाग मिलता है ॥ ३१ ॥ 
षडभागस्य च भोक्तासै रक्षते न प्रजाः कथम्‌ । 
¢ ० 
स त्व॑ पुरुषशादूछ मार्गस्थ विषयं स्वकम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जब राजा प्रजा के सुछतादि का छठवां भाग पाता है; 
तब वह उचित रीति से प्रज्ञा का पालन क्यो न करें। भ्रतणव 
दे पुरुषसिंह | आप अप्ने राज्य में इस वात की खोज 
कीजिये ॥ २२॥ 
दुष्कृतं यत्र पश्येथास्तत्र यत्नं समाचर । 
एवं चेद्धमेद्रृद्धिथ रृणां चायुर्विवध नम्‌ । 
भविष्यति नरश्रेष्ठ बालस्यास्य च जीवितम्‌ ॥३ ३॥ 
इति चतुःसप्ततितमः सगः ॥ 


दे नरश्रेछ ! जहाँ कहीं शाप पाप होता देखें, वहाँ वहाँ यल- 
पूवक उसको राकिये । ऐसा करने से धर्म की वृद्धि होगी, 
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डठेगां ॥ ३३ ॥ 
उत्तरकायड का चोदत्तरवाँ सग समाप्त हुआ ॥ 


—%e—— 
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नारदस्य तु तद्वाक्यं श्रुत्वाऽप्ृतमयं यथा । 
प्रहषमतुळं लेभे लक्ष्मणं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
नारद्‌ ज्ञो के अमृत तुल्य वचन सुन, श्रीरामचन्द्र जी बहुत 
प्रसन्न हुए और लक्ष्मण जी से बोले ॥ १ ॥ 
गच्छ सोम्य द्विजश्रेष्ठं समाश्वासय सुव्रत । 
बालस्य च शरीरं तत्तेलद्रोण्यां निधापय ॥ २ ॥ 
हे सौम्य ! हे सुत्त ! तुम जाओ और उस ब्राह्मणश्रेष्ठ को 
समका उुभ्ा कर, उसके मृत वालक के शव के तेल की नाव में 
रवा दो ॥ २॥ 
गन्धैश्च परमोदारेर्तैलेश्च सुसुगन्धिभिः । 
यथा न क्षीयते बाळस्तथा साम्य विधीयताम्‌ ॥ रे ॥ 
हे सौम्य ! तरह तरह के सुगन्धित द्रव्यों और सुगन्धियुक्त 


तेलों से उस बालक के शव को ऐसी रक्षा करो, जिससे वह बिगड़ने 
नपावे॥३॥ 


Ah 
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यथा शरीरो बालस्य गुप्तः सनलिष्टकर्मण! । 
१विपत्तिः परिभेदो? वा न भवेच्च तथा कुरु ॥ ४ ॥ 
इस काय को तुम इस प्रकार करा जिससे उस शुभाचारयुक् 
बालक को न तो मुत्राकृति विगइने पावे ओर न उसके शरोर के 
खाइ ढीले पड़ने पाव ॥ ४ ॥ 
एवं सन्दिश्य काकुत्स्थो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
मनसा पुष्पकं दथ्यावागच्छेति महायशाः ॥ ५॥ 
श्वोरामचन्द्र ने इस प्रकार शुभ लक्तणयुक्त लक्ष्मण जी से 
कह कर, मन में पुष्पक विमान को स्मरण झिया और कहा, हे महा- 
थशखी पुष्पक तुम श्रो ॥ ५ ॥ 
इङ्गितं स तु विज्ञाय पुष्पक हेमभूषितः । 
आजगाम मुहूर्तेन समीपे राघवस्य वे ॥ ६ ॥ 
स्मरण करते ही वद सुवर्णभूदित पुष्पक विमान पक मुइत्ते- 
मात्र में श्रीरामचन्द्र जो के सामने आ खड़ा हुम्रा ॥ ६ ॥ 
सेब्रवीत्मणता भूत्वा अयमस्मि नराधिप । 
वश्यस्तव महाबाहो किङ्करः सघ्ुपस्थितः ॥ ७॥ 


और प्रणाम कर बेला-- हे प्रभा ! में आपका दास और 
सघीन अओ गया ॥ ७ ॥ 


` भाषितं रुचिरं श्रुत्वा पुष्पकस्य नराधिपः । 
अभिवाद्य महषीन्स विमानं साध्यरोइत ॥ ८॥ 


१ विपत्तिः -ल्वरूपनाशः । (गो) र भेद)---सन्धि बन्धादि 
बिनिमुक्तः । ( गो» ) 
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पुष्पक का यह मनोहर कथन सुन, महाराज श्रीरामचन्द्र जी 
महर्षियों को प्रणाम कर उस पर सवार हुए ॥ ८॥ 
पनुशहीवातुणी च खङ्गं च रुचिरप्रभम्‌। 
निक्षिप्य नगरे चेता सोमित्रिभरतावुभौ ॥ ९ ॥ 
चमचमाती तलवार, धनुष ग्रोर बाण ले और भरत एवं लचमण 
जी को नगर की रक्ता का कार्य सोप ॥ ६ ॥ 
प्रायातप्रतीचीं हरितं विचिन्वंश्च ततस्ततः । 
उत्तरामगमच्छीमान्दिशं हिमत्रताट्ृताम्‌॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी पश्चिम दिशा को गये झर वहाँ वे इधर उधर 
शूद्र तपस्वी को खोजने लगे । किन्तु जव वह वहाँ न मिला, तब वे 
उत्तर दिशा की रोर गये ! १० ॥ 
अपश्यमानस्तत्रापि स्वरपमप्यथ दुष्कृतम्‌ । 
पूर्वमपि दिशं सबामधोऽपश्यन्नराधिपः ॥ ११ ॥ 
वहाँ भी श्रीराप्रचन्र जी के जरा सा भी पापकम नहो देख 


पड़ा।तब वे पूर्व दिशा में ज्ञा उसका बड़ी सातधानो से खोजने 
लगे ॥ ११ ॥ 


प्रविशुद्ध समाचारामादशतलनिर्मेलम्‌ । 
पुष्पकस्थो महाबाहुस्तदापश्यन्नराधिप ॥ १२॥ 


वहाँ के रहने वाले शुद्धाचारी होने के कारण दर्पणा की तरह 
निर्मल थे । महाराज श्रीरामचन्द जो ने पुष्पक विमान पर बैठे ही 
बैठे यह सब देखा ॥ १२ ॥ 
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दक्षिणां दिशमाक्रामत्तता राजर्षिनन्दनः । 
शैवलस्योत्तरे पारवे ददशे सुमहत्सरः ॥ १३ ॥ 
राजषिनन्दन धौरामचन्द जी ( पूर्व दिशा से ) दक्षिण दिशा 
में आयै । वहाँ उन्होंने विन्ध्याचल के उत्तरपाश्य में शैवल पर्वत को 
शर पक बड़े तालाव को देखा ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्सरसि तप्यन्तं तापसं सुमहत्तपः । 
© { 
ददश राघवः श्रीमॉस्लम्बमानमधेमुखम्‌ ॥ १४ ॥ 
महातपस्वी श्रीमान्‌ रामत्रन्द्र जी ने एक ऐसे तपस्वी के देखा, 
जा नोचे को मुख कर लरकता हुआ, तपस्या कर रहा था ॥ १७ ॥ 
राघवस्तम्ुपागम्य तप्यन्तं तप उत्तमम्‌ । 
उवाच च उपा वाक्यं धन्यस्त्वमसि सुत्रत ॥ १५॥ 
श्रीरामचन्द्र जी उस उत्तम प्रकार से तप करने वाले, के पास 
जा कर कहने लगे--दे सुबत ! धन्य हे तुमका ॥ १५ ॥ 
कस्यां योन्यां तपोहद्ध वतसे इृढविक्रम । 
` कवैतूहलाच्वां पृच्छामि रामो दाशरथिद्यहम्‌ ॥ १६ ॥ 
हे दृढ़विक्रमी तपेवुद्ध ! भला यह ते बतला कि, तुम्हारी 
जाति कोनसी है ? तुमसे यह में कोतृहलवश पुंछ रहा हूँ। में 
महाराज दशरथ का पुत्र हुँ ओर मेरा नाम राम हे ॥ १६ ॥ 
कोऽर्थो मनीषि तस्तुभ्यं खगलाभे परोथ वा। 
वराश्रया यदर्थं त्व॑ तपस्यन्येः सुदुश्चरम्‌ ॥ १७ ॥ 


तुम यह तप किस लिये करते हे! ! आथवा तुम्हारा श्रभोए क्या 
है ? तुम चाहते क्या हा? कया तुम्हारी इच्छा भ्व में ज्ञाने की 
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है? भ्रथवा किसी दूसरे वर की अभिलाषा से पेसा उत्तम तप कर 
रहे हा ॥ १७॥ 

यमाश्रित्य तपस्तप्तं श्रोतुमिच्छामि तापस । 
७, र 
ब्राह्मणा वासि भद्र ते क्षत्रियो वासि दुजयः । 
वैश्यस्तृतीया वर्णो वा शुद्रो वा सत्यवाग्भव ॥ १८ ॥ 
तुम जिस उद्देश्य से यह तप कर रहे हा, उसे में जानना 
चाहता हूँ। सचसच बतलाग्रे कि, तुम ब्राह्मण हो, या दुर्जेय क्षत्रिय 
का, या वैश्य हो या शूद्र ? ॥ १८॥ 
इत्येवमुक्तः स नराधिपेन 
अवाकूशिरा दाशरथाय तस्मै । 
उवाच जातिं उृपपुङ्गवाय 
यत्कारणं चैव तपःप्रयत्नः ॥ १९ ॥ 
इति पञ्च॑ त्ततितमः सर्गः ॥ 
जब महाराज श्रोरामचन्द ज्ञी ने इस प्रकार कहा, तब नीचे को 
मुख किये तपस्या करने वाले उस तपस्वी ने, नृपश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी से भ्रपनी जाति और तपस्या करने का उद्देश्य बतलाया ॥ १९॥ 
उत्तरकारड का पच्रहत्तरवाँ सगे समाप्त दुध्या । 


लन र $— 


तस्य तद्वचनं श्रुत्वा रामस्याक्रिष्टकर्मण; । 
अवाक्रशिरास्तथाभतो वाक्यमेतदुवाच ह॥ १ ॥ 
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` प्रक्षिणकर्मा श्रीरामचन्द्र जी के यह वचन सुन कर, वह तपस्वी 
नीचे को मुख किये ही बाला ॥ १॥ 
शुद्रयान्यां प्रनातेऽस्मि तप उग्रं समास्थितः । 
ति र 
देवत्वं प्राथये राम सशरीरा महायशः ॥ २ ॥ 
है राम | में शूद्र हैँ । शूद्रकुल में मेरा जन्म हुआ है। में इसी 
शरोर से स्वग जाने को कामना से अथवा दिव्यत्व प्राप्त करने को 
इच्छा से ऐसा उग्र तप कर रहा हुँ ॥ २ ॥ 
न मिथ्याहं वदे राम देवलाकजिगीषया । 
शूद्र मां विद्धि काकुत्स्थ शम्बूको नाम नामतः ॥ ३॥ 
हे प्रभा | मैं देवलोक ज्ञाना चाहता हूँ । अतः झूठ नहीं 
बालता । मुझे आप शूद्र जानिये । मेश नाम शम्बूक है ॥ ३॥ 
भाषतस्तस्य शूद्रस्य खङ्गं सुरुचिरप्रभम्‌ । 
निष्कृष्य काोशाद्विमलं शिरश्चिच्छेद राघवः ॥ ४ ॥ 
उस शूद्र के मुख से यह वचन सुनते ही, श्रीरामचन्द्र ने 
चमयमातो तलवार म्यान से खॉच लो और उससे उस शूद्र का 
सिर काट डाला ॥ ४ ॥ 
तस्मिन्शूद्रे इते देवाः सेन्द्राः साञ्निपुरोगमाः । 
७ eC 
साधु साध्विति काङुत्स्थं ते शशंसुसु हुमुहु: ॥ ५ ॥ 
उसका सिर कटते हो, इन्द्र और अग्नि महित समस्त देवता 
& धन्य धन्य ” कह कर श्रीरामचन्द्र ज्ञी की बारबार प्रशंसा करने 
लगे ॥ ५॥ 
i ® 
पुष्पदृष्टरिमहत्यासी दिव्यानां सुसुगन्धिनाम्‌ । 
पुष्पाणां वायुसुक्तानां सवतः प्रपपात इ ॥ ६ ॥ 
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उसी समय दिव्य सुगन्धित पुष्यो को वृष्टि दुई) वायु से 
गिराये हुए फूत चारों ओर विर गये ॥ ६ ॥ 
सुपरीताश्चाब्ुवन्रामं देवा सत्यपराक्रमम्‌ । 
सुरकार्यमिदं देव सुकृतं ते महामते ॥ ७ ॥ 
सत्यपराक्रमी श्रीरामचन्द्र जी से प्रसन्न हा कर, समस्त देवता 
कहने लगे--दै महामते | आपने देवताशओों का यह बड़ा भारो काम 
किया ॥ ७॥ 
गृहाण च वरं सौम्य यं त्वमिच्छस्यरिन्दम । 
र ७ 
स्वगंभाडः नहि झाद्रोऽयं त्वत्कृते रघुनन्दन ॥८॥ 
हे शत्रतापन साम्य श्रीरामचन्द्र ! छापको कपा ही से यह शुद्र 
जाति का मनुष्य हमारे स्वग में नहीं आने पाया । है अरिनन्दन ! 
वतः आप जञा चाहते हा सा हमसे वर माँगिये ॥ ८ ॥ 
देवानां भाषितं श्रुत्वा रामः सत्यपराक्रमः । 
उवाच प्राञ्जलिर्वाक्यं सहस्राक्ष॑ं पुरन्दरम्‌ ॥ ९ ॥ 
सत्यपराक्रमी श्रौरामनन्द्र ज्ञी ने देवताग्रों का यह कथन सुन 
कर, हाथ जाड कर इन्द्र से कहा ॥ ६ ॥ 
यदि देवाः प्रसन्ना मे द्विजपुत्रः स जीवतु । 
दिशन्तु वरमेतं मे ईप्सितं परमं मम ॥ १० ॥ 
यरि श्राप सब देवता मेरे ऊपर प्रसन्न हैं, तो मुझे यददो मुँ इमाँगा 
घर दीजिये कि, वह ब्राक्षणबालक जी उठे ॥ १०॥ 
ममापचाराद्वालाऽसे। ब्राह्मणस्ये पुत्र कः । 
अप्रापकालः कालेन नीतो वैत्रस्वतक्षयम्‌ ॥ ११ ॥ 
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क्योंकि हे देवगण ! मेरे ही अ्पचार से उस ब्राह्मण का वह 
हकत्ताता पुत्र असमय सरा ॥ ११ ॥ 
तं जीवयथ भद्रं वो नातं कतुमहथ । 
द्विजस्य संश्रुताऽथो मे जीवयिष्यामि ते सुतम्‌ ॥१२॥ 
हे देवताग्ो ! आपका मङ्गल हो । आप उस व्राहमणवालक 
को जिला दें, क्योंकि में उससे उस वालक को जीवित कर देने 
की प्रतिज्ञा करके घ्याया हुँ । मेरी वह प्रतिक्षा अन्यथा न दोनी 
चाहिये ॥ १२ ॥ 
राघवस्य तु तद्वाक्यं शरुत्वा विबुधसत्तमाः । 
प्रत्यूचू राघवं प्रीता देवाः प्रीतिसमन्वितम्‌ ॥ १३ ॥ 
निद्टतो भव काङुत्स्थ सोऽस्मिन्नहनि बालकः । 
जीवितं प्राप्तवान्भुयः समेतैश्चापि बन्धुभिः ॥ १४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के यह वचन सुन कर, वे देवता प्रीतिपूकक 
उनसे वाले--हे राघव | भ्रव आप लोट. जाइये । वह बालक ते 
प्राज जी उठा और ध्यपने माता पिता से मिल भी चुका ॥१३॥ १४॥ 
यस्मिन्मुहूर्ते काकुत्स्थ शूद्रोऽयं विनिपातितः । 
तस्मिन्मुहूर्त बालोऽसो जीवेन समयुञ्यत ॥ १५ ॥ 
हे राम ! जिस समय भापने इस शूद्र को मारा था, वह बालक 
ता उसी समय जी उठा था ॥ १५ ॥ 
स्वस्ति प्राप्नुहि भद्रं ते साधु याम नरषभ । 
अगस्त्यस्याश्रमपद्‌ द्रष्टुमिच्छाम राघव ॥ १६॥ 
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है राघव | झापका मङ्गल हा । अर हम लोग भ्गस्त्य जी के 
श्रेष्ठ ध्राश्रम का देखने जाते हैं ॥ २६ ॥ 
तस्य दीक्षा समाप्ता हि ब्रह्मर्षेः सुमहायुते । 
द्वादशं हि गतं वर्ष जलशय्यां समासतः ॥ १७॥ 
क्योंकि उन महातेजस्वी ऋषि की आज उस यज्ञदीत्ता का 


भ्रन्तिम दिवस है, जिसके कारण वे दारह वर्ष से जल में साया 
करते थे ॥ १७॥ 


काङ्ुत्स्थ तद्‌गमिष्यामा मुनि समभिनन्दितुम्‌ । 
त्वं चापि गच्छ भद्र ते द्रष्टुं तमुषिसत्तमम्‌ ॥ १८ ॥ 
है राम | हम लोग वहाँ जा कर उनका भ्रभिनन्दून करगे । 
आपका मङ्गल हो । श्राप भो उन आषिश्रेछ का दर्शन करने को 
वहाँ चलिये ॥ १८ ॥ 
स तथेति प्रतिज्ञाय देवानां रघुनन्दनः । 
आरुरोह विमानं तं पुष्पक हेमभूषितम्‌ ॥ १९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी देवताओं के वचन सुन और वहाँ जाना 
स्वीकार कर, स्वशभूषित विमान पर सवार हुव ॥ १६ ॥ 
ततो देवाः प्रयातास्ते विमानैबहु विस्तरैः । 
रामोऽप्यनुजगामाशु कुम्भयेनेस्तपेवनम्‌ ॥ २० ॥ 
देवता लेग अपने बहुत बड़े बड़े विमानों में बैठ आगे छागे 


चले ओर उनके पीठे पीले श्रीरामचन्द्र जी अगस्त्य जी के तपावन 
का गये ॥ २० ॥ 
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ष्ट्रा तु देवान्संप्राप्तानगस्त्यस्तपसां निधिः 
अचयामास धर्मात्मा सवास्तानविशेषतः ॥ २१ ॥ 
तपस्वी धर्मात्मा अगस्त्य जो ने देवताओं के आया हुआ देख 
कर, भली भाँति उन सब का पूजन किया ॥ २१॥ 
प्रतिगह्य ततः पूजां सम्पूज्य च महामुनिम्‌ । 
जग्मुस्ते त्रिदशा हृष्टा नाकपृष्ठं सहानुगाः ॥ २२ ॥ 
वे सब देवता श्रगस्त्य जो की पूजा ग्रहण कर, ओर स्वयं भी 
श्रगस्त्य जी का सन्मान कर, अपने साथियों सहित हषित हो, स्वर्ग 
को सिधारे ॥ २२॥ 
गतेषु तेषु काकुत्स्थः पुष्पकादवरुह्य च | 
तताऽभित्रादयामास अगस्त्यमषिसत्तमम्‌॥ २३ ॥ 
दवताभ्रों के ज्ञाने के उपरान्त श्रीरामचन्द्र जी ने बिमान से 
उतर, ऋषिश्रेष्ठ अगस्त्य जी का प्रणाम किया ॥ २३ ॥ 
सोऽभिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
आतिथ्यं परमं प्राप्य निषसाद नराधिपः ॥ २४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी अ्स्चि के समान तेजस्वी महात्मा अगस्त्य ज्ञो 
को प्रणाम कर प्यार उनसे श्यातिथ्य ग्रहण कर, घ्रान पर 
बिराज ॥ २४ ॥ 
तमुवाच महातेजाः कुम्भयोनिर्महातपा; । 
स्वागतं ते नरश्रेष्ठ दिष्टया प्राप्तोऽसि राघव ॥ २५ ॥ 
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महातेज्ञस्वी महातपस्वी अगस्त्य जो श्रीरामचन्द्र जी से बाले-- 
हे राघव ! आप बहुत अच्डे आये । यह सौभाग्य की बात है ज्ञा 
श्राप पधारे ? ॥ २५ ॥ 
वं मे बहुमतो राम गुणेबहुभिरुत्तमैः । 
अतिथिः पूजनीयश्च मम राजन्हृदि स्थितः ॥ २६ ॥ 
हे राम ! श्राप अनेक सद्गुणों से सम्पन्न होने के कारण, बहुः 
मान्य हे और मेरे हृदयस्यित हाने के कारण प्याप पूज्य मतिथि 
हें॥ २६ ॥ 
सुरा हि कथयन्ति त्वामागतं शुद्रघातिनम्‌ । 
ब्राह्मणस्य तु धर्मेण त्वया जीवापितः सुतः ॥ २७ ॥ 
देवता मुझे सूचित कर गये थे कि, श्रीरामचन्द्र जी ने शुद्र 
तपस्वी को मार, घ्राह्मणपुत्र को जीवित कर दिया है । प्रब घ्यापसे 
मिलने का ध्या रहे हैं ॥ २७॥ 
उष्यतां चेह रजनीं सकाशे मम राघव । 
स्व॑ हि नारायणः श्रीमांस्त्वयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥२८॥ 
है राम ! राज की रात आप मेरे पास ही रहें । क्योंकि श्राप 
जपदाधार श्रीनारायण हैं ओर तुम्हों में समस्त संसार टिका हुध्या 
है॥ २८॥ 
व॑ प्रभु: सर्वदेवानां पुरुषस्त्वं सनातनः । 
प्रभाते पुष्पकेण त्वं गन्ता स्वपुरमेव हि ॥ २९ ॥ 


घ्याप समस्त देवताश्ओों के स्वामी ओर सनातनपुरुष हैं। कल 
सबेरै पुष्पक पर बैठ, आप अपनी पुरी के चले जाइयेगा ॥ २६ ॥ 
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इदं चाभरणं सौम्य निर्मितं विश्वकर्मणा । 
दिव्यं दिव्येन वपुषा दीप्यमानं स्वतेजसा || ३० ॥ 
हे सौम्य ! यह दिव्य आभरया विश्वकर्मा का बनाया हुषा है 
और देखिये यह दिव्य आमूषया केसा दमक रहा है ॥ ६० ॥ 
प्रतिग्रहीष्व काकुत्स्थ मत्प्रियं कुरु राघव | 
दत्तस्य हि पुनदाने सुमहत्फलमुच्यते ॥ ३१ ॥ 
` हे काकुरस्य | इसे ग्रहण कर आप घुझे हित कीजिये । पाई 
हुई वस्तु का दान करने से वड़ा फल हेता है ॥ ३१ ॥ 
भरणे हि भवान्‌ शक्तः फलानामहतामपि | 
त्वं हि शक्तस्तारयितुं सेन्द्रानपि दिवाकसः ॥ ३२॥ 
इस गहने को पहिनने योग्य ध्याप ही हैं । श्रापको तो बड़े बड़े 
फल देने की शक्ति है । यहाँ तक कि, आप तो देवताओं सहित इन्द्र 
के भी तार सकते हैं ॥ ३२ ॥ 
तस्मालदास्ये विधिवत्तत्प्रतीच्छ नराधिप । 
अथावाच महात्मानमिक्ष्वाकूणां महारथः ॥ ३३ ॥ 


हे नराधिप ! में यह भ्रामूषया आपको विधिवत्‌ दे रहा हुँ। 
छाप इसे ले लीजिये | यह वचन सुन, {महारथी इक्ष्वाकुनन्दन 
श्रगस्त्य जी से बाले ॥ ३३ ॥ 


[ नाट---इस अध्याय में इसके आगे के इलाक प्रक्षिप्त हैं। ] 
रामेमतिमतां श्रेष्ठः क्षत्रधर्म मनुस्मरन्‌ । 
प्रतिग्रहाय भगवन्त्राह्मणस्य विगर्हितः ॥ १ ॥ 
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बुद्धिमानों में श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी च्ञात्रधर्म का विचार कर 
बाले--महाराज ! ब्राह्मण की वस्तु का दान लेना बड़ा दोषावह 
कार्य हवै ॥ १॥ 
क्षत्रियेण कथं विप्र प्रतिग्राह्यं भवेत्ततः । 
प्रतिग्रहे।हि विपेन्द्र क्षत्रियाणां सुगहितः ॥ २॥ 
क्षत्रिय भला ब्राह्मण से किसी भी वस्तु का दान कैसे ले 
सकता है। हे पिप्रेद ! क्षत्रिय के लिये ता किसी से भी दान लेना 
बड़ा हो गर्दित कर्म है ॥ २॥ 
~ ७ शु 
ब्राह्मणेन विशेषेण दत्तं तद्वक्तुमहसि । 
एवशुक्तस्तु रामेण प्रत्युवाच महात्ृषि! ॥ ३ ॥ 
फिर विशेष कर श्राह्मग से दान कैसे लिया जाय? से 
ग्याप बतलाइये । श्रीरामचत्र जी के ऐसा कहने पर श्रगस्त्य जी 
बाले ॥ ३॥ 
आसन्कृत युगे राम ब्रह्मभूते पुरायुगे । 
अपार्थिवाः प्रजाः सर्वाः सुराणां तु शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 
हे राजन्‌ | जुनिपे। पहित्ते सतयुग था । उसे साक्षात्‌ ब्रह्मयुग 
कहते हैं। उस युग में मानवी प्रज्ञा विना राजा के थो। हाँ, देवताथों 
के राजा इन्द्र, उस समय भी ) थे ॥ ४॥ 
ताः प्रजा देवदेवेशं राजार्थं समुपाद्रवन्‌ । 
सुराणां स्थापितो राजा त्वया देव शतक्रतुः ॥ ५ ॥ 
उस समय प्रज्ञाचन देवों के देव ब्रह्मा जी के पास गये और 


किसी को राजञा बनाने के लिये उनसे प्राथना की | प्रजाजनों 
घा० रा० उ०--७ ७ 
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ने कहा--दे भगवन्‌! आपने देवताओं के राजा इन्द्र ता वना 
दिये ॥ ५ ॥ 
प्रयच्छास्मासु लोकेश पार्थिवं नरपुङ्गवम्‌ । 
यस्मे पूजां प्रयुञ्जाना धूतपापाश्ररेमहि ॥ ६ ॥ 
हे लोकेश ! बव्यतपव हम लोगों के लिये भी कोई राजा वना 
दीजिये, जिसकी आज्ञा का पालन करते हुए हम लोग पापरहित 
हा, रहें ॥ ६ ॥ 
न वसामो विना राज्ञा एप नो निश्चिय! पर! । 
ततो ब्रह्मा सुरश्रष्ठो ळाकपालान्सवासवान ॥ ७॥ 
हल लागों का यह पक्का निश्चय है कि, हम लोग विना राजा 
के नहीं रह सकते । इस पर सुरश्चेष्ठ ब्रह्मा जो ने इन्द्रादि लाक- 
पाक्षों के! ॥ ७ ॥ 
समाइू यात्रवीत्सवास्तेजाभागान्म्रयच्छत । 
ततो ददुलेकपाळाः सर्वे भागान्स्वतेजसः ॥ ८ ॥ 


बुल्ला कर उन सब से कहा--“ तुम लोग अपने अपने तेज में 
से कूळ कुछ अंश दो । तब सब लोकपालों ने अपने अपने तेज 
( शक्ति ) से कुछ कुछ अंश दिया ॥ ८ ॥ 


अक्षुपच्च ततो ब्रह्मा यता जातः क्षुपो उपः । 


तं ब्रह्मा छाकपाळानां समांशेः समयोजयत्‌ ॥ ९ ॥ 


तब ब्रह्मा जी ने एक वार उससे एक पुरुष उत्पन्न किया । उसका 
नाम छुप रखा गया । ब्रा जी ने उसे, लोकपालों के तेज के अंशों 
से युक कर दिया ॥ ३ ॥ 
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ततो ददो दपं तासां प्रजानामोश्वरं क्षुपमू । 
तत्रेन्द्रेण च भागेन महीमाज्ञापयन्नृपः ॥ १० ॥ 
अनन्तर उस लुप राजा को ब्रह्मा जी ने प्रजा का आघिपत्य 
दिया । इसीसे इन्द्र के अंश से राजा पृथिवी का राज्य करता 
है ॥ १०॥ 
वारुणेन तु भागेन वपुः पुष्यति पार्थिव; । 
काबेरेण तु भागेन वित्तपाभां ददौ तदा ॥ ११ ॥ 
वरुण के अंश से राजा अपने शरीर के! पुष्ट करता है, कुबेर 
के भाग से प्रजा को राजा घन देता है ॥ ११॥ _ 
यस्तु याम्याऽभवद्गागस्तेन जास्ति स्म स प्रजा; । 
तत्रैन्द्रेण नरश्रेष्ठ भागेन रघुनन्दन ॥ १२ ॥ 
यम के अश से राजा, प्रजा का शासन करता है। श्रतणव हे 
नरश्रेष्ठ श्रीराम ! इन्द्र के अश से ( अर्थात्‌ पृथिवी के शासक होने 
के कारण ) ॥ १२ ॥ 
प्रतिग्रहणष्व भद्रं ते तारणाथे मम प्रभो । 
तद्रामः प्रतिजग्राह मुनेस्तस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 


है प्रभा ! मुझे तारने के लिये, आप इस आभूषण को ग्रहण 
कर । आपका मङ्गल दो, (इस युक्तियुक्त सप्रमाण कथन को खुन) 
श्रीरामचन्द्र जी ने महषि अगस्त्य जी का द्या हुआ कङ्कुण ले 
लिया ॥ १३ ॥ 
दिव्यमाभरणं चित्रं प्रदीप्तमिव भास्करम्‌ । 


प्रतिग्रह तता रामस्तदाभरणपुत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
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वह ( जड़ी हुई मणियों के कारण ) रंग बिरंगा उत्तम ध्याभरण 
हयं की तरह दमक रहा था । श्रीरामचन्द्र जी ने उसे को 
लिया ॥ १४ ॥ 
[ नाट--श्रक्षिप्त चादद्द इलेक यदाँ समाप्त हुए । ] 
आगमं तस्य दीप्तस्य ग्रष्डुमेवापचक्रमे । 
अत्यद्भुतमिदं दिव्यं वपुषा युक्तमद्भुतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
फिर उन्होने घ्रगस्त्य जी से पूछा कि--हे भगवन्‌ ! यह दिव्य 
दमकता हुआ और बड़ा अदभुत गहना ॥ ३४ ॥ 
कथं भगवता प्राप्तं कुता वा केन वा हृतम्‌ । 
कतूहलतयाब्रहमन्पृच्छामि त्वां महायशः ॥ २५॥ 
हे ब्रह्मन्‌ ! यह शपको केसे और कहाँ मिला? यह सापको 
किसने ला कर दिया ? हे महापशम्वी भगवन्‌ ! में यह सब (केवल) 
कोतूहलवश धापसे पू छता हूँ। (मैं इसे चारी का माल समक. 
तहकीकात नहीं कर रहा हुँ ) ॥ ३५ ॥ 
आश्चर्याणां बहूनां हि निधिः परमको भवान्‌ । 
एवं ब्रुवति काकुत्स्थे युनिव्रोक्यमथात्रतरीत्‌ । 
शुणु राम यथात्त पुरा त्रेतायुगे युगे ॥ ३६ ॥ 
इति षट्सप्ततितमः सर्गः ॥ 
क्योंकि ध्याप ता आश्वर्यप्रद वस्तुओं के सागर हैं। धीराम- 
चन्द्र जी के यह कहने पर छागरत्य जी कहने लगे--है राजन! 
इच्छा, ता घ्व आप त्रेतायुग का ( एक ) वृत्तान्त खुनिये ॥ ३६ ॥ 
उत्तरकाशड का छिहत्तरचाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
लाह” 


सप्तसप्ततितमः सर्गः 
--+३०३०-- 
पुरा त्रेतायुगे राम बभूत्र बहुविस्तरम्‌ । 
समन्ताद्योजनशतं विमुगं पक्षिवरजितम्‌॥ १ ॥ 
हे श्रीरामचन्द्र | पूर्वेकाल में त्रेतायुग में यहाँ एक बहुत बडा 
चन था, जिसका विस्तार सौ याजन का था भार जिसमें न तो 
काहे पत्ती रहता था और न कोई अन्य जंगली पशु ही ॥ १॥ 
तस्मिननिर्मानुषेऽरण्ये कुर्वाणस्तप उत्तमम्‌ । 
अहमाक्रमितुं सौम्य तदारण्यपुपागपम ॥ २ ॥ 
हे सोम्य | में घूमता फिरता इस्री निर्जन वन में तप करने को 
जाया ॥ २॥ 
तस्य रूपमरण्यस्य निर्देष्टुं न शशाकह । 
फलमूले? सुखास्तादैवहुरूपैश्च काननैः ॥ ३ ॥ 


मेने चाहा कि, इस वन का भादि अन्त ( लंबाई चौड़ाई ) को 
हाल जानूं, परन्तु मुझे पता न चल सका। हे राघव | इस बन में 
फल और सूल बड़े स्वादिष्ट थे और अनेक प्रकार के ( जृत्तों के) 
चन देख पड़ते थे ॥ ३॥ 
तस्यारण्यस्य मध्ये तु सरो योजनमायतम्‌ । 
७ € 
इंसकारण्डवाकोण चक्रवाकोपशोभितम्‌ ॥ ४ ॥ 
डस वन के बीच पक वड़ा रमणीय तालाव था, जिसका 


विप्तार चार कोस का था । तालाव हेलो चक्रवा्का और कारणडव 
पत्तियों से सुशोभित था ॥ ४॥ 
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पद्मोत्पलसमाकीण समतिक्रान्तशेवलम्‌ । 
तदाश्चर्यमिवात्यर्थ सुखास्वादमनुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसमें कमल और कुमुद के फूल खिले हुए थे ओर सिवार 
( जल में उत्पन्न हाने वाली एक प्रकार की घास, जिससे खड़ासरों 
में चीनी साफ की जाती है) दिखाई भी न पड़ता था। उसमें 
विलक्षणता पक यह भी थी कि, उसका जल बड़ा स्वादिष्ट 
था॥५॥ 
अरजस्कं तदक्षाभ्यं श्रीमत्पक्षिगणायुतम्‌ । 
तस्मिन्सरः समीपे तु महदद्भुतमाश्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस तालाव के तट के समीप धूल गर्दा से रहित, पत्तियों से 
शाभित, कालाहल रहित ( शान्त) एक बड़ा अद्भुत, आश्रम 
था॥६॥ 
० € 
पुराणं पुण्यमत्यथं तपस्विजनवर्जितम्‌ । 
७ + fe € 
तत्राहमवसं रात्रिं नैदाघीं पुरुषषमभ ॥ ७॥ 


चह भ्राश्रम बड़ा पुराना और पवित्र था, परन्तु उसमें एक भो 
तपस्वी नहीं देख पड़ता था। हे श्रीराप्रचन्द्र ! गरमी के दिनों में, में 
पक रात उसीमें टिका रहा ॥ ७॥ 


प्रभाते काल्ययुत्थाय सरस्तदुपचक्रमे । 


अथापश्यं शवं तत्र सुपुष्ठमरजः क्कचित्‌ ॥ ८ ॥ 


जब में प्रातःकाल उठ कर उस सरोवर के तट पर ( स्नाना- 
दिक करने को ) गया ; तव मैंने एक बड़ा मोटा ताज्ञा शोर साफ 
छुथरा मुर्दा देखा ॥ ८ ॥ 
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तिष्ठन्तं परया लक्ष्म्या तस्मिस्तोयाशये तप । 
तमर्थ चिन्तयानेऽहं मुहृत तत्र राघव ॥ ९ ॥ 


विष्ठिऽतास्मि सरस्तीरे कि न्विदं स्यादिति प्रभा । 
० र 
अथापश्यं मुहर्तात्तु दिव्यमद्युतदशनम्‌ ॥ १० ॥ 
है श्रीरामचन्द्र ! बह मुर्दा उस सरोवर का पक शोभा रूप 
ज्ञान पड़ता था । थोड़ी देर तक ता में यह सावता रहा कि, यह है 
क्या ? में उस स्थान में बैठा एक मुहत्त तक सोच ही रहा था कि, 
इतने में मैंने पक और आश्रयंप्रद चमत्कार देखा ॥ ६॥ १०॥ 
विमानं परमोदारं हंसय॒क्तं मनाजवम्‌ । 
अत्यथं स्वर्गिणं तत्र विमाने रघुनन्दन ॥ ११ ॥ 
हे राम ! उस जगह मन के वेग की तरह शीघ्रगामी, हंसों से 
युक्त एक घत्यन्तोीसम विमान उतरा । उस विमान में अत्यन्त रूपवान 
एक स्वर्गोय मनुष्य देख पड़ा ॥ ११ ॥ 
उपास्तेऽप्सरसां वीर सहरूं दिव्यभूषणम्‌ । 
गायन्ति काथ्चिद्रम्याणि वादयन्ति यथापराः ॥ १२॥ 
मृदङ्गवीणापणवान्त्यन्ति च तथापराः । 
अपराथन्द्ररश्म्याभैहमदण्डैमेहाधनेः ॥ १३ ॥ 
दोधूयुषदनं तस्य पुण्डरीकनिमेक्षणाः 
ततः सिंहासनं हित्वा मेरुकूटमिवांशुमान्‌॥ १४ ॥ 


उसके साथ ( उस विमान में ) हज़ारों अप्सराय थीं, जा अच्छे 
घच्छे आभूषण पहिने हुए थो उनमें से कोई गाती थी, कोई 
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खुदङ्ग वीणा बजा रही थी, काई ढोतक वजा रही थी। उनमें से 
बहुत सी नाच रही थीं और काई कोई चन्द्रमा के समान सफेद 
और सोने की डंडो वाले बहुमून्ययान चमर, उस विमान में बैठे 
हुए कमलनयन स्वर्गवासी के ऊपर डुला रही थीं। फिर जिस 
प्रकार घूयं भगवान्‌ सुमेरु से उतरत हैं, उसो प्रकार वह स्वर्गाय जन 
उस विमान से उतरा ॥ १२ ॥ १३॥ १४॥ 
पश्यता मे तदा राम विमानादत्ररुह्य च । | 
तं शवं भक्षयामास स स्वर्गी रघुनन्दन॥ १५॥ 
हे राम ! अव मेरी हृश्रि उलोकी ओर लगी हुई थी ( और में 
देख रहा था कि, चइ क्या करता है । ) मेरे देखते देखते उसने 
डतर कर उस मुद्‌ के शरीर का माँस खाया ॥ १५॥ 
तता अक्त्वा यथाकामं मांसं बहु सुपीवरम्‌ । 
अवतीर्य सरः स्त्रगीं संप्रष्टुबुप वक्रमे ॥ १६ ॥ 
उस मुदे के शरीर का खुपुष्ट मां भर पेट खा चुकने बाद 
उस स्वर्गोयजन ने तालाव में हाथ मुँह धोया ॥ १६ ॥ 


उपस्पृश्य यथान्यायं स स्वर्गी रघुनन्दन । 
आरोहुप्रुपचक्राप विमानतररमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
बह स्तर्गोयजञन हाथ मुँह घो पुनः उस उत्तम विमान पर सवार 
होने लगा ॥ १७ ॥ 
तमहं देवसङ्काशमारेहन्तमुदीक्ष्य वै । 
अथाइभत्रुव वाक्यं तमेव पुरुषषमभ ॥ १८ ॥ 
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हे राम ! उस सप्रय मुफसे न रहा गया। उस देवता के समान 
युरुष को विमान पर चढते देख, हे पुरुषश्रेष्ठ ! मेंने उससे 
पुला ॥ १८॥ 
को भत्रान्‌ देवसङ्काश आहारश्च विगर्हितः । 
त्वयेद' भुज्यते साम्य किमर्थं वक्तमहसि ॥ १९ ॥ 
घाप कोन हैं ? देवता के समान रंग रूप पा कर भी घ्याप 
ऐसा निन्दित भाजन क्यों करते हैं? आप इसे क्यों खाते हैं ? 
मुकके सारा वृत्तान्त छुनाइये ॥ १६ ॥ 
कस्य स्यादीदशो भाव आहारो देवसम्मत । 
आश्रय वर्तते साम्य श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
नाहमे।पयिकं मन्ये तव भक्ष्यमिमं शवम्‌ ॥ २० ॥ 
हे सोम्य ! ऐसा कोई न होगा ; जञा ऐसा श्रेष्ठ शरीर 
पा कर ऐसा ( घिनोना) भाजन करे । आपका इस पुद का 
खाना मुझे उचति नहा. जान पड़ता । मुझे तो इससे बड़ा विस्पय 
हा रहा है सो घाप इसका सब ठीक ठोक वृत्तान्त मुझसे 
कहिये ॥ २० ॥ 
इत्येवमुक्तः स नरेन्द्रनाकी 
कातूइलात्सूत्रतया गिरा च । 
श्रुत्वा च वाकयं मम सवमेतत्‌ 
सव तथा चाऊृथयन्ममेति ॥ २१ ॥ 


इति सप्तलप्ततितमः सगः ॥ 
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हे राम | जब मेंने उससे ऐसा कहा; तब वह स्वर्गोयजन मेरे 
वचन खुन कोतुइलवश, सत्य और मृदुवाणी से अपना सब 
वृत्तान्त मुझसे कहने लगा ॥ २१ ॥ 


उत्तरकाण्ड का सतहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
ति मी 
अष्टसप्ततितमः सर्गः. 
— $0३ 
श्रुत्वा तु भाषितं वाक्यं मम राम शुभाक्षरम्‌ । 
प्राञ्जलिः परत्युवाचेदं स स्वर्गी रघुनन्दन ॥ १॥ 
है रघुपते ! श॒भाच्तरों से युक्त मेरे वचन खुन कर, वह स्वर्गीय- 
जन हाथ जोड़ कर मुझसे कहने लगा ॥ १॥ 
शुणु ब्रह्मन्पुरा दृत्तं ममैतत्सुखदुःखयाः । 
अनतिक्रमणीयं च यथा पृच्छसि मां द्विज ॥ २ ॥ 
हे भगवन्‌ ! मेरे लुख दुःख का पुराना वृत्तान्त यदि आप 


सुनना चाहते हैं, ते भ्रच्छा छुनिये ! मेरे लिये यह बन्धन अनिवार्य 
है॥२॥ 


पुरा वैदर्भको राजा पिता मम महायशाः । 
सुदेव इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु वीर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 


पूर्वकाल में सुदेव नाम के पक राज्ञा दा गये हैं, ज्ञा तीनों 
लोकों में एक प्रसिद्ध बलवान राजा समभे जाते थे और विदर्भ 
देश में राज्य करते थे। वे हो मेरे पिता थे ॥ ३ ॥ 
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तस्य पुत्रद्वयं ब्रह्मन्दाभ्यां स्रीभ्यामजायत । 
अह श्वेत इति ख्यातो यवीयान्सुरथेज्भवत्‌ ॥ ४ ॥ 
हे ब्रह्मन्‌ ! उनको दे! रानियों से दो पुत्र उत्पन्न हुए। एक तो 
मैं ही “ श्वेत ” हूँ ; दूसरा मेरा छोटा भाई था, जिसका नाम सुरथ 
था॥४॥ 
ततः पितरि स्वर्याते पारा मामभ्यपेचयन्‌ । 
तत्राहं कृतवान्‌ राज्यं धम्यं च सुसमाहितः ॥ ५ ॥ 
जिस समथ पिता जी स्वगं सिधारे उस समय नगरवासियों 
ने मुझे राजा बनाया । में वड़ो सावधानी से धर्मपूर्वक राज्य करने 
लगा ॥ ५ ॥ 
एवं वर्षसहस्राणि समतीतानि सुव्रत । 
राज्यं कारयतो ब्रह्मन्मजा धर्मेण रक्षतः ॥ ६॥ 
हे ब्रह्मन्‌ | हे सुब्रत ! इस प्रकार राज्य करते हुप और घर्म- 
पूवक प्रज्ञा का पालन करते हुए, मुझे एक हज़ार वर्ष बीत गये ॥६॥ 
सोऽहं निमित्ते कस्मिंश्िदविज्ञातायु्विजात्तम । 
काळधर्म हृदि न्यस्य तता वनमुपागमम्र्‌ ॥ ७ ॥ 
हे द्विजोत्तम ! किसी उपाय से अपनी आयु को अवधि जान 
और प्रत्येक शरीरधारी मरणशील हे इस बात के घपने मन में 
रख, में वन में चला श्राया ॥ ७ ॥ 
सोऽहं वनमिदं दुर्ग मृगपक्षिविवर्जितम्‌ । 
तपश्चते' मविष्टोर्शस्म समीपे सरसः शुभे ॥ ८ ॥ 
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इस सृगपक्षीरहित निर्जन वन में घ्या, में इस शुभ सरोवर के 
समीप तप करने लगा ॥ ८५ ॥ 
भ्रातरं सुरथं राज्ये अभिषिच्य महीपतिम्‌ । 
इदं सरः समासाद्य तपस्तप्तं मया चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
घपने भाई सुरथ को राजगद्दी पर रिठा, मेने इस सरोवर के 
निकट बहुत दिनों तक तप किया ॥ ६ ॥ 
साऽहं वषसइस्राणि तपस्रीणि महावने । 
तप्त्वा सुदुष्करं प्राप्तो ब्रह्म छोकमनुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
यहाँ तक कि, तीन हज़ार वर्षो तऊ दुष्कर तप कर, में वरमश्रेष्ठ 
ब्रह्मलोक में पहुँचा ॥ १० ॥. 
तस्येमे स्वग भूनस्य क्षुत्पिपासे द्विजोत्तम । 
बाधेते परमे वीर ततोऽहं व्यथितेन्द्रियः ॥ ११ ॥ 
हे द्वित्तात्तम ! स्वर्ग ताक में पहुँच कर भी मैं भूख और 
प्यास से सन्तप्त हो विकल हो गया, सारा शरीर शिथिल पड़ 
गया ॥ ११॥ | 
गत्वा त्रिभुवनश्रेष्ठं पितामहमुवाच ह । 
भगवन्ब्रझलोकोऽयं क्षुत्पिपासाविवर्मितः ॥ १२॥ 
तब में त्रिभुवन में श्रेष्ठ ब्रह्मा जी के निकट जा वोला-हे 
जन्‌ ! इस लोक में तो भूख प्यास न लगनो चाहिये॥ १२ ॥ 
कस्यायं कर्मणः पाकः क्षुत्पिसानुगे! ह्यहम्‌ । 
आहारः कश्च मे देव तन्मे ब्रूहि पितामह ॥१३॥ 
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फिर यह मेरे किन कर्मो झा फल है जे में मारे भूख प्यास के 
विकत हूँ । हे पितामह ! मुके बतलाइये कि, में यहाँ कया भाजन 
करू ॥ १३॥ 
पितामहस्तु मामाह तवाहारः सुदेवज । 
स्वादूनि स्वानि मांपानि तानि भक्षय नित्यशः ॥ १४ 
मेरी यह वात खुन कर ब्रह्मा जो बेले--हे खुदेतनन्दन ! तुम्हारे 
लिये तुम्हारा ही स्पादिष्ट सुन्दर माँस है, उसीक नित्य खाया. 
करो ॥ १५॥ 
स्वशरीरं त्वया पुष्टं कुर्वता तप उत्तमम्‌ । 
अनुप्तं रोहते श्वेत न कदाचिन्महामते ॥ १५॥ 
दत्तं न तेऽस्ति सूक्ष्मोऽपि तप एव निषेत्रसे । 
€ 
तेन स्त्रगगतो वत्स बाध्यसे क्षुत्पिपासया ॥ १६॥ 


हे श्वेत ! तुमने तप करते समय अपने शरीर ही को पुण किया 
था । इससे तुम निश्चय समभो कि, विना वाये फल कभी नहीं 
प्रिलता । तुमने कभी ज़रा सा भी दान नहीं दिया। तुम केवत 
तप ही करते रहे हो । इसतिये स्वर्ग में पहुँच ऊर भो तुम्हें भूख 
प्यास सता रदी है ॥ १५॥ १६ ॥ 


स त्वं सुपुष्टमाहारेः स्त्रश्ञरीमनुत्तमम्‌ । 
भक्षयित्वामृतरसं तेन हृत्तिभविष्यति ॥ १७॥ 


तुमने झपने जिस शरीर के खा खा कर तृप ग्रौर मोटा ताज्ञा 
बनाया था अब उसीको बसत रस के तुल्य खाया करो । पेसा 
करने से तुम्हारी भूख मिट जाया करेगी ॥ १७ ॥ 
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यदा तु तडूनं श्वेत अगस्त्यः स महानृषिः । 
आगमिष्यति दुधषस्तदा कुच्छाद्विमोक्ष्यते ॥ १८ ॥ 
है श्वेत ! जब उस वन में दुष भगवान अगस्त्य जी आवेगे, 
तब तुम इस कष्ट से छूटोगे ॥ १८ ॥ 
स हि तारयितुं साम्य शक्तः सुरगणानपि । 
कि पुनस्त्वां महावाहो क्षुत्पिपासावशंगतस्‌ ॥ १९ ॥ 
दे सौम्य ! वे तो देवताओं को भी तारने में समर्थ हैं। तुम्हारी 


तो बात ही क्या है। तुम ता केवल भूख प्यास ही से पीड़ित 
हा ॥ १६ ॥ 


सोऽहं भगवतः श्रुत्वा देवदेस्य निश्चयम्‌ । 
आहारं गर्हितं कुर्मि स्वशरीरं द्विजात्तम ॥ २० ॥ 
है दिजातम ! इस प्रकार देवदेव ब्रह्मा जी के वचन सुन कर 
मैं सपने इस शरोर का नित्य गहित भोजन करता हुँ ॥ २० ॥ 
बहुन्वर्षगणान्‌ ब्रह्मन्धुज्यमानमिदं मया । 
क्षयं नाभ्येति ब्रह्मर्षे तृस्तिश्चापि ममोत्तमा ॥ २१ ॥ 


हे ब्रह्मन ! इसे खाते खाते मुझे बहुत वष बीत गये।न ता 
मेरा यह मुर्दा शरीर ही क्षय होता है ओर न मुझे तृप्ति ही होती 
है ॥ २१ ॥ 


तस्य मे कृच्छ्भूतस्य कृच्छादस्माद्विमोक्षय । 
अन्येषां न गतिद्यत्र कुम्भयानिमृते द्विजम्‌ ॥ २२ ॥ 
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हे भगवन्‌ ! शाप मुझ अति दुखियारे के इस महाझुश से 
छुड़ाइये । क्योंकि अगस्त्य जो को कोइ और कोई मुझे इस छेश से 
मुक्त नहीं कर सकता ॥ २२ ॥ 
इदमाभरणं सौम्य धारणाथ द्विजोत्तम । 


प्रतिशृह्णीष्व भद्रं ते प्रसादं कतंमहसि ॥ २३ ॥ 
हे सौम्य ! हे द्विज्ञातस ! यह पक सुवर्ण का भषण में आपके 
पहिनने के लिये देता हूँ । इसे लीजिये और मेरे ऊपर कपा 
कोजिये। आपका मङ्गल हो ॥ २३॥ 
इदं तावत्सुवणं च धनं वस्जाणि च द्विज । 
भक्ष्यं भोज्यं च ब्रह्मर्षे ददाम्याभरणानि च ॥२४॥ 
सर्वान्कामान्म्रयच्छामि भोगांश्च मुनिषुद्भव । 
तारणे भगवन्मह्यं प्रसादं कतमहसि ।॥ २५ ॥ 
हे ब्रह्म ! यह साने का गहना, अच्छे अच्छे वस, भक्ष्य, भाज्य, 
धझाभरण एवं समस्त कास्य एवं उपभोग्य पदार्थं में दान करता 
हूँ; इन्हें आप कृपया लीजिये और हे मुनिश्रेष्ठ ! अब आप मुभे 
तारने को कृपा कीजिये ॥ २४ ॥ २५ | 
तस्याहं स्वर्गिणा वाक्यं श्रुत्या दुःखसमन्वितम्‌ । 
तारणायोापजग्राह तदाभरणपुत्तमस्‌ ॥ २६ ॥ 
हे राम ! तव उस स्वर्गीय मनुष्य की इन दुःख भरी बातों को 
खुन, उसके तारने के लिये, मेंने उसके दिये हुए (कपड़े और ) 
उत्तम झाभूषण ले लिये ॥ २६ ॥ 
मया प्रतिग्रृहीते तु तस्मिन्नाभरणे शुभे । 
मानुषः पूर्वको देहा राजपेर्विननाश्चह ॥ २७ ॥ 
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_ हे राजबि ! ज्योहो मैंने वह कंःण ग्रहण किया, त्यों ही उसका 
पूर्वजन्म का सृत शरीर नष्ट हो गया ॥ २७ ॥ 
प्रनष्टे तु शरीरेञ्सा राजर्षिः परया मुदा । 
तृप्त! प्रमुदितो राजा जगाम त्रिदिवं सुखम्‌ ॥ २८ ॥ 
उस शरीर के नष्ट होते हो वह राजषि तृप्त दो गया और प्रसन्न 
होता हुभ्रा स्वगे का चला गया ॥ २८ ॥ 
तेनेदं शक्रतुल्येन दिव्यमाभरणं मम । 
तस्मिन्निमित्ते काकुत्स्थ दत्तमद्भुतदशनम्‌ ॥ २९ ॥ 
इति ध्यष्ठ उ्ततितमः सगः ॥ 


है राम ! चन्द्रमा के समान दमकवाला यह अदभुत धाभषण 
उस स्वर्गोयजन ने अपने उद्धार के जिये तुझे दिया था ॥ २६॥ 
बत्तरकाणड का श्रठदत्तर वाँ सग समाप्त हुम्ला 


०१० 
0 ° $ 


एकोनाशीतितमः सर्गः 
तंदूभुततमं वाक्यं श्रृत्वागस्त्यस्य राघयः । 
गौरवाद्विस्मयाचेव भूयः प्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ १॥ 
रामचन्द्र जो श्रगस्त्य के पेते स्यन्त श्रदुमुत वचन सुन कर 
पारव श्र विस्मय को प्रेरणा से पुनः पू ने लगे ॥ १॥ 
भगवन्स्तद्वनं घोरं तपस्तप्यति यत्र सः । 
शवेतो वैदर्भको राजा कथं तदभमुगद्विजम्‌ ॥ २ ॥ 
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है भगवन्‌ ! जिस वन में विदर्भदेशाधिपति श्वेत तप करता 
था, वह घार वन किस लिये मगपत्तीहीन हुआ ? ॥ २॥ 
तद्वन॑ स कथं राजा शून्यं मनुजवर्जितम्‌ । 
तपश्चतुँ प्रविष्ट; स श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ३ ॥ 
उस पशुपक्षीहीन पव मनुष्यउजित वन में वह राजा तप करने 
क्यों आया था यह ठोक ठीक जानने को मेरी इच्छा है॥ ३ ॥ 
रामस्य वचनं श्रुत्वा कातूहळसमन्वितम्‌ । 
वाक्यं परमतेजस्वी वक्तुमेवोपचक्रमे ॥ ४ ॥ 


परम तेजस्वी अगस्त्य ज्ञी श्रोरामचन्द्र जी के कोतूहलपूणं 
चचनों को सुन, कहने लगे ॥ ४ ॥ 


पुरा कृतयुगे राम मनुर्दण्डधरः प्रभु; । 
तस्य पुत्रो महानासीदिक्ष्वाकुः कुलनन्दनः ॥ ५॥ 
हे राम ! पूर्वकाल में सतयुग में महाराज मनु इस पृथिवी- 
मण्डल पर राज्य करते थे। वंश के बढ़ाने वाले पर्व प्रसिद्ध 
उनकै पुत्र इद्वाकु हुए ॥ ४ ॥ 
तं पुत्रं पूर्वकं राज्ये निक्षिप्य भुवि दुजयम्‌ । 
पृथिव्यां राजवंशानां भव कर्तत्युवाच तम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज मनु ने अपने दुजेय पुत्र महाराज इक्ष्वाकु को राज- 
सिंहासन पर बिठा कर, उनसे कहा--तुम राजा हो कर, इस पुथिवी 
पर राजवंशों की प्रतिष्ठा करो ॥ ६ ॥ 
तथैव च प्रतिज्ञातं पितुः पुत्रेण राघव । 


ततः परमसन्तुष्टो मनुः पुत्रमुवाच इ ॥ ७॥ 
वा० रा० उ०--४८ 
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हे श्रीरामचन्द्र ! जव महाराज इक्ष्वाकु ने अपने पिता का यह 
कहना मान लिया ; तव महाराज मनु बहुत सन्तुष्ट हो कर पुत्र से 


बाते ॥ ७॥ 
प्रीतोऽस्मि परमोदार कर्ता चासि न संशयः । 
दण्डेन च प्रजा रक्ष मा च दण्डमकारणे ॥ ८ ॥ 


दे परमोदार पुत्र ! में तुम्हारे ऊपर प्रसन्न हँ । तुम वंशकर्ता 
होगे । तुम दण्ड द्वारा प्रजा की रक्षा करना, परन्तु किसी निरपराध 
का दण्ड मत देना ॥ ८ ॥ 
अपराधिषु या दण्ड; पात्यते मानवेषु वे । 
~ Q 
स दण्डा विधिवन्मुक्तः स्वग नयति पार्थिवम्‌ ॥ ९ ॥ 
अपराधी को जा यथोचित दणड दिया जाता है, वही राजा का 
स्वगं ले जाता हे॥ ६॥ 
तस्माइण्डे महावाहो यत्नवान्भव पुत्रक | 
र 
धर्मा हि परमा लोके कुर्वतस्ते भविष्यति ॥ १० ॥ 
ध्रतणव, हे महावाहो ! हे बेटा ! दणड देने में तुम बहुत 
सावधान रहना । शासन करते समय यथोचित रोत्या बड़े पुण्य 
की प्राप्ति दागी ॥ १० ॥ 
इति तं बहु सन्दिश्य मनुः पुत्रं समाधिना । 
जगाम त्रिदिवं हष्ठो ्रह्मलोकं सनातनम्‌ ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार अपने पुत्रको भली भांति समका बुझा कर, 
महाराज मनु समाधि द्वारा सनातन ब्रह्मलोक के चले गये ॥ ११॥ 
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प्रयाते त्रिदिवे तस्पिन्रिक्ष्याकुरमितप्रभ! । 
जनयिष्ये कथं पुत्रानिति चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ १२ ॥ 
उनके स्वगंता सी होने पर महापराक्रमी इच्चा कु के यह चिन्ता 
हुई कि, में पुत्र केसे उत्पन्न करूं ॥ १२॥ 
कर्मभिब हुरूपेश्व तैस्तैमे नुसुतस्तदा । 
जनयामास धमात्मा शतं देवसुतोपमान्‌ ॥ १३ ॥ 
फिर विविध प्रकार के यज्ञ ओर तप कर तथा दान दे, महा- 
राज्ञ इक्ष्वाकु ने देवपुत्रों के समान सौ पुत्र उत्पन्न किये ॥ १३ ॥ 
तेषामवरजस्तात सर्वेषां रघुनन्दन । 
C 
मूढश्राकृतविद्यश्च न शुश्रूषति पूवजान्‌ ॥ १४ ॥ 
हे राम | उनमें ले सब से छोटा था, वह बड़ा मूर्ख और 
विद्याहीन था। वह अपने बड़ों की सेवा शुश्रुषा नहीं करता 
था॥१४॥ 
नाम तस्य च दण्डेति पिता चक्रेऽल्पतेजसः । 
अवश्यं दण्डपतनं शरीरेऽस्य भविष्यति ॥ १५॥ 
उस अदपतेजस्वी पुत्र का नाम महाराज इच्चाकु ने दणड 
रखा । यह नाम इस लिये रखा कि, उन्होंने समझ लिया कि, इस 
मूर्ख पर दणडपात £ इसकी सूखेतावश ) अवश्य होगा ॥ १५॥ 
अपद्यमानस्तं देशं घोरं पुत्रस्य राघव । 
विन्ध्यशैवलयेमंध्ये राज्यं पादादरिन्दम ॥ १६ ॥ 
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है शत्रसदन ! दे राम! जैसा दगड उदगड पुत्र था, वैसा हो इसके 
याभ्य इच्तचाकु ने विन्ध्याचल प्यार शैवल पर्वत के बीच फे देश 
का भ्रति घार राज्य इसके दिया ॥ १६ ॥ 
स दण्डस्तत्र राजाभूद्रम्ये पर्वतरोधसि । 
पुर॑ चाप्रतिमं राम न्यवेशयदनुत्तमम्‌॥ १७॥ 


डन रम्य पर्वतों के बीच वाले देश का दणड राजा हुद्या । 
है राम ! वहाँ उसने एक बहुत उत्तम नगर भी बसाया ॥ १७॥ 
पुरस्य चाकरो्नाम मधुमन्तमिति प्रभा । 
पुरोहितं तूशनसं वरयामास सुब्रतम्‌ ॥ १८॥ 


हे राम उस पुर का नाम मधुमन्त रक्खा और उसने सुब्रत . 
शुक्राचार्य को अपना पुरोहित बनाया ॥ १८॥ 


एवं स राजा तद्राज्यमकरेत्सपुरोहितः । 
प्रहष्टमनुजाकीण देवराजा यथा दिवि ॥ १९ ॥ 


राजा दगड अपने पुरोहित के साथ उस प्रसन्न प्रजाजनों से भरे 
पूरे देश का राज्य, वैसे ही करने लगे ; जैसे इन्द्र देवलोक में राज्य 
करते हैं ॥ १६ ॥ 


ततः स राजा मनुजेन्द्रपुत्रः 
साधं च तेनोशनसा तदानीम्‌ । 
चकार राज्यं सुमहान्महात्मा 
शक्रो दिवीवोशनसा समेतः ॥ २०॥ 
इति पकानाशीतितमः सर्गः ॥ 


सशीवितमः सग: ७५७ 


उस समय महाराज इक्ष्वाकु के पुत्र महात्मा दण्ड, शुक्राचायं 
के साथ भ्रपने विशाल राज्य का यथाविधि शासन वैसे हो करने 
लगे; जैसे इन्द्र सुवर्ग का राज्य करते हैं ॥ २० ॥ 
उत्तरकायड का उन्नासोवाँ सग समाप्त इत्या । 


अशीतितमः सर्गः 
एतदाख्याय रामाय महर्षि; कुम्भसम्भवः । 
अस्यामेवापरं वाक्यं कथायामुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
कुस्भयानि महर्षि श्रगस्त्य जो श्रीरामचन्द्र जी से इस प्रकार. 
कह कर इसी कथा के आगे का वृत्तान्त कदने लगे ॥ १॥ 
ततः स दण्डः काङुत्स्थ व हुवर्षगणायुतम्‌ । 
अकरोततत्र दान्तात्मा राज्यं निहतकण्टकम्‌ ॥ २ ॥ 
वे वाले-हे राम ! इस प्रकार वह राजा दण्ड बहुत वर्षो तक 
जितेन्द्रिय हाकर निष्कण्टक राज्य करता रहा ॥ २॥ 
अथ काले तु कस्मिश्चिद्राजा भागवमाश्रमम्‌ । 
रमणीयघुपाक्रामचेत्रे मासि मनारमे ॥ ३॥ 
एक दिन चेत के मनारम महोने में राजा दणड शुकाचार्य के 
रमशीक आश्रम में गया ॥ ३॥ 
तत्र भागवकन्यां स ख्पेणाप्रतिमां भ्रुवि । 
विचरन्तीं वनोद्देशे दण्डाञ्पश्यदनुत्तमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
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घोर वहाँ उसने विहार करती हुई परम सुन्दरी शुक्राचार्य की 
कन्या देखी । वह कन्या इस भूतल पर सैन्दय में द्वितीय थी । 
बह उसी वनभूमि में बिचर रही थी ॥ ४ ॥ 
स दृष्टा तां सदुर्मेधा अनङ्कशरपीडितः । 
अभिगम्य सुसंविग्न; कन्यां वचनमब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
सूख राजा उसे देखते ही काम से पीड़ित हा गया और विकल 
हा उस कन्या के निकट गया और उससे कहने लगा ॥ ५ ॥ 
कुतस्त्वमसि सुश्रोणि कस्य वासि सुता शुभे । 
पीडिताऽहमनङ्गन पृच्छामि त्वां शुभानने ॥ ६॥ 
खुभ्नोणि | ( पतली कमर वाली | ) तु यहाँ कहाँ से आयी ? 
तू किसकी लड़की हे? हे शोभने ! में इस सपय काम से पीड़ित 
हा रहा हैँ | इसीसे में तुझसे पूँछ रहा हूँ ॥ £ ॥ 
तस्य त्वेवं ब्रवाणस्य मोहोन्मत्तस्थ कामिनः 
भागवी प्रत्युवाचेदं वचः सालुनयं खिदम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस मोहोन्मत्त कामी के ऐसा कहने पर, शुक्राचायं की कन्या 
नम्नता पूर्वक यह वचन बाली ॥ ७ 
भार्गवस्य सुतां विद्धि देवस्याछिष्टकर्मणः । 
अरजां नाम राजेन्द्र अ्येष्ठामाश्रमवासिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे राजेन्द्र ! में शह्कष्टकर्मा शुक्राचायं को ज्येष्ठा पुत्री हूँ । भ्ररज्ञ 
सेरा नाम है और में इसी आश्रम में रहती हूँ ॥ ८ ॥ | 


मा मां स्पृश बलाद्राजन्कन्या पितृवशा ह्यहम्‌ । 
गुरु) पिता मे राजेन्द्र त्वं च शिष्या महात्मन! ॥९॥ 
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है राजन्‌ ! श्राप मुझका वरज्ञारी मत पकड़ो । क्योंकि 
में अभी कारी हूँ और अपने पिता के अधीन हूँ। हे राजेन्द्र! 
मेरे पिता तुम्हारे गरु हैं और तुम उन महात्मा के शिष्य भो 
हा ॥६॥ 
व्यसनं सुमहत्क्रद्धः स ते दद्यान्महातपाः 
यदि वान्यन्मया काय धमहष्टेन सत्पथा ॥ १० ॥ 
यदि तुमने कोई श्रनुचित काम किया ते वे महातपा बहुत क्रद्ध 
होंगे और तुम्हें विपत्ति में डाल देंगे । यदि तुम्हारी यही इच्छा है तो 
पुरे धर्म विधि से वरण करे ॥ १० ॥ 
वरयस्व नरश्रेष्ठ पितरं मे महाद्यृतिम्‌ । 
अन्यथा तु फळं तुभ्यं भवेद्‌ घारामिसंहितम्‌ ॥११॥ 
है नरधेष्ठ ! महाद्यतिमान मेरे पिता जी के पास जा कर तुम 
मेरे लिये प्राथना करो । अन्यथा करने से तुमका बड़ा बुरा फल 
भागना पड़ेगा ॥ ११ ॥ 
क्रोषेन हि पिता मेऽसै त्रेलोक्यमपि निद हेत्‌ । 
दास्यते चानवद्याङ्ग तव मां याचितः पिता ॥ १२॥ 
क्योंकि कृद होने पर मेरे पिता जी त्रिलोकी के भस्म कर 
सकते हैं । हे भ्रनन्दित ! सम्भव है मेरे लिये प्राथना करने पर मेरे 
पिता मुझे तुमको दे भी दे ॥ १२॥ 
_ एवं त्रुवाणामरजां दण्डः कामवशं गतः । 
प्रत्युवाच मदोन्मत्तः शिरस्याधाय चाञ्जलिम्‌ ॥१३॥ 
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जब भ्ररज्ञा ने इस प्रकार कहा, तब काम से विकल एवं 
मदोन्मत्त राजा दरड हाथ जोड, सिर नवा बाला ॥ १३ ॥ 
७ च oe र 
प्रसादं कुरु सुश्रोणि न कालं क्षेप्तुमहसि । 
त्वत्कृते हि मम प्राणा विदोयेन्ते वरानने ॥ १४॥ 
हे सुश्रोणि ! भ्रव मेरे ऊपर कृपा कर बृथा समय मत खा! 
दे वरानने ! तेरे पोळे आव मेरी जान निकलना चाहती है॥ १४॥ 
त्वां प्राप्य तु वधो वापि पापं वापि सुदारुणम्‌ । 
भक्त भजस्व मां भीरु भजमानं सुबिहलम्‌ ॥ १५ ॥ 
तू मुझे मिल जा। फिर भले ही मैं मारा जाउँ, भले ही 
मुभे घोर पातक ही क्यों न लगे । हे भीरु ! में बहुत विकल दो रहा 
हुँ। अब तू अपने चाहने वाले को अपना ले ॥ १५॥ 
एवमुक्त्वा तु तां कन्यां दाभ्या प्राप्य बलाद्वली । 
विस्फुरन्तीं यथा कामं मेथुनायापचक्रमे ॥ १६ ॥ 
यह कइ उस बलवान दड ने वरजोरी दोनों हाथों से उस कन्या 
को आलिंगन किया खोर उस कटपटाती कन्या के साथ यथेष्ट 
विहार किया ॥ १६ ॥ 
तमनर्थं महाघोरं दण्डः कृत्वा सुदारुणम्‌ । 
नगरं प्रययावाशु मधुमन्तमनुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार वह राजा दण्ड यह गहित एवं भपानक अनर्थ करके, 


बड़ी फुर्ती के साथ अपनो मधुमन्त नामक राजधानी को चला 
गया ॥ १७॥ 
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अरजापि रुदन्ती सा आश्रमस्याविदूरतः 
प्रतीक्षते सुसंत्रस्ता पितरं देवसन्निभम्‌ ॥ १८ ।! 
इति ग्रशीतितमः सर्गः ॥ 


उधर अरजा भी श्रपने ध्याश्रम के समीप खड़ी हो और प्रत्यन्त 
दुःखी हा शेने लगी और प्रत्यन्त भयभीत हो देवता के समान 
प्रपने पिता की वाट जाहने लगी ॥ १८॥ 


उत्तरकागड का अस्सीरयाँ सगे पूरा इत्या । 
ला डड 
एकाशीतितमः सर्गः 


ललाई ७९$--- 


स मुहतांदुपश्रत्य देवर्षिरमितप्रमः 
स्वमाश्रमं शिष्यह्वतः क्षुधातः संन्यवतत ॥ १॥ 
महाप्रतापी देववि शुक्राचाय जी ने इस घटना के पक मुद्दत्तं 
बाद ही यह वृत्तान्त सुना । खुनते ही वे अपने शिष्यों सहित अपने 
झाश्रम में लोट आये । उस समय वे भूख के मारे विकल थे ॥ १॥ 
से5पश्यदरजां दीनां रजसा समभिप्लुताम्‌ । 
ज्यात्स्नामिव ग्रहग्रस्तां प्रत्यूषे न विराजतीम्‌ ॥ २ ॥ 


उन्होंने आश्रम में लोट कर देखा कि, अरजा दोन और धूल से 
भरी प्रातःकालीन फीकी पड़ी हुई जुन्हाई की तरह देख पड़ती 


हे॥२॥ 
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तस्य रोषः समभवसक्ुधार्तस्य विशेषतः । 
र 
निदहन्निव लोकांखीन शिष्यांश्रेतदुवाच ह ॥ ३ ॥ 
पक ता वह महाभयङ्कर दुस्संदाद्‌, दूसरे छुधा की पीड़ा। 
इन कारणों से ऋषि को बड़ा कोथ उपज्ञा । पेसा ज्ञान पड़ा मानों 
बे तीनों लाको को भस्म कर डाले । उन्होंने ( क्रोध में भर ) 
धापने शिष्यों से कहा ॥ ३॥ 
पश्यध्वं विपरीतस्य दण्डस्याविदितात्मनः । 
विपत्ति घारसङ्काशां क्रुद्धादइभिशिखामिव ॥ ४ ॥ 
देखना, प्यनात्मक्ष ओर विपरीत काम करने वाले दणड पर 
धाज शाशझिशिखा को तरह और मेरे क्रोच से उत्पन्न कैसी विपत्ति 
पड़ती है ॥ ७ ॥ 
क्षयाञ्स्य दुर्मतेः प्राप्तः सानुगस्य महात्मनः । 
यः प्रदीपाँ हुताशस्य शिखां वै स्मष्टुमईति ॥ ५ ॥ 
. इस दुष्ट ने धधकतो हुई ग में हाथ लगाया है। अतपव 
परिवार सहित इस दुर्वद्धि दुरात्मा का नाश समीप दै ॥ ५ ॥ 
यस्मात्स कृतवान्पापमीदशं घारसंहितम्‌ । 
he न र 
तस्मात्माप्स्यति दुमधाः फल पापस्य कमणः ॥ ६॥ 
इस पापी ने ऐसा घोर दुराचार किया हे; भ्रतः इस मूले को 
इस पापकमे का फन मिलेगा ॥ 5 ॥ 
सप्तरात्रेण राजासौ सपुत्रबलवाहनः । 
पापकर्मसमाचारो वधं प्राप्स्यति दुर्मतिः ॥ ७॥ ` 
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यह दुर्मति राज्ञा सात रात में पुत्र, सेना और वाहनों सहित 
नष्ट ही जायगा ॥ ७॥ 
समन्ताद्योजनशतं विषयं चास्य दुमतेः । 
धक्ष्यते पांसुवर्षेण महता पाकशासनः ॥ ८ ॥ 
इस दुष्ट राजा के राज्य को, चारों घोर सी योजन तक इन्द्र, 
धूल को बृष्टि कर, ध्वस्त कर डालेंगे ॥ ८ ॥ 
८ टो. 
सवंसत्वानि यानीह स्थावराणि चराणि च | 
महता पांसुवर्षेण विलयं सबताआमन्‌ ॥ ९ ॥ 
. यहाँ जितने चर और श्रचर जीव हैं, वे सब शूल की बृष्टि से 
नष्ट हो जाँयगे ॥ ६ ॥ 
दण्डस्य विषयो यावत्तावत्सवे समुच्छयम्‌ । 
पांसुवर्षमिवालक्ष्यं सप्तरात्रं भविष्यति ॥ १० ॥ 
दगड का जितना राज्य है, वह समूचा सात दिन की निरन्तर 
घूलबुष्टि से चौपट हा जायगा । इसका नाम निशान भी न देख 
पड़ेगा ॥ १० ॥ 
इत्युक्त्वा क्रोधताम्राक्षस्तमाश्रमनिवासिनम्‌ । 
जनं जनपदान्तेषु स्थीयतामिति चाब्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
क्रोध में भरे होने के कारण लाल लाल नेत्र कर, शुक्राचार्य 
ने इस प्रकार राजा को शाप दे कर, उस ध्याश्रमवासियों से कहा-- 


तुम सब दरड के राज्य को त्याग कर कहीं दूसरो जगह चले 
जादो ॥ ११॥ 
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श्रुत्वा तृशनसे वाक्यं से5श्रमावसथे। जन; । 
निष्क्रान्तो विषयात्तस्मात्स्थानं चक्रेऽथ बाह्यतः ॥१२॥ 
शुक्राचाय के ये वचन खुन, उस थाश्रम के रहने वाले लेग, 
उस राज्य को त्याग तुरन्त दूसरी जगह चले गये ॥ १२॥ 
स तथोक्त्वा घुनिजनमरजामिदमब्रवीत्‌ । 
इहैव वस दुर्मेधे आश्रमे सुसमाहिता ॥ १३ ॥ 
शुक्राचायं ने इस प्रकार भ्ाश्रमवासियों से कह करु, श्यरज्ञा 
से कहा--हे दुबेद्धिन्‌ ! तू इसी भ्राश्रम में रह ॥ १३ ॥ 
इदं याजनपरयन्तं सरः सुरुचिरपभम्‌ । 
अरजे विज्वरा भुंपव कालश्चात्र प्रतीक्ष्यताम्‌ ॥ १४ ॥ 
है अरज्ञे! यह जा पक योजन का सुन्दर सरोवर है, इस पर 
तू निश्चिन्त हो कर, रह और अपने कर्मा का फल भोगती हुई काल 
की प्रतीत्ता कर श्रर्थात्‌ यहीं रह कर श्रपने उद्धार के समय की वाट 
ज्ञाहतो रह ॥ १४ ॥ 
त्वत्समीपे च ये सत्वा वासमेष्यन्ति तां निशाम । 
अवध्या पांसुवर्षेण ते भविष्यन्ति नित्यदा ॥ १५॥ 
उन सात रात्रियों में ज्ञा पशुपत्तो तेरे पास रहेंगे, वे उस शूल 
की बटि से नष्ट नहीं होंगे ॥ ११ ॥ 
श्रृत्वा नियोगं व्रझर्षः सारजा भार्गवी तदा । 
तथेपि पितर प्राह भागव भृशदुःखिता ॥ १६ ॥ 


ब्रह्मषि की इस ग्ञाज्ञा को सुन, भागवनन्दिनी अरजा ने भत्यन्त 
दुःखी हो, उस श्राज्ञा को तत्काल स्वीकार कर लिया ॥ १६ ॥ 
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इत्युक्स्वा भार्गवो वासमन्यत्र समकारयत्‌ । 
तञ्च राज्यं नरेन्द्रस्य सभृत्यबलवाहनम्‌ ॥ १७॥ 
यह कह शुक्राचाय भी अन्यत्र रहने के लिये चल दिये और 
भृत्य वाहन सहित वह राजा का राज्य ॥ १७॥ 
सप्ताहाद्वस्मसादभूतं यथोक्तं ब्रह्मवादिना । 
€ 
तस्यासौ दण्डविषयो विन्ध्यशेवलयेनप ॥ १८ ॥ 
भागव मुनि के कथनाचुसार सात दिन में धूलवृष्ि से ध्वस्त 
हो गया । हे राम! यह विन्ध्याचल और शैवत्तपवत के बीच में 
दण्ड का राज्य था ॥ १८॥ 
शसो ब्रह्मर्षिणा तेन वैधम्में सहिते कृते । 
ततः प्रभति काकुत्स्थ दण्डकारण्यपुच्यते ॥ १९ ॥ 
सा ब्रह्मवि के शाप के कारण उसे यह पाप का फल मिला 
और हे श्रीरामचन्द्र ! तभी से इस देश का नाम दड कारणय प्रसिद्ध 
हुआ है ॥ १६ ॥ 
तपस्विनः स्थिता यत्र जनस्थानमतोऽभवरत्‌ । 
एतत्ते सर्वमाख्यातं यन्मां पृच्छसि राघव ॥ २०॥ 
हे राम ! तपस्वियों के वास करने के कारण यह जनस्थान 


भी कहलाता है । हे राम! आपने ज्ञा पूछा वह सब मैने 
कहा ॥ २० ॥ 
सन्ध्यागुपासितुँ वीर समयो ह्यतिवतंते । 


एते महषयः सर्वे पूणकुम्भाः समन्ततः ॥ २१ ॥ 
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हे वीर | श्रव सन्ध्योपासन करने का समय निकला जाता है । 
देखे, ये मह॒षिगण अपने अपने घड़ों में जल भरे हुए चारे ओर 
से ॥ २१ ॥ 
कृतादका नरव्याघ्र आदित्यं पर्युपासते । 
स तैब्राक्मणमभ्यस्तं सहितैत्रेझबित्तमैः । 
रविरस्तं गता राम गच्छोदकमुपस्पृश ॥ २२ ॥ 
इति पकाशीतितमः खगः 
स्नानादिक कर सूर्योपस्थान में संलग्न हैं । हे पुरुषसिंह ! 


अतपव इन सत्यवादी ब्राह्मणों के साथ बैठ कर, आचमनादि कर 
तुम भी सन्ध्योपालन कशे । क्छोंकि सूय अब अस्त हो चुके ॥ २२ ॥ 


उत्तरकाएड का पश्ष्चासीवाँ सगं समाप्त हुआ । 
+--३$६-- 
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ऋषेबचनमाज्ञाय रामः सन्ध्याञचुपासितुम्‌ । 
अपाक्रामत्सरः पुण्यमप्सरोगणसेवितम्‌ ॥ १ ॥ 
अगस्त्य जी की झाज्ञा से श्रीरामचन्द्र जी अप्खराशओं से सेवित 
डस निर्मल जल वाले तालाब के समीप सन्ध्योपासन करने 
के गये ॥ १ ॥ 
तत्रोदकमुपस्पृश्य सन्ध्यामन्वास्य पश्चिमाम्‌ । 
आश्रमं प्राविशद्रामः कुम्भयोनेमहात्मनः ॥ २ ॥ 
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वहाँ आचमन पूर्वक सायंसरूपोपासन कर चुकने के बाद 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी, महात्मा अगस्त्य जी के आश्रम में लोट कर घ्या 
गये ॥ २॥ 
तस्यागस्त्यो बहुगुणं कन्दमूलं तथौषधम्‌ । 
शाल्यादीनि पवित्राणि भोजनाथमकल्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 
ऋषि अगस्त्य ने श्रीरामचन्द्र जो को बहुत से कन्दमूल, 
मसाले और साठो के चावल का भात आदि पवित्र भाज्य पदार्थ 
खाने के लिये दिये ॥ ३ ॥ 
स शुक्तवान्नरश्रष्ठस्तद न्मममृतोपमम्‌ । 
प्रीतश्च परितुष्टश्च ताँ रात्रि समुपाविशत्‌ ॥ ४॥ 


नरश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी ने अगस्त्य के दिये हुए असूत समान 
पदार्थो का खा और हर्षित हा वह रात उसी भ्ाश्रम में रह कर 
बितायी ॥ ४॥ 


प्रभाते काल्यमुत्थाय कृत्वाह्विकमरिन्दमः । 
ऋषिं समुपचक्राम गमनाय रघूत्तमः ॥ ५॥ 
फिर प्रातःकाल उठ कर और सवेरे के आवश्यक क्कत्यों से 

निश्चिन्त हा, बिदा माँगने के लिये ते श्रगस्त्य जी के समीप 
गये ॥ ४ ॥ | 

अभिवाद्याब्रवीद्रामा महष्षि कुम्भसम्भवम्‌ । 

० ° 2 € 

आपृच्छे स्वाश्रमं गन्तुं मामतुज्ञातुमहसि ॥ ६ ॥ 
_ श्रीरामचन्द्र जी ने प्रणाम कर अगस्त्य जी से कहा--भगवनू | 
अब सुभे अपने स्थान पर जाने की आश्ञा' दीजिये ॥ ६ ॥ 
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धन्यो5स्म्यनुग्रहीतास्मि दर्शनेन महात्मनः । 
द्रषटुंचैवागमिष्यामि पावनाथ महात्मनः ॥ ७ ॥ 
में धन्य हूँ । आपने मेरे ऊपर बड़ा अनुग्रह किया । आप जैसे 
महात्मा के दर्शन हाने से में कृतार्थ हा गया । अपने के पवित्र करने 
के लिये में कभी कभी आपके दर्शन करने श्राया करूँगा ॥ ७ ॥ 
तथा वदति काकुत्स्थे वाक्यमद्भुतदशनम्‌ । 
उवाच परमप्रीता ' ध्मनेत्रस्तपाधनः ॥ ८ ॥ 
धोरामचन्द जी के ऐसे अदभुत वचन सुन क्षानी एवं तपस्वी 
ग्रगस्त्य जी हबित हा वाले ॥ ८५ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं वाक्यं तव राम शुभाक्षरम्‌ । 
पावनः सर्वभूतानां त्वमेव रघुनन्दन ॥ ९ ॥ 
है रघुनन्दन ! सुन्दर श्क्तरों की योजना से युक्त आपके ये 
वचन बड़े अदभुत हैं और आप ही के कहने योष्य हैं । आप तो 
( स्वयं ) समस्त प्राणियों को पावन करने वाले हैं ॥ ६ ॥ 
मुहृतमपि राम त्वां येऽनुपश्यन्ति केचन । 
पाविताः स्वर्ग भूताश्च पूज्यास्ते त्रिदिवेश्‍वरे! || १० ॥ 


हे औरामचन्दर ! ज्ञा कोई थोड़ी देर भी तुम्हारा दर्शन करता 
है; वह समस्त लोकों को पवित्र करता हुश्रा स्वग में ज्ञा देवताथ्यो 
से पूजित होता है ॥ १०॥ 


ये च त्वां घोरचक्षुर्भिः पश्यन्ति प्राणिना भुवि । 
हस्तास्ते यमदण्डेन सद्यो निरयगामिनः॥ ११ ॥ 


१ धर्मनेत्रे--धमोनेत्रं ज्ञान-खाधनं यस्य स तथा । ( गो० ) 
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ओर ज्ञा सत्यलोक वासीप्राणी तुम्हे बुरी निगाह से देखते 
है, वे यमदणड की मार खा कर नरकगामो होते हैं ॥ ११॥ 
ईशस्त्वं रघुश्रेष्ठ पावनः सबदेहिनाम्‌ । 
अुवि त्वां कथयन्ता हि सिद्धिमेष्यन्ति राघव ॥ १२॥ 
हे रघुनाथ जी! आप समस्त प्राणियों के इस. प्रकार के 


पवित्र करने वाले हे । हे राघव! जा इस पृथितरी:यडल पर 
छापके गुणानुवाद कोतंन करेंगे, वे सिद्धि पावगे ॥ १२ ॥ 


त्वं गच्छारिष्ठमव्यग्रः पन्थानमङुताभयम्‌ । 
प्रशाधि राज्यं धर्मण गतिदि जगता भवान्‌ ॥ १३॥ 
आप अपने स्थान को अव निभंय हो कर पधारिये। मार्ग 
घापके लिये मङ्गलकारो हो। आप धर्मपूचक शासन कोजिये। 
क्योंकि श्राप ही जगत के ( एक मात्र ) रक्तक हैं ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तस्तु मुनिना प्राञ्जलिः परग्रहो उपः । 
अभ्यवादयत प्राज्ञस्तमृषिं सत्यशीलिनम्‌ ॥ १४ ॥ 
जब मुनिराज ने इस प्रकार कहा, तब बुद्धिमान्‌ श्रीरामचन्द्र जी 
ने उन सत्यशीलवान ऋषि को हाथ जाइ कर प्रणाम किया ॥१३॥ 
अभिवाद्य ऋषिश्रेष्ठ तांश्च सवास्तपाधनान्‌ । 
अध्यारोहत्तदव्यग्रः पुष्पकं हेमभूषितम्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार ऋषिभ्रेष्ठ अगरुय जी तथा उस प्याश्रम के अन्य 
सब ऋषियों को प्रणाम कर, श्रीरामचन्द्र जी स्वस्थचित्त हो, सुवणं- 
भूषित पुष्पक विमान पर सवार हुए॥ १५॥ 
तं प्रयान्तं युनिगणा आशीर्वादैः समन्ततः । 
अपूजयन्महेन्द्रामं सदस्राक्षमिवामराः ॥ १६ ॥ 
सा० रा० उ०-- ४६ 
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उस समय चारो छोर से ऋषि लोग उनके घाशोर्वाद देने 
लगे और उनको स्तुति करने लगे, मानों देवता इन्द्र की स्तुति कर 
रहे हों ॥ १६ ॥ 
स्वस्थः स ददृशे रामः पुष्पके हेमभूषिते । 
शशी मेघसमीपस्था यथा जळधरागमे ॥ १७॥ 
सुवर्णभृषित पुष्पक विमान में बैठे हुए अकाश में श्रीराम- 
चन्द्र जी वैसे ही शोभायमान इए जैसे वर्षाकालीन मेघमणडल 
के निकट चन्द्रमा शाभायमान होता है ॥ १७॥ 
ततोऽथ दिवसे पराप्ते पूञ्यमानस्ततस्ततः । 
अयोध्यां प्राप्य काङुत्स्थो मध्यकक्षामवातरत्‌ ॥१८॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी रास्ते में जहाँ तहाँ सत्कारित हो 
दे'पहर होते होते अयोध्या में पहुँच गये र ( अपने राजभवन 
की ) बीच की ड्योढ़ी पर उतर पड़े ॥ १८ ॥ 
ततो विसरज्य रुचिरं पुष्पकं कामगामिनम्‌ । 
विसजयित्वा गच्छेति स्वस्ति तेऽस्त्विति च प्रभु: ॥१९॥ 
तब महाराज ने उस श्रेष्ठ पर्व इच्लानुगामी विमान को श्ाज्षा 
दी कि, तुम्हारा मङ्गल हो, अब तुम जाओ ॥ १९॥ 
कक्षान्तरस्थितं क्षिप्रं द्वास्थं रामोत्रवीद्वच; । 
लक्ष्मणं भरतं चेव गत्वा ते लघुविक्रमा । 
ममागमनमार्थाय शब्दापयत' मा चिरम्‌ ॥ २०॥ 
इति द्व्यशीतितमः सर्गः ॥ 
१ शब्दापयत--दीवारकेणह्वयस्वेत्यर्थः । ( रा० ) 
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पुष्पक को बिदा क्र, श्रीरापरसन्द जी ने-उस ; हयोढ़ी के दर 
बान के सम्बाध्रन, कर या घुला, कर कहा--तुम शीघ्र जा कर 
श्रेष्ठ विक्रमी भरत आर लक्ष्मण को मैरे छाने की सूचना दो ॥२०॥ 


उत्तरकाण्ड का बयासीवाँ सग समाप्त हुआ । 
ददन, 
यशीतितमः सर्ग 
तरुछुत्वा भाषितं तस्य | रामस्याङिष्टक्र्मण;4 
द्वास्थ। कुमारावाहूय राघवाय -न्यवेद्यत्‌ ॥ १ ॥ 
अङ्किष्कर्मा भ्रीरामचन्द जी की आज्ञा पाकर, द्वारपाल 


दोनों भाइयों के जा करं बुला. लायाँ' और-महाराज' के सामने 
उनको उपस्थित |कर दिया ३ 


दृष्टा तु राघवः प्राप्तावुभाः भरतलक्ष्मणा 
परिष्वरज्य' तता. रामा ' वाक्यमेतदुवाच है ॥ २.॥ 
दोनों भाई भरत और लक्ष्मण के याया हुआ देख, श्रीराम- 
चन्द्र जी. उनसे मिले भटे । तदनन्तर. श्रीरामचन्द्र जीने उन दोनों 
सेकहाः॥ २॥ 
कृतं मया यथा तथ्यं द्विजकायेमनुत्तमम्‌। 
'घ्सेतुमधे 'भूय! कतमिच्छामि संघंवी ॥ ३.॥ 


मेंने ब्राह्मणा का काम ता : ठीक ठोक कर दिया । अब मेरी 
इच्छा पक राजतुययक्ष करने की है ॥ ३ ॥ 


१ घमसेतु --राजसूयमिप्य&; । ( शो०) 


७७२ उशरकाशडे 


च र ९ 
अक्षयश्राव्ययश्रेव धमसेतुमता मम । 
कंधर्मप्रवचनं चैव सबपापप्रणाशनस्‌ ॥ ४ ॥ 
क्योंकि में ता राजसूययज्ञ के अक्षय्य एवं अविनाशी पुण्यफल 
प्रदाता और सम्रघ्त पापों का नाश करने वाला समझता हूँ ॥ ४ ॥ 
युवाभ्यामात्मभूताभ्यां राजसूयमनुत्तमम्‌ । 
सहितो यष्टमिच्छामि तत्र धर्मस्तु शाश्वतः ॥ ५ ॥ 
धतः में तुम दोनों भाइयों की सहायता से यज्ञों में श्रेष्ठ इस 
राजसुययक्ष के करना चाहता हूँ। क्योंकि उसमें स्थायी सनातन 
धर्म है । अथवा राजपुययक्ञ करने से भ्रक्तय्य धर्म फल या पुण्य- 
फल की प्राप्ति दती है ॥ ५ ॥ 
र 
इष्टा तु राजसूयेन मित्रः शत्रनिबहण! 
हुतेन सुयज्ञेन वरुणत्वमु पागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
सोमश्च राजसूयेन इष्ट्रा धर्मेण धमवित्‌ । 
पातश्च सवलोकेषु कीर्तिस्थानं च शाश्वतम्‌ ॥ ७ ॥ 
देखा, मित्र देवता ने राज़तूय यज्ञ कर वरुणत्व पाया था। 
इसी यज्ञानुष्टान द्वारा धर्मात्मा साम ने धर्मपुवक राजध॒ययक्ष 
करके लाको में ्रमिट कीति और अतय्यपद पाया है ॥ £ ॥ ७ ॥ 
अस्मिन्नहनियच्छेयश्चिन्त्यतां तन्मया सह । 
हितं ७ © 
हितं चायतियुक्तं च प्रयतो वक्तुमहथः ॥ ८ ॥ 


ध्रतपव राज हो तुम दोनों मेरे साथ विचार करके इस विषय 
में जा हितकर ओर उत्तरकाल में सुखकारक हो सा बतत्ताओ ॥ ८॥ 


क पाठान्तरे--'* घमंप्रसाघकंह्यंतत्‌ । 
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श्रत्वा तु राधत्रस्यतद्वाक्यं वाक्यविशारदः 
भरतः प्राञ्जलिभूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९ ॥ 
बोलने में चतुर भरत जी ने श्रीरामचन्द्र के ये वचन सुन 
कर, हाथ जाइ कर कहा ॥ ६ ॥ी 
खयि धर्म! परः साधो त्वयि सर्वा बसुन्धरा । 
प्रतिष्ठिता महाबाहो यशश्चामितविक्रम ॥ १०॥ 
हे अ्रमितपराक्रमो मदावाहु श्रीराम ! हे साधो ! श्राप ही में 
सर्वेत्क्ृए धर्म, समस्त पूथिवी र यश प्रतिष्ठित हैं ॥ १० ॥ 
मद्दीपालाश्च सर्वे स्वां प्रजापतिमिवामराः । 
निरीक्षन्ते महात्मानं लोकनाथं यथा वयम्‌ ॥ ११॥ 
जिमने राजा लोग हैं, वे सब और हम दानों भापके वेला ही 
मानते हैं जेसा कि, ब्रह्मा के सब देवता लाग मानते हैं । वे आपको 
महात्मा और लोकनाथ समते हैं ॥ ११॥ 
अपुत्राश्च पितृवद्राजन्पश्यन्ति त्वां महाबल | 
पृथिव्या गतिभूतासि प्राणिनाम्रपि राघव ॥ १२॥ 
हे महाबल ! जैसे पुत्र अपने पिता को मानते हैं, वैसे ही वे 
छापको मानते हैं। हे राघव ! आप पृथिवी के गतिरुप और 
समस्त प्राणियों के आधारभूत हैं ॥ १२॥ 
स त्वमेत्रंविधं यज्ञमाहर्तासि कथं नृप । 
पृथिव्यां राजवंशानां विनाशो यत्र हश्यते ॥ १३ ॥ 


# पाठान्तरे --"' प्रजाश्च । ” 
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( तिस पर भी.) जिक यक्ष: के करने में अनेक पूथिवी के राज- 
वंशों के, कतय. होने को सम्भावना है; हे रघुनाथ! अप उस 
राजसूययक्ष का अनुष्ठान क्यों करना चाहते हैं ? ॥ १३॥ 

पृथिव्यां ये चं पुरुषा राजन्पारुष॒मागताई | 
स्वेषां भविता तत्र संक्षयः सर्वकोपजः ॥ १४ ॥ 

दे राजन ! परथिवी में जितने पराक्रमी. पुरुष हैं, उन सब का 
आपके कध से निश्चय ही नाश हा जायगा ॥ १४ ॥ 

सवा पुरुषशादूल! गुणेरतुलूविक्रम । 
र ७ 
पृथिवीं ज्ञाहुसे हन्तुं बे हिं. त्र. बते ॥,१५.॥ 
अतंपुव हे 'पुरुषसिहः! है असुल : पराक्रमी! शापको! पृथिवी 
के समस्त वीरों का नाश करना उचित नहीं ; क्योंकि वे सब तो 
झापकै वश में हैं ही ॥ १५॥ 
भरतस्य तु तद्वाक्यं, श्रुत्लाआतमयं यथा,। 
© ति 
प्रदषमतुल लेमे रामः सल्यपराक्रम; ॥ १६ ॥ 
सत्यपराक्रपी | श्रीरामचन्द्रः जी भरत! जी क्रे ग्रह श्रसुतमय 
जैसे वचन खुन कर, बहुत प्रसन्न हुए ॥ १६ ॥ 
उवाचं च शुभं वाक्यं कैकेय्यानन्दवर्धनम्‌ ! 
प्रीतास्मि परितुष्टोस्मि तवाद्य वचनेञ्नघ ॥ १७॥ 

और कैकेई के आनन्द बढ़ाने वाले भरत जी से यह शुभ वचन 
बाले--हे पापरदित ! तुम्हारे कथन से में तुम्हारे ऊपर- प्रसन्न 
झर सन्तुष्ट हुध्या हुँ ॥ १७ ॥ 
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इदं वचनमछीबं त्वया धमेसमाहितम्‌ । 
व्याहृतं पुरुषव्याप्र पृथिव्याः परिपालनम्‌ ॥ १८ ॥ 
हे पुरुषसिंह | ये तुम्हारे वचन, वीरतायुक्त एवं धर्मसम्मत 
हैं तथा पृथ्वी के वीरों की रक्षा करने वाले हैं ॥ १८ ॥ 
एष्यदस्मदभिप्रायाद्राजसयात्कतृत्तमात्‌ । 
निवतेयामि धर्मज्ञ तव सुव्याहृतेन च ॥ १९ ॥ 
हे धर्मज्ञ ! तुम्हारे इस कथन को सुन '्रब में इस सर्वश्रेष्ठ राज- 
सूय यज्ञ करने का विचार त्यागे देता हुँ ॥ १६ ॥ 
७ १५ CA ८ 
लोकपीडाकरं कम न कतव्यं बिचक्षणेः । 
बालानां तु शुभं वाक्यं गराह्यं टक्ष्मणपूर्वज । 
तस्माच्छ्णामि ते वाक्यं साधुयुक्तं #महाबल ।॥ २० ॥ 
इति ञयशीतितमः सर्गः ॥ 
क्योंकि चतुर लागों को ऐसा कोई काम न करना चाहिये 
जिससे लोगों को पीड़ा पहुँचे । हे भरत ! युक्तिपुक्त वचन तो 
बालकों के भी मान लेने चाहिये । हे महाबली ! श्रतः में तुम्हारा 
यह उत्तम कथन मानता हुँ ॥ २० ॥ 
उत्तरकाणड का चेरा सीवाँ सगे समाप्त हुभ्रा । 
णारा 
चतुरशीतितमः सर्गः 
नई 9 £--- 
तथोक्तवति रामे तु भरते च महात्मनि । 
लक्ष्मणाऽथ शुभं वाक्यमुवाच रघुनन्दनम्‌ ॥ १ ॥ 
७ पाठान्वरे--:' महामते । ”? 


$७ उत्तरकारडे 


जब महात्मा भरत जी से श्री सम चन्द्र जी ने इस प्रकार कहा, 
तब लक्ष्मण जो ने श्रोराप्रचन्द्र जो से यह मनेहर वचन कहे ॥१॥ 
अश्वमेधे महायज्ञः पावनः सर्वपाप्मनाम्‌ । 
१ 
पावनस्तव दुधपो रोचतां रघुनन्दन ॥ २ ॥ 
हे 'रघुनन्दन ! सम्पूर्ण पापों से पवित्र करने वाला प्श्वमेतर 
यक्ष है । हे दुर्धषं ! यदि आपकी इच्छा हा ता यही यक्ष 
कीजिये ॥ २ ॥ 
श्रूयते हि पुरावृत्तं वासवे सुमहात्मनि । 
ब्रह्महत्याहतः शक्रो हयमेधेन पावितः ॥ ३ ॥ 
एक पुरानो कथा ऐसी सुनी है कि, इन्द्र को जिस समय 
ब्रह्महत्या लगी थी, उस समय उन्होंने यही यज्ञ रिया था और इसके 
करने से वे पवित्र हुए थे ॥ ३॥ 
पुरा किल महाबाहो देवासुरसमागमे । 
त्रो नाम महानासीइतेयो लोकसम्मतः ॥ ४ ॥ 
हे महागहो ! पूर्व काल में देवालुरयुद्ध में लोकपूजित चूत्र नाम 
का पक बड़ा नामी देतय था ॥ ४॥ 
बिस्तीणो योजनशतमुच्छ्तस्निगुणं ततः । 
ht ७ र 
१अनुरागेण ळोकांख्रीन्स्नेहात्पश्यति सवतः ॥ ५ ॥ 
बह सी याजन चोइ़ा और तीन सो योजन लंबा था । तीनों 


लोकों पर अपना घ्वत्वाधिकार हाने का उसे अभिमान था भार 
वह तोनों लोकों को स्नेह की दृष्टि से देखता था ॥ ५ ॥ ड़ 
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धर्मज्ञश्च कृतज्ञश्च बुद्धघा च परिनिष्ठितः । 
शशास पृथिवीं स्फीतां धर्मण सुसमाहितः ॥ ६ ॥ 
वह बड़ा धर्मज्ञ, कृतज्ञ और बुद्धिमान था । वह भरीपूरो प्रथिवी 
का धर्म से (इमानदारी से सावयानतापूर्वक शासन करता था ॥६॥ 
तस्मिन्प्रशासति तदा सर्वकामदुघा मही । 
रसवन्ति प्रसूनानि मूलानि च फलानि च ॥ ७॥ 
डलके राज्य में यह पृथिवी कामधेनु की तरह सम्पूर्ण पदार्थो 
को यथे।चित रीत्या उत्पन्न करती थी और रखोले एवं स्वादिष्ट फल 
फूल और मूल होते थे ॥ ७॥ 
अकृष्टपच्या पृथिवी सुसम्पन्ना महात्मनः । 
> ७» ७ ०० र 
स राज्यं ताहृशं भुक्त स्फोतमदभुतदशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
विना ज्ञाते अन्न उत्पन्न होता था । इस प्रकार वह बहुत समय 
तक भरपूरा और धर धुत राज्य करता रहा ॥ ८ | 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना तपः कुर्यामनुत्तमम्‌ । 
तपो हि परमं श्रेयः संमोहमितरत्सुखम्‌ | ९ ॥ 
पक वार उसके मन में यह बात सायी कि, में उत्तम तप करूं । 
क्योंकि तप हो कल्याणकारक है | संसार के अन्य सुख ता ज्ञान 
की वृद्धि करने वाले या मोह उत्पन्न करने वाले हें ॥९॥ 
स निक्षिप्य सुतं ज्येष्ठं पारेषु मधुरेश्वरम्‌ । 
तप उग्रं समातिष्ठत्तापयन्सर्व देवताः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार विचार कर मधुरेश्वर अपने उेछुपुत्र को राज्य दे, 
समस्त देवताश्रों के भय देनेवाला उग्र तप करने लगा ॥ १०॥ 
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तपस्तप्यति छत्रे तु वासवः परमातंवत्‌ । 
विष्णुं समुपसंक्रम्य वाक्यमेतदुवाच इ ॥ ११ ॥ 
उसे ऐसा तप करते देख, इन्द्र बड़े दुःखी दो, विष्णु के 
पास गये ओर उनसे बाले! ११॥ | 
तपस्यता मद्दीबाहो लोकाः *सर्वे विनिर्जिताः । 
बळवान्स हि धर्मात्मा नैनं शक्ष्यामि शासितुम्‌ ॥१२॥ 
हे महाबाहो | वृत्र ने तपोबल से सब लोकों को जीत लिया 
है । पक ता वह बलवान दूसरे वह धर्मात्मा भी है । भ्रतः में उसका 
शासन नहीं कर सकता ॥ १२ ॥ 
यद्यसौ तप आतिष्ठेद्‌भूय एव सुरेश्वर । 
यावछोका धरिष्यन्ति तावदस्य वशानुगाः ॥ १३ ॥ 
हे सुरेश्वर ! यदि वह फिर तप करना प्रारम्भ कर देगा, ता 
जब तक ये सब लोक विद्यमान रहेंगे; तब तक उसीके वश में 
रहेंगे ॥ १३ ॥ 
तं चनं परमादारमुपेक्षसि महाबल । 
क्षणं हि न भवेदछुत्रः करुद्धे त्वयि सुरेश्वर ॥ १४ ॥ 


हे महाबल ! हे सुरेश्वर ! श्रतपच श्राप उस परमोदार की 
उपेक्षा न करे । श्राप यदि क्रोध करगे ता यह एक क्षण भी जीवित 
न रह सकेगा ॥ १४ ॥ 


यदा हि प्रीतिसंयोगं त्वया विष्णे! समागतः । 
तदाप्रभृति लाकानां नाथत्वमुपलब्धवान्‌ ॥ १५॥ 


# पाठान्तरे '' बन्रेण निजिता । ” 
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हे विष्णो ! जब से वह ध्यापका प्रीतिपात्र बना है, तभी से वह 
नार्को का मालिक हो गया है॥ १५ ॥ 
स त्वं प्रसाद #लोकानां कुरुष्व सुसमाहितः । 
त्वत्कृतेन हि सब स्यात्मशान्तमरुजं जगत्‌ ॥१६॥ 
है भगवन्‌ ! श्रतपव आप लोकों पर कृपा कौजिये। आप ही 
के किये यह सारा जगत्‌ शान्त और व्यथारहित होगा ॥ १६ ॥ 
इमे हि सर्वे विष्णा त्वां निरीक्षन्ते दिवोकसः । 
टृत्रघातेन महता तेषां साह्यं कुरुष्व ह॥ १७॥ 
हें विष्णा ! यह देवता लेग आप ही की ओर दीनमुख हो 
देखते हैं । अ्रतपव उस वृत्राखुर का मार कर, उनको पूरो सहायता 
कीजिये ॥ १७॥ 
त्वया हि नित्यशः साह्यं कृतमेषां महात्मनाम्‌ । 
असह्यमिदमन्येषामगतीनां गतिर्भवान्‌ ॥ १८ ॥ 
इति चतुरशीतितमः सर्गः 
घाप ता इन देवताध्ों की सदा से सहायता करते पाये हैं । 
सापका छोड़ और कोई इनकी सहायता नहीं कर सकता । क्योंकि 


जिसकी कोई गति नहीं उसकी गति आप ही हैं। अथवा अनाथो 
के नाथ थाप ही हैं ॥ १८॥ 


उत्तरकाण्ड का चौरासीवाँ सगं प्रा हुआ । 


१९०१ 
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लक्ष्मणस्य तु तद्वाक्यं शरुत्वा शत्रुनिबहणः । 
दृत्रघातमरोेषेण कथयेत्याह सुव्रत ॥ १॥ 
लकमण के ये वचन लुन कर थ्रोरामचन्द्र ने कहा-हे सुत्त ! 
वृत्राखुर के वध को पूरी कथा कहो ॥ १॥ 
राघत्रेणैवमुक्तस्तु सुमित्रानन्दवध नः । 
भूय एव कथां दिव्यां कथयामास सुव्रत: । २ ॥ 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मण जी श्रीरामचन्द्र जो के यह वचन सुन 
उस दिव्य कथा को कहने लगे ॥ २ ॥ 
सहस्राक्षवचः श्रुत्वा सवेषां च दिवाकसाम्‌ । 
विष्णुदवानुवाचेदं सर्वानिन्द्र पुरोगमान्‌ ॥ ३ ॥ 
हे श्रीराम! उस समय इन्द्रादि समस्त देवताश्ओों का गिड़गिड़ाना 
खुन, भगवान्‌ विष्णु बाले ॥ ३ ॥ 
पूर्व साहृदबद्धोस्मि वृत्रस्ये ह महात्मनः । 
तेन युष्मत्पियाथ हि नाहं हन्मि महासुरम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे देवताओं ! में वृत्राखुर के मेत्रोख़री बन्धन से बहुत काल 
से वेधा दुआ हैँ अथवा वृत्रालुर की मुझमें बहुत दिनों से प्रीति 
है। श्रतणव भ्राप लोगो को प्रसन्न करने के लिये, में उसे मार नहीं 
सकता ॥ ४॥ 
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अवश्यं करणीयं च भवतां सुखमुत्तमम्‌ । 
तस्मादुपायमाख्यास्ये सहस्राक्षो वधिष्यति ॥ ५॥ 
परन्तु साथ ही तुम लोगों के सुख का उपाय भो मुभे अवश्य 
करना है; अतण्व में ऐसा उपाय बतला दूँगा, जिससे इन्द्र उस 
दुत्राखुर को मार डालेंगे ॥ ५ ॥ 
अत्रेथामूतं करिष्यामि आत्मानं सुरत्तमाः । 
तेन दृत्रं सहस्राक्षो वधिष्यति न संशयः ॥ ६ ॥ 
है सुरधेष्ठ ! में अपने तीन भाग करवृत्रासुर का वध इन्द्र के 
हाथ से करवा दूँगा, इसमें सन्देह नहो है ॥ ६ ॥ 
एकांशे वासबं यातु द्वितीया वज्ञमेव तु | 
तृतीयो भूतलं यातु तदा छत्रं हनिष्यति ॥ ७ ॥ 
मेरे तोन भागों में से एक तो इन्द्र में व्याप्त होगा, दूतरा वज्ञ 
में रहेगा और तोसरा भूतल में । तब वृत्रासुर का वध होगा ॥ ७॥ 
तथा ब्रुवति देवेशे देवा वाक्यमथाब्रुवन्‌ । 
एवमेतन्न सन्देहा यथा वदसि दैत्यहन्‌ ॥ ८ ॥ 
भद्रं तेस्तु गमिष्यामि दृत्रासुरत्रयैषिणः । 
भजस्व परमोदार वासवं स्पेन तेजसा ॥ ९ ॥ 
भगवान विष्णु के ऐसा कहने पर देवता कहने लगे-हे देत्य- 
निऊन्दन ! बहुत श्रच्छा । आप निस्सन्देह ऐसा हो करे । आपका 
मङ्गल हो। हम तो वुत्रालुर का चध चाहते हैं और श्रब हम लोग 
ज्ञाते हैं । हे परमादार! आप अपने तेज से इन्द्र में व्याप्त 
हुजिये॥ 5॥ ॥ ` 
# पाठान्तरे -- ° त्रिधाभूतं । ? † पाठान्तरे ` शक्रः । ” 
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ततः सर्वे महात्मानः सहस्राक्षपुरागमा; । 
तदारण्यञुपाक्रामन्यत्र दृत्रो महासुरः ॥ १०॥ 
तदनन्तर इन्द्रादि समस्त देवता उस वन में गये, जिसमें महा- 
सुर चुत्र तप कर रहा था ॥ १०॥ 
ते पश्यंस्तेजसा भृतं तपन्तमसुरोत्तमम्‌ । 
पिवन्तमिव लोकांख्रीन्निदहन्तमिवाम्बरम्‌ ॥ ११ ॥ 


चहाँ जा कर देवताशओं ने तप करते हुए उस दैत्य के देखा । 
वह अपने तप के तेज से, तीनों लोकों को जीतता हुआ, ध्राकाश 
को भस्म सा किये डालता था ॥ ११ ॥ 
दृष्टेव चासुरश्रेष्ठं देवाख्रासम्गुपागमन्‌ । 
कथमेनं वधिष्यामः कथं न स्यात्पराजयः ॥ १२॥ 
वृत्तासुर के उस रूप ही को देख कर समस्त देवता भयभीत 
हो गये शेर ( आपस में ) कहने लगे, हम इसे किस प्रकार मारं, 
जिससे हम लोगों को हार न हो ॥ १२ ॥ 
तेषां चिन्तयतां तत्र सहस्राक्षः पुरन्दरः । 
बज्ने पग्र्यम पाणिभ्यां प्राहिणाददत्रमूधनि ॥ १३ ॥ 
उनके इस प्रकार कहने पर सहस्तरात्त इन्द्र ने हाथ में वज्र ले 
कर चृश्नाछुर के सिर में मारा ॥ १३ ॥ 
काळामिनेव घोरेण दीप्ेनेव महाचिषा । 
पतता दृत्रशिरसा जगञ्जासमुपागमत्‌ ॥ १४॥ 
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कालापि के समान भयङ्कर, प्रदीक्त एवं महाशिखायुक्त उस 
चज के प्रहार से वृचासखुर का सिर ( कट कर) गिर पड़ा । इससे 
तीनों लोकवासी डर गये ॥ १७ ॥ 
१असम्भाव्यं वधं तस्य हृत्रस्य विबुधाधिपः । 
चिन्तयाना जगामाशु लेकस्यन्तं महायशाः ॥ १५ ॥ 


मह्ययशस्वी इन्द्र उसके वध के श्रनुचित विचार कर ऐसे 
भागे कि लाकाचल नामक पहाड़ के उस पार घोर अन्धकार में 
चले गये ॥ १५ ॥ 


तमिन्द्रं ब्रह्महत्याशु गच्छन्तमनुगच्छति । 
अपतच्चास्य गात्रेषु तमिन्द्रं दुःखमाविशत्‌ ॥ १६ ॥ 
परन्तु ब्रह्महत्या ने वहाँ भी उनका पीछा किया और वह उनके 
शारीर में घुस गयी, जिससे इन्द्र बड़े दुखी हुए ॥ १६ ॥ 
इतारयः प्रनष्टेन्द्रा देवाः साग्निपुरोगमाः 
बिप्णं त्रिश्ुवनेशानं मुहुमुंहरपूजयन्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार वृत्रोलुर के मारे जाने ओर इन्द्र के गुप्त हो जाने से 


अगि को साथले समस्त देवता त्रिलाकेश्वर भगवान विष्णु के 
शरण में गये और वार वार उनको स्तुति कर के कहने लगे ॥ १७॥ 


त्वं गतिः परमेशान पूर्वजो जगतः पिता । 
रक्षार्थ सवभतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌ ॥ १८॥ 
है प्रभा ! आप ही इस जगत की गति है, छाप ही सब के 
उत्पन्न करने वाले पिता हैं, थाप ही इस दृश्यमान ब्रह्माण्ड के 
१ अलम्माव्यं-अनुचितं ( ग्रो० ) १ लाकास्यान्त--अन्तप्रदेशं 
लाकालाकात्परं तमःप्रदेश । ( गो० ) 
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झादि कारण हैं । सब प्राणियों की रक्षा के लिये ध्यापने विष्ण 
रूप धारण किया हे ॥ १८॥ 

हृतश्वायं त्वया हत्रो ब्रह्महत्या च वासवम्‌ । 

बाधते सुरशादूल मोक्ष तस्य विनिर्दिश ॥ १९ ॥ 

हे देवताश्रों में श्रए ! वृत्रासुर ता मारा गया परन्तु अब इन्द्र 

को ब्रह्महत्या सता रहो है । अब ब्रह्महत्या के छूटने का कोई 
उपाय बतलाइये ॥ १६ ॥ 

तेषां तद्वचनं श्रृत्वा देवानां बिष्णुरब्रत्रीत्‌ । 

मामेव यजतां शक्रः पावयिष्यामि वज्रिणम्‌ ॥ २० ॥ 


उन देवताश्ओों का यह कथन सुन कर भगवान्‌ विष्ण बाले-- 
हे देवताथ्यो | इन्द्र से कदो कि मेरा शझाराधन कर तो में उनके 
पवित्र कर दूँगा ॥ २० ॥ 
पुण्येन हयमेधेन मामिष्ठा पाकशासनः । 
पुनरेष्यति देवाना मिन्द्रत्वमकुताभयः ॥ २१ ॥ 
धअधश्वपेष द्वारा मेरा आराधन करने से पवित्र हो कर, इन्द्र 
पुनः इन्द्रासन पर बैड तुम्हारे देवलाक अर्थात्‌ स्वर्ग का निर्भय हो 
राज्य करेंगे ॥ २१ ॥ | 
एवं सन्दिश्य तां वाणीं देवानां चामतेपमास्‌ । 
जगाम विष्णुरदवेश्ञः स्तूयमानस्रिविष्ठपम्‌ ॥ २२ || 
इति पञ्चाशीतितमः सर्गः ॥ 
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इस प्रकार देवताओं को अमृतमयी ( मधुर ) वाणी से उप- 
देश दे और देवताथों से पूजित. दा, भगवान विष्णु वैकुण्ठ का 
चले गये ॥ २२ ॥ 
उत्तरकाणड का पचासीवाँ सग सम्राप्त हुआ । 


लाला महा 
षडशीतितमः सर्गः 


क, 
= (७ ०० 


तदा दृत्रवधं सवमखिलेन स लक्ष्मणः । 
कथयित्वा नरश्रेष्ठः कथाशेषं प्रचक्रमे ॥ १ ॥ 
इस प्रकार लक्ष्मण जो वत्राखुर के वध की भ्रादि से कथा 
कह कर वची हुई कथा कहने लगे ॥ १ ॥ 
तता इते महावीर्ये दत्रे देवभयङ्करे । 
ब्रह्महत्याहतः शक्रः संज्ञां लेभेन ब्ृत्रहा ॥ २ ॥ 
सोऽन्तमाश्रित्य लोकानां नष्ठसंज्ञो विचेतनः । 
काळं तत्रावसत्कश्रिद्दष्मान इवोरगः ॥ ३ ॥ 
जब देवताओं के भयभीत करने वाला महाबलवान्‌ वृुश्नाछुर 
मारा गया, तब ब्रह्महत्या लगने के कारण इन्द्र चेत हो संघेरे में, 
गेंडुरी मारे सप की तरह चुपचाप कुळ दिनों तक बैठे रहे ॥ २॥ ३ ॥ 
अथ नष्टे सहस्राक्षे उद्विञ्ममभवञ्जगत्‌ । 


भूमिश्च ध्वस्तसङ्काशा निःस्नेहा शुष्ककानना ॥४॥। 
चा? रा० उ०--- ५० 
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उनके गुम हा जाने से सारा जगत्‌ घवड़ा उठा । पृथित्ती ध्वस्त 
सी हो स्नेहहीन हो गयी । जंगल सूख गये ॥ ४ ॥ 

निःस्रोतसस्ते सर्वे तु हदाश्च सरितस्तथा । 
संक्षाभश्वेव सत्वानामनाबृष्टिकृतोऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 

बड़े बड़े तालाबों या झोलो में और नदियों में जल ही न रह 
गया । चिना जलवृष्टि के सारी प्रज्ञा घबड़ा गयी ॥ ५॥ 

क्षीयमाणे तु लोकेऽस्मिन्संश्रान्तमनसः सुराः । 
यदुक्तं विष्णुना पूर्व तं यज्ञं समुपानयन्‌ ॥ ६ ॥ 

संसार की यह दशा देख और लोकों के नए हो जाने की शङ्का 
कर, देवता भी घत्रड़ा उठे फिर भगवान्‌ विष्णु की राज्ञा को 
स्मरण कर देवताओं ने यज्ञानुछान आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 

ततः सर्वे सुरगणाः सोपाध्यायाः सहर्षिभिः । 
तं देशं सम्ुपाजस्थुयेत्रेन्द्रो भयमोहितः ॥ ७ ॥ 

( सब से प्रथम ) समस्त देवता झपने साथ उपाच्यायों और 
मद्दषियों को ले, वहाँ गये जहाँ भय से भीत होने के कारण इन्द्र 
अचेत हो बैठे हुए थे ॥ ७ ॥ 

ते तु दृष्ट्रा सहस्राक्षमाइतं ब्रह्महत्यया । 
तं पुरस्कृत्य देवेशमश्वमेधं प्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 

इन देवताओं ने इन्द्र को ब्रह्महत्या से युक्त देख कर, उनको 

यक्षदीत्ता में विठा, श्रश्वमेघ यज्ञ करना भ्रारम्भ किया ॥ ८ ॥ 
तताऽशवमेधः सुमदान्महेन्द्रस्य महात्मनः । 
बहते ब्रह्महत्यायाः पावनार्थं नरेश्वर ॥ ९ ॥ 
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हे राजन | तब इन्द्र की ब्रह्महत्या छुटाने के लिये, बड़ी घूम- 
धाम से भ्रश्चमेध यक्ष दाने लगा ॥ & ॥ 
ततो यज्ञे समासे तु ब्रह्महत्या महात्मनः । 
अभिगम्यात्रवीद्वाक्यं क मे स्थानं विधास्यथ ॥ १० ॥ 
जब यज्ञ समाप्त दुभ्रा ; तब वह ब्रह्महत्या इन्द्र कें शरीर से 
निकल ( खी का रूप धारण कर ) कहने लगो--मेरे रहने के लिये 
लोग मुझे कोनसा स्थान देते हैं ॥ १० ॥ 
ते तामूचुस्तता देवारतुष्टाः प्रीतिसमन्बिताः । 
चतुर्धा विभजात्मानमात्मानेव दुरासदे ॥ ११ ॥. 
ब्रह्महत्या का यह वचन खुन, देवता लोग सन्तुष्ट और प्रसन्न 
हा कर बेले--है दुरासदे ! तू अपने चार टुकड़े कर डाल ॥ ११ ॥ 
देवानां भाषितं श्रत्वा ब्रह्महत्या महात्मनाम्‌ । 
संदपौ स्थानमन्यत्र वरयामास दुवसा ॥ १२ ॥ 
देवताओं की बात सुन कर, ब्रह्महत्या ने अपने चार टुकड़े 
कर डाले र दूसरी जगह रहने के सम्बन्ध में इस प्रकार 
कहा ॥ १२॥ 
` एकेनांशेन वत्स्यामि पूर्णोदासु नदीषु वे । 
on 
चतुरो वार्षिकान्मासान्दपघ्री कामचारिणी ॥ १३ ॥ 
हे देवताओं ! में अपने पक अंश ( टुकड़े ) से बरसात में, चार 


मास तक, जल से पूर्ण नदियों में उनका अहड्भार का नाश करती 
हुई यथेष्ट सञ्चार करूंगी ॥ १३॥ 


सद उत्तरकाणडे 


भूम्यामहं सवकालमेकेनांशेन सर्वदा । 
वसिष्यामि न सन्देहः सत्येनेतदत्रवबीमि वः ॥ १४ ॥ 
, ईसरे अश से में सदैव पृथिवो में (ऊसर रूप से) बास 
करूँगी । मेरे इस कथन में कुछ भी सन्देह नहीं है। में यह वात 
सत्य सस्य कहती हुँ ॥ १७ ॥ 
याऽयमंशस्तृतीयो मे स्रौषु योवनशालिषु । 
त्रिरात्रं दर्पपूर्णासु वसिष्ये दपंघातिनी ॥ १५ ॥ 
तीसरे अश से में दपंबती युवती स्त्रियों की योनि में 
उनका दर्प चूर्ण कहने के लिये पक मास में तीन दिन बास 
करूंगी ॥ १४ ॥ 
हन्तारो ब्राह्मणान्ये तु मृषापूर्वमदृषकान्‌ । 
तांश्चतुर्थेन भागेन संश्रयिष्ये सुरषभाः ॥ १६ ॥ 
तथा चौथे अंश से, हे सुरक्रेष्ठों ! में उन हत्यारों में रहुँगी, 
जा निरफ्राध (थवा झूठे दोष लगा कर ) ब्राह्मणों केर 
आरग ॥ १६ ॥ 
्त्यूचुस्तां तता देवा यथा वदसि दुवसे । 
तथा भवतु तत्सवं साधयस्व यदीप्सितम्‌ ॥ १७ ॥ 
ब्रह्महत्या के ये वचन सुन कर, सब देवता कहने लगे कि हे 
दुष्ट भिकासिनो ! तू जसा कह रही है, वेसा ही कर ॥ १७ ॥ 
ततः प्रीत्यान्विता देवाः सहखाक्षं ववन्दिरे । 
विज्वरः पूतमाप्मा च वासवः समपद्यत ॥ १८॥ 
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यह कह कर समस्त देवताओं ने प्रसन्न हो, इन्द्र को प्रणाम 
किया और इन्द्र भी पवित्र और विन्तारहित होने के कारण बढ़े 
प्रसन्न हुए ॥ १८ ॥ 
प्रशान्तं च जगत्सव सहस्राक्षे प्रतिष्ठिते । 
यज्ञं चादभुतसज्ञाशं तदा शक्रोऽभ्यपूजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
जब इन्द्र अपने इन्द्राज़न पर पुनः जा विराजे ; तव सब जगत 
शान्त हो गया और इन्द्र ने उस अदुश्युत यज्ञ की बड़ी प्रतिष्ठा 
की ॥ १६ ॥ | 
ईट्शो द्यश्वमेधस्य प्रसादे! रघुनन्दन । 
यजस्व सुमहाभाग हयमेघेन पार्थिव ॥ २० ॥ 
हे राम | अश्वमेध यज्ञ को ऐसी महिमा हे । दे महाभाग ! 
झतपव श्राप भो अश्वमेघ यज्ञ कीजिये ॥ २० ॥ 
इति लक्ष्मणवाक्यमुत्तमं 
तृपतिरतीव मनोहरं महात्मा । 
परितोषमवाप हृष्ठचेताः 
स निशस्येन्द्र समानविक्रमोजाः ॥ २१ ॥ 
इति षडशीतितमः सर्ग: ॥ 
इन्द्र के समान पराक्रमी श्रीरामचन्द्र जो लक्ष्मण के कहे इन 
उत्तम और मनोहर वचनों के सुन कर परम सन्तुए ओर परम 
प्रसन्न हुए ॥ २१॥ 
उन्तरकायड का छ्ियासीवाँ सग पूरा हुआ । 


*~* 
® ० ® 


सत्ताशीतितमः सर्गः 
तच्छुत्वा लक्ष्मेणेनोक्तं वाक्यं वाक्यविशारदः । 
प्रत्युवाच महातेजाः प्रहसन्‌ राघवो वचः ॥ १ ॥ 
चालने वालों में श्रेष्ठ, महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण 
जी के इन वचनों को सुन कर आर मुसक्या कर यह कहा ॥ १ ॥ 
एवमेव नरश्रेष्ठ यथा वदसि लक्ष्मण । 
टृत्रघातमशेषेण वाजिमेधफलं च यत्‌ ॥ २ ॥ 
हे नरश्रेष्ठ लक्ष्मण ! तुमने जा यह कथा कही से ऐसी ही 
हे । वृत्रासुर के वघ की कथा और श्रश्वमेघ का फल ऐसा 
दी हे ॥ २॥ 
श्रूयते हि पुरा साम्य कर्दमस्य प्रजापतेः । 
पुत्रो बारहीइवरः श्रीमानिलो नाम सुधार्मिकः ॥३॥ 
हे सोम्य ! मैंने खुना हे कि, पूर्वकाल में कदम प्रजापति के 
ज्येष्ठ पुत्र, जिनका नाम इल था, बड़े धर्मात्मा थे और वाल्हीक देश 
में राज्य करते थे ॥ ३ ॥ 
- स राजा पृथिवीं सवा बसे कृत्वा महायशाः । 
राज्यं चैव नरव्याघ्र पुत्रवत्पयेपालयत्‌ ॥ ४ ॥ 
है नरशार्दूल ! बे महायशस्वी राजा इल, ( ध्पने राज्य की ) 


सम्पूर्ण पृथिवी को अपने श्रधोन कर, पुत्र की तरह उसका 
पालन करने लगे ॥ ४ ॥ 
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सुरेश्न परमोदारेदैतेयेश्च महाधनै; । 
नागराक्षसगन्धर्वैयक्षेश्र सुमहात्मभिः ॥ ५ ॥ 
पूज्यते नित्यशः सोम्य भयातें रघुनन्दन । 
अबिभ्यंश्च त्रया लोकाः सरोपस्य महात्मन: ॥ ६ ॥ 
है रघुनन्दन ! बड़े उदार देवता, महाधनी दैत्य, नाग, राक्षस, | 
गन्धर्व और यक्त उनसे डरते थे और उनका सदा सम्मान करते 
थें । इनके ( राजा इल के ) क्रुद्ध होते पर तीनों लेक भयभीत 
हो जाते थे ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
स राजा ताहशोण्प्यासीद्धमें वीर्ये च निष्ठितः । 
बुद्ध्या च परमोदारे! बाल्हीकेशा महायशाः ॥ ७ ॥ 
पस्मादार, महायशस्वो धर्मात्मा ओर वोयज़ान राजा इल, 
इस प्रकार बड़ी बुद्धिमत्ता से बाल्होक देश का शासन करते 
थे॥७॥ 
स प्रचक्रे महाबाहुमंगयां रुचिरे वने । 
चैत्रे मनोरमे मासे सभृत्यवलवाहना! ॥ ८ ॥ 
एक बार चैत्रमास में वह राजा अपनी सेना आदि ले कर, 
वन में शिकार खेलने के लिये गया ॥ ८ ॥ 
प्रजघ्ने स जृपाऽरण्ये मृगाञ्शतसहस्रशः । 
इत्यैव ठप्तिनांभूच राज्ञस्तस्य महात्मनः ॥ ९ ॥ 


राज्ञा ने वन में जा कर सैकड़ों हज़ारों जंगली ज्ञानवरों का 
शिकार किया । परन्तु इतने पर भी वह न अघाया ॥ ६ ॥ 
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नानामूगाणामयुतं वध्यमानं महात्मना । . 
यत्र जाते महासेनस्तं देशमुपचक्रमे | १० ॥ 
विविध प्रकार के दस हज्ञार हिरनों का मार कर, वह राजा 
शिकार छैलता हुश्रा उख वन में पहुँचा जहाँ स्वामिकातिक का 
जन्म हुआ था ॥ १०॥ 


तस्मिन्प्रदेशे देवेश शेलराजसुतां हर! । 
९ ९ ER 
रमयामास दुधषः सर्वैरनुचरैः सह ॥-११॥ 
उस तन में दुर्धष देवादिदेव महादेव जी पार्वती के साथ प्यपने 
समस्त अनुचरों सहित विहार कर रहे थे ॥ ११ ॥ 
कृत्वा स्लीरूपमात्मानमुमेशों गोपतिध्वजः । 
देव्याः प्रियचिकीर्ष; संस्तस्मिन्पवंतनिभरे ॥ १२॥ 
उस समय वूषध्वज शिव जो ने पार्वती को प्रसन्न करने के 
लिये ग्रपना रूप स्ञ्रो का बना ल्या था और वे पहाड़ी भरनों के 
निकट घूम फिर रहे थे ॥ १२॥ | 
यत्र यत्र वनाइशे सत्त्वाः इरुषवादिनः । 
टृक्षाः पुरुषनामानस्ते सर्वे स्रीजनाभवन्‌ ॥१३॥ 
उस समय उस वन में जितने पुरुषवाचो वृत्त मगादिक थे; 
वे सब ( शिव जो के प्रभाव से ) स्त्रीवाचो हो गये थे ॥ १३ ॥ 
यच्च किञ्चन तत्सवं नारीसंज्ञं बभूव ह । 
एतस्मिन्नन्तरे राजा स इलः कर्दमात्मजः ॥ १४ ॥ 
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अधिक क्यों कक्ष जाय जोन जान उस समय उस बन में थे 
खे सब के सब स्त्रो रूप हो गये थे । उसी समग्र कदस के पुत्र 
राजा इल भी ॥ १७ ॥ 
निघ्रन्‌ मृगसहस्राणि तं देशमुपचक्रमे । 
स दृष्टा ख्रीकृतं सर्वं सव्यालमृगपक्षिणम्‌ ॥१५॥ 
मगो का शिकार कर वे उस वन में पहुँचे और देखा कि, उस 
वन के समस्त सर्प, सुग और पत्ती ख्ीरुप हो रहे हैं ॥ १५ ॥ 


आत्मानं ्रीकृतं चेव सालुगं रघुनन्दन । 
तस्य दुःखं महद्चासीदष्ट्रात्मानं तथागतम्‌ ॥ १६॥ 
हे रघुनन्दन ! तदनन्तर जब उसने अपनो और अपनो सेना 
को शरोर दूषि डाली, तब उसने देखा कि, वह स्वयं आर उसकी 
सेना के सव लोग स्त्री बन गये हैं । यह देख वह बड़ा दुःखी 
डुआ ॥ १६ ॥ 
उमापतेश्च तत्कर ज्ञात्वा त्रासमुपागमत्‌ । 
ततो देवं महात्मानं शितिकण्ठं कपर्दिनम्‌ ॥ १७॥ 
जगाम शरणां राजा सभृत्यबलवाहनः । 
ततः प्रहस्य वरदः सह देव्या महेश्वरः ।। १८ ॥ 
जव उसने यह जाना कि, शिव जो के प्रभाव से ऐसा दुध्या 
है, तब वह राजञा अत्यन्त भयभीत हो अपने भ्रनुचरों, सैनिकों 
और वाहनों सहित शितिकण्ठ कपर्दी महात्मा देवदेव महादेव जी 
के शरण में गया । तव वरदानो शङ्कुर पावती सहित हँस 
कर ॥ १७॥ १८ ॥ 
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प्रजापतिसुतं वाक्यमुवाच वरद! स्वयम्‌ । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजर्षे कादमेय महाबल ॥ १९ ॥ 
प्रजापति के उल पुत्र से वाले-हे कदम के पुत्र ! हे महाबली ! 
उठो उठा ॥ १६ ॥ 
पुरुषत्वमृते साम्य वरं वरय सुत्रत। | 
ततः स राजा शोकात! प्रत्याख्यातो महात्मना ॥२०॥ 
हे सुब्रत ! पुरुषत्व प्राति को छोड़ कर और जे चाहे से 
माँग । जब भगवान्‌ शिव ने इस प्रकार कहा; तव वह राजा इल 
बड़ा दुःखी हुआ ॥ २० ॥ 
स्रीभूताष्सा न जग्राह वरमन्यं सुरोत्तमात्‌ । 
ततः शोकेन महता शेलराजसुतां तपः ॥ २१ ॥ 
प्रणिपत्य उमां देवीं सर्वेणेवान्तरात्मना । 
इशे वराणां वरदे लोकानामसि भामिनी ॥ २२॥ 


उसने सुरश्रे शिव जो से अन्य कोई वर नहीं माँगा । फिर 
महादुःखी हा राजा ने शैनराज की बेटी उमा पावती के बड़ी भक्ति 
और नम्रता से प्रणाम कर, उनसे कहा--हे भवानी! हे वरदायिनी ! 
तुम सब लोकों और देवताओं के भी वर देने बालो दा ॥२१॥२२॥ 


अमोधदशने देवी भज सोम्येन चक्षुषा । 
हृद्गतं तस्य राजषेर्विज्ञाय इरसन्नियो ॥ २३ ॥ 


हे देवि ! तुम्हारा दशेन सफल होता है । भ्रव मेरे ऊपर कृपा- 
दृष्टि करा । राजा की प्राथना खुन ओर उसके मन की बात जान, 
शिव जी के निकट बैठी हुई ॥ २३ ॥ 


सप्ताशीतितमः सर्गः ७६५ 


प्रत्युवाच शुभं वाक्यं देवी रुद्रस्य संमता । 
¢ 
अर्धस्य देवा वरदो वराधस्य तव ह्यइस्‌॥ २४ ॥ 
देवी पावती जी, शिव जी की श्रनुमति से राजा से यह सुन्दर 
वचन बालो--हे राजन्‌! तुझे आधा वरदान ते महादेव जी द्‌ 
और भधा में दूँगी ॥ २४ ॥ 
तस्मादध ग्रुहाण सं ख्रीपुंसायावदिच्छसि । 
तददूआततरं श्रृत्वा देव्या वरमनुत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
श्रतः स्त्रीत्व ओर पुरुषत्व कै सम्बन्ध में, में तुझे आधा वर दे 
सकती हुँ । जेसा वर चाहो वेसा तुम मांगा । इस प्रकार के पावती 
देवी के श्रदूसुत वचन खुन कर ॥ २५ ॥ 
सम्प्रहृष्टमना भत्वा राजा वाक्यमथात्रवीत्‌ । 
यदि देवि प्रसन्ना मे रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥ २६ ॥ 
राजा ग्रत्यन्त हषित हा कहने लगा--हे अलोकिक-गुण-रूप- 
भूषित-मगवति ! यदि श्राप तुक पर प्रसन्न हैं ता मुझे यह वर 
दीजिये ॥ २६ ॥ 
मासं स्रीत्वसुपासित्वा मासं स्यां पुरुषः पुनः । 
इप्सितं तस्य विज्ञाय देवी सुरुचिरानना ॥ २७ ॥ 
कि में पक मास तक खो झार एक मास तक पुरुष रहा 
करूँ । सुधुखी पावती ने राजा का अभोष्ट ज्ञान ॥ २७॥ 
प्रत्युवाच शुभं वाक्यमेवमेव भविष्यति । 
राजन्पुरुषभृतस्त्वं स्रीभावं न स्मरिष्यसि ॥ २८ ॥ 


९६ उत्तरकाण्ड 


यह सुन्दर वचन कहे-हे राजन ! पेसा ही होगा । जब तुम 
'पुरुष रूप में रहोगे, तव तुम्हें अपने खीरूप का स्मरण नहों 
रहेगा ॥ २८ ॥ 
स्रीभृतश्च परं मासं न स्मरिष्यसि पोरुषम्‌ । 
एवं स राजा पुरुषा मासं भत्वाथ कादंमिः ॥ २९ ॥ 
और जव तुम खो के रूप में रहोगे तब तुम्हें अपने पुरुषरूप 
का स्मरण न रहेगा । तदनुसार तव से कदम के पुत्र पक मास 
स्त्री और पक मास पुरुष रहने लगे ॥ २६ ॥ 
तरैछोक्यसुन्दरी नारी मासमेकमिळाभवत्‌ || ३० ॥ 
इति सप्ताशीतितमः सर्गः ॥ 
जब राजा इल ( पक मास तक ) स्त्री के रूप में होते थे, तब 
चे ऐसी सुन्दरी युवती हो ज्ञाते थे कि, उनकी सुन्द्रता की ख्याति 
तीनों लोकों में फैल जाती थो और उस समय उनका नाम इला 
हो ज्ञाता था ॥ ३० ॥ 


उत्तरकायड का सत्तासोवां सगे समाप्त हुष्या। 


पणाला 
ग्र्टाशोतितमः सर्गः 
तां कथामेलसम्बद्धां रामेण समुदीरिताम्‌ । 
लक्ष्मणा भरतश्चैव श्रुत्वा परमविस्मिता ॥ १ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी के मुख से राजा इल सम्बन्धी कथा को खुन 
कर, भरत ओर लक्ष्मण बड़े विस्मित हुए ॥ १ ॥ 


ध्रशशोतिक्मः सग; 988: 


ता रामं प्राञ्जली भूत्वा तस्य राज्ञो महात्मन! । 
विस्तरं तस्य भावस्य तदा पमच्छतुः पुन; ॥ २॥ 
घे दोनों श्रीरामचन्द्र जी से उस महात्मा राजा की कथा 
विस्तार से सुनने को कामना से, हाथ जाड कर कहने लगे ॥ २॥ 
कथं स राजा स्रीभता वतयामास दुगतिः । 
पुरुषः स यदा भृतः कां दृतिं वतयत्यसा ॥ २ ॥ 
राजा स्त्री दाता था; तब वह कया क्या 
दुर्गति मागता और पुरुष हाने पर क्या किया करता था ? ॥ ३ ॥ 
तयेस्तद्भाषितं भुत्वा कातूहलसमन्तितम्‌ । 
कथयामास काकुत्स्थस्तस्य राज्ञो यथागमम्‌ ॥ ४ ॥ 


भरत और लक्ष्मण के इस प्रकार फोतृहलपूर्ण वचन खुन 
कर, श्रीरामचन्द्र जी ने उस राजा की ( झ़ागे को) कथा कहनी 
श्रारम्भ की ॥ ४॥ 


तमेव प्रथमं मासं स्री मृत्वा लाकसुन्दरी । 
ताभिःपरिद्ृता त्रीभियेऽस्य पूव पदानुगाः ॥ ५ ॥ 

( रामचन्द्र जी कहने लगे ) प्रथम मास में जब वह लोक- 
सुन्दरी खरी हुआ, तव वह खी बने हुप अपने नौकर चाकरों के. 
साथ ॥ ५ ॥ 

तत्काननं विगाद्याशु विजहे लोकसुन्दरी । 
हुमगुल्मलताकीण पदूभ्यां पद्मदळेक्षणा ॥ ६ ॥ 


७६८ उत्तरकायडे 


उसी वन में घुस कर वह कमलनयनी स्त्री बन, पैदल हो 
घूमने फिरने लगा । उस वन में अनेक वृत्त, लता श्योर गुल्म 
शादि की मनोहर शाभा हो रही थी ॥ ६ ॥ 
वाहनानि च सर्वाणि संत्यक्त्वा वे समन्ततः । 
पर्वताभागविवरे तस्मिनरेमे इला तदा ॥ ७॥ 
वहाँ वह इला नाम की सुन्दरी अपने समस्त वाहनों को त्याग 
कर, पहाड़ी कन्द्राश्रों में विचरण करने लगी ॥ ७ ॥ 
अथ तस्मिन्बनाहेशे पर्वतस्याविदूरतः । 
सरः सुरुचिरप्रख्यं नानापक्षिगणायुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस वन में पहाड़ के समीप विविध प्रकार के पशु पक्षियों से 
युक्त एक तालाव था ॥ ८ ॥ 
€ ७ ५ 
ददश सा इला तस्मिन्बुधं सामसुतं तदा । 
ज्वलन्त स्वेन वपुषा पूणं साममिवादितम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस तालाच के समीप पूर्णमासी के चन्द्रमा की तरह प्रकाश- 
मान चन्दरपुत्र बुध को इला ने देखा ॥ ६॥ 
तपन्तं च तपस्तीव्रमंभामध्ये दुरासदम्‌ । 
यशस्करं कामकरं कारुण्ये पर्यवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
वे उसी तालाव के जल के भीतर खड़े हुए उग्र तप कर रहे 
थे। वे बड़े यशस्वी, परोपकारों और दयालु जान पड़ते थे ॥ १० ॥ 
सा तं जलाशयं सवं क्षोभयामास विस्मिता । 
€ 
सह तैः पूवपुरुषेः ख्रीभूतै रघुनन्दन ॥ ११॥ 


अ्रष्टाशीतितमः सर्गः ७३६ 


हे लक्ष्मण ! कुछ देर बाद इला स्त्री स्त्रीरूपी झपने साथियों 
कै साथ उस सरोवर पर जा और विस्मित हो उस सरोवर का 
जल खलवबला डाला ॥ ११ ॥ 
बुधस्तु तां समीक्ष्यैव कामबाणवशंगतः । 
नापलेभे तदात्मानं स चचाल तदाम्भसि ॥ १२॥ 
इला को देख, बुध कामदेव से पीड़ित हा, अपने को न सम्हाल 
सके ओर जल के भीतर चल्लायमान हा गये ॥ १२॥ 
इलां निरीक्षमाणस्तु त्रेलोक्यादधिकां शुभाम्‌ । 
चित्तं समभ्यतिक्रामत्का न्वियं देवताधिका ॥ १३ ॥ 
त्रेल्लाक्ष्णसुन्द्री इला की छर देख कर बुध मन ही मन कहने 
लगे कि, यह देवाडुना से भी बढ़ कर सुन्दरी स्त्री कोन है ? ॥१३॥ 
न देवीषु न नागीषु नासुरीष्वप्सरःसु च । 
दृष्टपूर्वा मया काचिद्र्पेणानेन शोभिता ॥ १४ ॥ 
पेसा सोन्द्य"ता मैंने आज तक किसी देवकन्या, नागकन्या, 
अ्रसुरतनया और अप्सरा में भी नहीं देखा ॥ १४ ॥ 
सदृशीयं मम भवेद्यदि नान्यपरिग्रहः । 
इति वुद्धि समास्थाय जलात्कूलमुपागमत्‌ ॥ १५ ॥ 
यदि इसका विवाह किसो पुरुष के साथ न हुआ है ता यह 
मेरे याग्य हे। यह विचार कर बुध ज्ञी जल से निकल तट पर 
शये ॥ १५ ॥ 
आश्रमं समुपागम्य ततस्ताः प्रमदोत्तमाः । 
शब्दापयत धर्मात्मा ताश्चैनं च ववन्दिरे ॥ १६ ॥ 


८०० उत्तरकायडे 


तदनन्तर अपने आश्रम में ज्ञा उन्होंने उन सुन्दरी स्त्रियों को 
बुलाया । तब उन स्त्रियों ने वहाँ जा बुध के प्रणाम किया ॥ १६॥ 
स ता; पप्रच्छ धर्मात्मा कस्येषा लोकसुन्दरी । 
किमर्थमागता चैव सर्वमाख्यात मा चिरंम्‌ ॥ १७ ॥ 
तब उनसे धर्मात्मा बुध पूछने लगे कि, यह नल्लाक्यसुन्द्री 
किसकी स्त्री है भोर यहाँ किस लिये आयी है? तुझे ये सव बात 
तुरन्त बतलाओ ॥ १७ ॥ 
शुभं तु तस्य तद्वाक्यं मधुरं २ क्षरम्‌ । 
रुसवा खियश्च ताः सर्वा उचचुर्मधुरया गिरा ॥ १८ ॥ 
बुध जी के ये मधुर सुन्दर वचन खान कर, वे सब स्त्रिया मधुर 
वाणी से बालों ॥ १८ ॥ 
अस्माकमेषा सुश्रोणी प्रभुत्वे वतते सदा । 
अपतिः काननान्तेषु सहास्माभिश्चरत्यसेः ॥ १९ ॥ 
है भगचन्‌ ! यह खत्री हम सक की स्वामिनी है । इसका पति 
नहीं है । यह हमारे साथ इस वन के प्रान्तों में विचरतो रहती 
है ॥ १६ ॥ 
तद्वाक्यमाव्यक्तपदं तासां स्रीणां निशम्य च। 
G नीं 
विद्यामावतेनीं पुण्यामावतयति स द्विजः! ॥ २० ॥ 
उन खियो के ऐसे स्वच्छ सचन लुन कर, क्षत्रिय बुध जी ने 
झपनी आ्वतेनी विद्या का स्मरण किया ॥ २० ॥ 
१ द्विजः--क्षत्रियोद्विजः । ( गौ० ) 


अष्टाशीतितम: सगः ८७२ 


साथ विदित्वा सकलं तस्य राज्ञो यथा तथा । 
सर्वा एवं स्रियस्ताथ बभाषे मुनिपुङ्गवः ॥ २१ ॥ 
थागवज से इल राजा का सम्पूर्ण वृत्तान्त ज्ञान, बुध जी ने उन 
सब खिर्यों से कहा ॥ २१॥ 
अत्र किंपुरुषी भूत्वा शैलरोधसि वत्स्यथ । 
आवासस्तु गिरावस्मिन्‌ शीघमेच विधीयताम्‌ ॥२२॥ 
धच्छा अव तुम सब किम्पुरुषी हो कर, इस प्षंतप्रान्त में रहा 
करा । के भ्रव देर न करो और अपने रहने के लिये घर बना 
ल्ला ॥ २२ ॥ 
मूलपत्रफलैः सर्वा वतयिष्यथ नित्यदा । 
स्रिय! किंपुरुषान्नाम भतन्समुपलप्स्यथ ॥ २३ ॥ 
यहाँ तुमको भा जन के लिये मूल, पत्र, फल आदि सदा मिल 
ज्ञाया करेंगे और तुम अपने लिये किम्पुरुष नामक पतियों के 
भी प्राप्त करोगी ॥ २३॥ 
ताः श्रत्वा सोमपुत्रस्य स्रिय! किंपुरुषीकृताः 
उपासांचक्रिरे शैलं बध्वस्तां वहलास्तदा ॥ २४ ॥ 
इति भ्रष्टाशीतितमः सगः॥ 
वे सब स्त्रियां यह जान कर कि, बुध ने हमें किम्पुरुषी ( देव- 


यानि विशेष ) बना दिया हे, उस पर्वत पर सुन्दर स्थान वना 
रहने लगीं ॥ २४ ॥ 


उत्तरकायड का भ्रद्टासीवाँ सगे पुरा इत्या । 
सा क्र 
वा० रा० उ०--५१ 


एकोननवतितमः सर्गः 
श्रुत्वा किंपुरुषात्पत्ति लक्ष्मणा भरतस्तथा । 
आश्चर्यमिति च ब्रूतामुभो रामं जनेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

इस प्रकार किम्पुरुषी को उत्पत्ति खुन कर, भरत झर लक्ष्मण 
ने आीरामचन्द्र ज्ञो से कहा ; यह तो ( थापने ) बड़ी अद्भुत कथा 
कही ॥ १॥ 

अथ रामः कथामेतां भूय एव महायशाः । 
कथयामास धमात्मा ्रजापतिसुतस्य वै ॥ २ ॥ 
तदनन्तर महायशस्वी महाराज धीरामचन्द्र जी पुनः घर्मात्मा 
प्रजापति के पुत्र इल की कथा कहने लगे ॥ २॥ 
सर्वास्ता विहृता दृष्टा किन्नरीऋषिसत्तमः । 
उवाच रूपसम्पन्नां तां स्रियं प्रहसन्निव ॥ ३ ॥ 

( श्रीरामचन्द्र जी बाले ) बुध ने अन्य समस्त किन्नरियों को 
विचरण करते देख, (एकान्त में इला को पाकर) उस रूप 
यौवनसम्पन्न इला से हँस कर कहा ॥ २ ॥ 

सामस्याहं सुदयितः सुतः सुरुचिरानने । 
भजस्व मां वरारोहे भक्त्या स्निग्येन चक्षुषा ॥ ४ ॥ 


हे वराराहे ! में चन्रमा का प्रिय पुत्र हूँ । प्यार की द्वृष्टि से 
मेरी छार निहार कर, तू मुभे प्रोतिपूर्वक सन्तुष्ट कर ॥ ७ ॥ 


पक्षाननवतितमः सर्गः ८०३ 


तस्य तद्वचनं श्रुत्वा शून्ये स्वजनवर्जिते । 
इला सुरुचिरप्रख्य॑ प्रत्युवाच महाप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 
उस निजेन स्थान में बुध जी के ऐसे प्यारे वचन सुन कर, 
इला, महाकान्तिसम्पञ्च बुध से कइने लगी ॥ ५ ॥ 
अहं कामचरी सौम्य तवास्मि वशवर्तिनी । 
प्रशाधि मां सोमसुत यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ६॥ 
हे सोम्य ! में स्वतंत्र हुँ और तुम्हारे वश में हँ. । हे चन्द्रपुत्र ! 
मुझे आज्ञा दीजिये और आप जैसा चाहिये वेता कोजिये ॥ ६ ॥ 
तस्यास्तदद्‌भुतमख्यं शरुत्वा हृषप्रुपागतः । 
स वे कामी सह तया रेमे चन्द्रमसः सुतः ॥ ७॥ 
इला के इन अद्भुत वबनों को खुन, बुध बहुत प्रसन्न हुए और 
कामो चन्द्रमापुत्र बुध, इला के साय विहार करने लगे ॥ ७ ॥ 
बुधस्य माधवो मासस्तामिलां रुचिराननाम्‌ । 
गतोरमयतोऽत्यर्थ क्षणवत्तस्य कामिनः ॥ ८ ॥ 
कामासक्त बुध को उस सुन्दरी इला के साथ विहार करते 
करते वैशाख मास क्षण सा बीत गया ॥ 5 ॥ 
अथ मासे तु सम्पूर्ण पूर्णेन्दुसदृाननः । 
प्रजापतिसुतः श्रीमान्‌ शयने प्रत्यबुध्यत ॥ ९ ॥ 
साऽपश्यत्सोामजं तत्र तपन्तं सळिलाशये । 
ऊर्ध्वबाहुं निरालम्बं तं राजा प्रत्यभाषत ॥ १० ॥ 
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पक मास पूरा होने पर चन्द्रमा के समान मुख वाले प्रजापति 
के पुत्र इल ने जाग कर देखा कि, चन्द्रमा के पुत्र सरोवर में ऊपर 
के बाहें उठाये निरालंव तप कर रहे हैं| उस समय राजा इल ने 
उनसे कहा ॥ ६ ॥ १०॥ 
भगवन्पवतं दुर्ग प्रविष्टोऽस्मि सहानुगः । 
न च पश्यामि तत्सेन्यं क नु ते मामका गताः ॥ ११॥ 
हे भगवन्‌ ! में अपनी सेना को साथ ले कर, इस दुर्गम पर्वत 
पर घ्याया था, किन्तु यहाँ उनमें से मुझे कोई नहीं देख पड़ता। थे 
मेरे साथी कहाँ चले गये ? ॥ ११ ॥ 
तच्छुत्वा तस्य राजर्चेनष्टसंज्ञस्य भाषितम्‌ । 
प्रत्युवाच शुभं वाक्यं सान्त्वयन्परया गिरा ॥ १२॥ 
राजषि इल के, जा झपने स्त्रीभाच को भूल गये थे, वचन 
सुन कर, बुध उनका समभाते हुए उनसे सुन्दर वाणी से 
बाले ॥ १२॥ 
अइमवर्षेण महता भृत्यास्ते विनिपातिताः । 
सबं चाश्रमपदे सुप्तो वातवषभयार्दितः ॥ १३ ॥ 
पत्थरों की बड़ी भारी वर्षा हुई थी । उससे तुम्हारे सब सैनिक 
मरे पड़े हैं। किन्तु वायु और बृष्टि के भय से पीड़ित हो, तुम इस 
ग्ाश्चम में सा ज्ञाने से बच गये ॥ १३ ॥ 
समाश्वसिहि भद्रं ते निर्भयो विगतञ्बरः । 
फलमूलाशना वीर निवसेह यथासुखम्‌ ॥ १४ ॥ 
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है वीर ! अब आप सावधान और निर्भय हो जाइये। किसी 
बात की चिन्ता न कीजिये ओर फल सूल खा कर इस आश्रम में 
रहिये ॥ १४ ॥ 
स राजा तेन वाक्येन प्रत्याश्वस्तो महामतिः । 
प्रत्युवाच शुभं वाक्यं दीनो भृत्यजनक्षयात्‌ ॥१५॥ 
राजा इल अपने नोकरों का नाश होना खुन कर, बहुत दुःखी 
हुए ; किन्तु बुध की वातों से सावधान दो कर बाले ॥ १५ ॥ 
त्यक्ष्याम्यहं खर्क राज्यं नाहं भृत्यैर्विनाकृतः । 
वर्तयेयं क्षणं ब्रह्मन्समनुज्ञातुमहेसि ॥ १६ ॥ 
हे ब्रह्मन्‌ ! में नो$रों के नाश होने के कारण राजपाठ त्याग 
दूँगा । क्यों कि उनके विना में पक क्षण भर भो नहीं रह सकता 
तः झब आप घुमे जाने की आज्ञा दीजिये ॥ १६ ॥ 
सुता धर्मपरो ब्रह्मन्‌ ज्येष्ठो मम महायज्ञाः । 
शशबिन्दुरिति ख्यातः स मे राज्यं प्रपत्स्यते ॥१७॥ 
दे ब्रह्मन्‌! पेश महायशस्यो धर्मात्मा शशविन्दु नाम का ज्येष्ठ 
पुत्र राज्य करेगा ॥ १७ ॥ 
नहि शक्ष्याम्यहं हित्वा भृत्यदारान्सुखान्वितान्‌ । 
प्रतिवक्तुं महातेजः किञ्चिदप्यशुभं वचः ।! १८ ॥ 
खुखपूर्वक देश में बसने वाले अपने उन नोकरों को स्त्रियों 


को छोड झर, में यहां नहीं रह सकता | दे तेजस्वी ! आप मुकसे 
यहाँ रहने के लिये अप्रिय वचन न कहिये ॥ १८ ॥ 
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तथा ब्रबति राजेन्द्र बुधः परममद श्चुतम्‌ । 
सान्स्वपूवमथावाच वासस्त इह रोचताम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजा इल के यह परम छट्भुत वचन खुन कर, बुध जी उनको 
सममा कर कहने लगे--घ्राप यहाँ ( कुछ दिनों ) रहिये ॥ १६ ॥ 
न सन्तापस्त्वया कार्यः कादेमेय महाबल । 
संवत्सरोषितस्याद्य कारयिष्यामि ते हितम्‌ ॥ २० ॥ 
हे कदम के पुत्र | आप सन्ताप न कर । यदि झाप पक वर्ष 
यहाँ रह जायेंगे, तो में तुम्हारा अभोए पूरा कर दूँगा ॥ २० ॥ 
तस्य तद्वचन श्रृत्वा बुधस्या ल्रिष्टकर्मण; 
वासायविदधे बुद्धि यदुक्तं ब्रह्मवादिना ॥ २१ ॥ 
झक्तिएकर्मा बुध के ये वचन सुन कर सोर उन ब्रह्मवादी 
ऋषि के कथनानुसार राज्ञा इत वहाँ रहने के राजी हो गये ॥ २१॥ 
मासं स स्री तदा भूत्वा रमयत्यनिशं सदा । 
मासं पुरुषभावेन धर्मबुद्धि चकार सः ॥ २२ ॥ 
वे एक मास खी बन कर बुध के साथ विहार करते और पक 
मास पुरुष बन कर धर्माचरण करते अथवा धर्मशाख का भ्रचु- 
शीलन करते थे ॥ २२ ॥ 
ततः सा नवमे मासि इला सोमझुतात्सुतम्‌ । 
जनयामास सुश्रोणी पुरूरवसमूजितम्‌ ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार रहते रहते जब नो मास बीत गये, तब बुध से 
छुस्द्री इला ने पुरुरवा नाम का पक पुत्र उत्पन्न किया ॥ २३ ॥ 


नवतितमः सर्गः ८०७ 


जातमात्रे तु सुश्रोणी पितुस्ते न्यवेशयत्‌ । 
बुधस्य समवणं च इला पुत्रं महाबळम्‌ ॥ २४ ॥ 
उस सुश्रोणि इला ने पुत्र उत्पन्न होते ही उसे बुध को सोप 

द्या । इला के पुत्र का ( श्रपने पिता ) बुध के समान रूप रंग 
और पराक्रम था ॥ २४ ॥ 

बुधस्तु पुरुषीभूतं स वे संवत्सरान्तरम्‌ । 

कथाभी रमयामास धमयुक्ताभिरात्मवान्‌॥ २५ ॥ 

इति प्रकेननवतितमः सगः ॥ 


पक वर्ष तक जब जब राजा इत पुरुष होते, तब तव बुध जी, 
डनको भनेक धर्मयुक्त झथाएँ सुना कर, उनका मन बहलाया 


करते थे ॥ २५ ॥ 
उन्तरकायड का नवाखीवाँ सर्ग समात दुध्या । 


त 
नवतितमः सर्गः 
—:0— 
तथोक्तवति रामे तु तस्य जन्म तदद्चुतम्‌ । 
उवाच लक्ष्मणो भूयो भरतश्च महायशाः ॥ १ ॥ 
रामचन्द्र जी के मुख से इस प्रकार पुरूरवा के जन्म की इस 
प्रदुसुत कथा के खुन कर, लक्ष्मण और भरत जी महायशस्वी 
झीरामचन्द्र जी से फिर कहने लगे ॥ १॥ 
इला सा सोमपुत्रस्य संवत्सरमथाषिता । 
अकरोत्किं नरश्रेष्ठ तत्त्व शंसितु म सि ॥ २॥ 
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हे नरश्रेष्ठ ! एक वर्ष तक इला ने चन्द्रपुर बुध के भाश्रम में 
रह कर और क्या क्या किया, से आप खुनाइये ॥ २॥ 
तयोस्तद्वाक्य माधुर्यं निशम्य परिपृच्छतोः । 
रामः पुनरुबाचेदं प्रजापति सृते कथाम्‌ ॥ ३॥ 
भरत और लहषमण के ये प्यारे वचन सुन कर, श्री रामचन्द्र जी ने 
फिर प्रज्ञापति के पुत्र राजा इल की कथा कहनी आरम्भ की ॥ ३॥ 
पुरुषत्वं गते शूरे बुधः परमबुद्धिमान्‌ । 
संवत परमोदारमाजुहाव महायशाः ॥ ४ ॥ 
च्यवनं भृगुपुत्रं च मुनि चारिष्ठनेमिनम्‌ । 
प्रमोदनं मोदकरं ततो दुर्वाससं मुनिम्‌ ॥ ५ ॥ 
एतान्सर्वान्समानीय वाक्यज्ञस्तत्वद्श नः । 
उवाच सवान्सुहुदो धैर्येण सुसमाहितान्‌ ॥ ६ ॥ 


(वे बाले ) जव बारहचे माम में महावली राजा इल पुनः पुरुष 
हुए, तव महायशस्वो सम्बत, सुगुषुत्र च्यवन, अरिष्टनेमि, प्रमोदन, 
मादकर, दुर्वासा आदि ऋषियों को घुला कर, वाक्य जानने 
बाले पव तस्वदर्शो वुध ने, उन अपने सब मित्रो से घोरता पूवक 
बड़ी सावधानी से कहा ॥ ४ ॥ ५ ॥ ६ ॥ 


अयं राजा महाबाहुः कर्देमस्य इलः सृतः । 
जानीतैनं यथाभूतं श्रेयो त्र विधीयताम्‌ ॥ ७ ॥ 


भाइयों ! ये कदम प्रजापति के पुत्र महाबली राज्ञा इलहैं। 
इनकी जे! दशा हे वह आप लाग जानते हो हैं । श्रतः घाप लोग 
काई पेसा उपाय कीजिये, जिससे इनका भला हो ॥ ७॥ 
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तेषां संवदतामेव द्विजे; सह महात्मभिः । 
कदंमस्तु महातेजास्तदाश्रममुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार वे लाग आपस में बातचीत कर ही रहे थे कि, 
इतने में महातेजस्वो महात्मा कदम जी, बढुत से धुनियों के साथ 
लिये हुए वहाँ झा पहुँचे ॥ ८ ॥ 
पुलस्त्यश्च क्रतुश्चैव वषट्कारस्तथैव च । 
ओङ्कारश्च मदातेजास्तमाश्रममुपागमन्‌॥ ९ ॥ 
पुलस्त्य, ऋतु, वषट्कार, ओंङ्कार ( नामक ऋषि) श्रादि 
समस्त महातेउश्वी ऋषि यणा, बुध जो के आश्रम में एकत्र 
हुए ॥ ६॥ 
ते सर्वे हृष्टमनसः परस्परसमागमे । 
हितैषिणो वाल्हिपतेः पृथग्वाक्यान्यथा ब्रुवन्‌ ॥१०॥ 
वे एक दूसरे को देख प्रसन्न हुए और मिल कर वाददेश्वर 
राजा इल के उद्धार के लिये अपनो अपनी सम्मतियाँ अलग भग 
देने लगे ॥ १० ॥ 
कर्दमस्त्वबबीद्वाक्यं सुतार्थं परमं हितम्‌ । 
द्विजाः शुणुत मद्वाक्यं यच्छ्रेयः पार्थिवस्य हि ॥११॥ 
कद्मपुनि ने अपने पुत्र की भलाई के लिये सम्मति देते हुए 
कहा -हे ब्राह्मणों ! इस राजा की भलाई के लिये जो में कहुँ, उसे 
खुना ॥ ११ ॥ 
नान्यं पश्यामि भैपञ्यमन्तरा हृषभध्वजम्‌ । 
नाश्वमेधास्परो यज्ञः प्रियश्रेव महात्मनः ॥ १२ ॥ 
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मेरी समस्त में शिव जी को छोड कर इसकी और कोई दवाई 
नहीं हे और शिव जी के भ्श्वमेध से बढ़ कर प्यारा अन्य कोई यक्ष 
नहीं है ॥ १२ ॥ 
तस्माद्यजामहे सर्वे पार्थिवार्थे दुरासदम्‌ । 
कर्दमेनैव मुक्तास्तु सव एव द्विजषंभाः ॥ १३ ॥ 
धतपव इस राजा की भलाई के लिये और शिव जी को प्रसन्न 
करने के लिये श्राग्ा पध्रध्वम्रेध यज्ञ करें । कदम के ये वचन खुन 
घे सब ब्राह्मण श्रेष्ठ ॥ १३ ॥ 
राचयन्ति स्म त॑ यज्ञ रुद्रस्याराधनं प्रति । 
संवतस्य तु राजर्षिः शिष्यः परपुरञ्जयः १४ ॥ 
मरुत्त इति विख्यातस्तं यज्ञं समुपाहरत्‌ । 
तता यज्ञो महानासीद्बुधाश्रम समीपतः ॥ १५ ॥ 
शिव जी की प्रसन्नता के लिये झत्वमेघ ही को अच्छा मानते 
हुप वे घश्वमेध करने का राजी हुए । राजव सम्बत ऋषि के शिष्य 
शश्रुतापन मरुत ने यज्ञ का भार अपने ऊपर लिया । बुध के आश्रम 
के समीप ही वह यज्ञ किया गया ॥ १४ ॥ १५ ॥ 
रुद्रथ परमं ताषमाजगाम महायशाः । 
अथ यज्ञे समाप्ते तु प्रीतः परमया मुदा ॥ १६ ॥ 
अश्वमेघयक्ष से महायशस्वों शिव जी बहुत प्रसन्न हुए और 
यज्ञ के समाप्त दाने पर बड़ी प्रीति के साथ हषित हा ॥ १६ ॥ 
उमापतिर्दिजान्‌ सर्वानुबाच इलसब्रिपि । | 
प्रीताऽस्मि हयमेधेन भक्त्या च द्विजसत्तमाः ॥ १७॥। 
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उन्होंने इल के सामने, समस्त ब्राह्मणों से कहा-है ब्राह्मणों ! 
इस यज्ञ से और घाप लागों की भक्ति से में बहुत प्रसन्न हुआ 
हँ ॥ १७॥ 
अस्य बाल्हिपतेश्रेव कि करोमि प्रियं शुभं । 
तथा वदति देवेशे द्विजास्ते सुसमाहिताः ॥ १८ ॥ 
श्राप लोग बतलाइये कि, इस बॉल्हीकपति के लिये में क्या 


w 


करूं? जब शिव जी ने यह कहा; तब उन ब्राह्मणों ने सावधानता 
पूर्वक ॥ १८॥ 
प्रसादयन्ति देवेशं यथा स्यात्पुरुषस्त्विला । 
ततः प्रीतो महादेवः पुरुषत्वं ददौ पुन! ॥ १९ ॥ 
शिव जी के प्रसन्न कर यही वर माँगा कि--इत को सदैव 
काल के लिये पुरुषत्व प्रदान कीजिये । तव शिव जी ने प्रसन्न हो 
इल को सदा के लिये पुरुषत्व प्रदान कर दिया ॥ १६ ॥ 
इलाये सुमहातेजा दत्वा चान्तरधीयत । 
निटृत्ते हयमेधे च गते चादशन हरे ॥ २० ॥ 
इल को यह वर दे शिवजी श्रन्तर्धान हो गये। जब शिव 
छान्तर्धान हो गये और वह यज्ञ भी समाप्त दो चुका ॥ २० ॥ 
यथागतं द्विजाः सर्वे ते गच्छन्दीघेदर्शिनः । 
राजा तु बाल्हिमुत्सज्य मध्यदेशे हनुत्तमम्‌ ॥२१॥ 
तब वे सब ज्ञानी ऋषिगण भी अपने पग्रपने ध्याश्रमों के चले 


गये | राजा इल ने भी वाल्होक देश को त्याग कर सुन्दर मध्य 
देश में ॥ २१ ॥ 
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निवेशयामास पुर प्रतिष्ठानं यशस्करम्‌ । 
शशबिन्दुथ राजर्षिबाहिह परपुरञ्जयः ॥ २२॥ 
प्रतिष्ठानपुर ( प्रयाग से पूर्व, गङ्गा पार फूसी ) नामक नगर 
बसाया ; जे पोळे बड़ा यशस्कर हुश्रा। उसने वाढहीक में अपने 
पुत्र शशविन्दु का राजा बनाया | शशबिन्दु बड़ा प्रतापी और शशु का 
नाश करने वाला था ॥ २२ ॥ 
प्रतिष्ठाने इळा राजा प्रजापतिसुतो बली । 
स काले प्राप्तवाँछोकमिलो त्राह्ममनुत्तमम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रज्ञापति के पुत्र महाबली राजा इल प्रतिष्ठानपुर में बहुत दिनों 
सक राज्य कर झन्त में ब्रह्मलेक सिधारे ॥ २३ ॥ 
ऐछः पुरूरवा राजा प्रतिष्ठानमवाप्तवान्‌ । 
ईट्टशो हाश्वमेधस्य प्रभावः पुरुषर्षभ ॥ २४ ॥ 
इल से उत्पन्न पुरूरवा प्रतिष्ठानपुर के राजा हुए । हे पुरुषश्रेड ! 
अश्वमेध यज्ञ का ऐसा प्रभाव है ॥ २४ ॥ 
स्रीपूव; पारुषं लेभे यच्चान्यदपि दुलभम्‌ ॥ २५ ॥ 
इति नवतितमः सर्गः ॥ 
राजा इल ने स्त्रोत्व त्याग कर, भ्रश्वमेध के प्रभाव ही से सदा 


के लिये पुरुषत्व प्राप्त किया, जिसका प्राप्त करना अन्य किसी भी 
उपाय से असम्भव था ॥ २५ ॥ 


उत्तरकायड का नब्चेवाँ सग समाप्त हुआ । 
णाम 


एकनवतितमः सर्गः 
एतदाख्याय काकुत्स्थो भ्रातृभ्याममित प्रभ! । 
लक्ष्मणं पुनरेवाह धर्मयुक्त मिदं वचः ॥ १ ॥ 
श्रमित पराक्रमी श्रीरामचन्द्र जी अपने भाइयों का यह कथा 
खुना कर, फिर लक्ष्मण जी से धर्मयुक्त यह वचन बाले ॥ १ ॥ 
वसिष्ठं वामदेवं च जाबालिमथ कश्यपम्‌ । 
C 
द्विजाश्च सव प्रवरानश्वमेध पुरस्कृतान्‌ ॥ २ ॥ 
__ वशिष्ठ, वामदेव, जावालि, कश्यप-तथा श्रश्वमेघ यक्ष कराने 
में चतुर समस्त ब्राह्मणों का ॥ २॥ 
एतान्सर्वान्समानीय मन्त्रयित्वा च लक्ष्मण: । 
इयं लक्षण सम्पन्नं विमोक्ष्यामि समाधिना ॥ ३ ॥ 
बुलाओ ओर इन सव से परामश कर, सावधानतापूर्वक भ्च्छे 
लक्षणों वाले घोड़े को उसकी पूजा कर के छोड़ गा ॥ ३॥ 
तद्वाक्यं राधवेणोक्तं श्रत्वा त्वरितविक्रमः 
द्विजान्सवोन्समाहूय दशयामास राघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
आराम जी के यह वचन सुन, फुर्तीले लक्ष्मण जी उन सब 
ब्राह्मणों को घुला लाये शोर श्रीरघुनाथ जी से उनका मिला 
दिया ॥ ७ ॥ 
ते दृष्टा देवसङ्काशं कृतपादाभिवन्दनम्‌ । 
राघवं सुदुराधषमाशीर्भिः समपूजयन्‌ ॥ ५ ॥ 
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वे सब ब्राह्मण देवता के समान दुष, रघुनाथ जी को प्रणाम 
करते देख, उनके आशीर्वाद देने लगे ॥ ५ ॥ 
प्राञ्जछिः स तदा भत्वा राघवा द्विजसत्तमान्‌ । 
उवाच धर्मसंयुक्तमश्वमेधाश्रितं वचः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने उन श्रेष्ठ ब्राह्मणों को प्रणाम कर 
श्श्वमेधयश्च के सम्बन्ध में धर्मयुक्त वचन कहे ॥ ६ ॥ 
तेऽपि रामस्य तच्छ्रुत्वा नमस्कृत्वा दृषध्वजम्‌ । 
अश्वमेधं द्विजाः सर्वे पूजयन्ति स्म सवश! ।॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणों ने भी श्रीराम जी के उन वचनों को जुन, शिव जी की 
प्रणाम किया और श्रीरामचन्द्र जी के भ्श्वमेध सम्बन्धी विचार की 
प्रशंसा करते हुप उसे स्वीकार किया ॥ ७॥ 
स तेषां द्विजमुख्यानां वाक्यमदूभ्ुतदर्शयम्‌ । 
अश्वमेधाश्रितं श्रृत्वा भृशं प्रीताऽभव दा ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी उन श्रेष्ठ ब्राह्मणों से अश्वमेघ का श्रद्भुत 
माहात्म्य सुन, बहुत प्रसन्न हुए ॥ ८ ॥ 
विज्ञाय कम तत्तेषां रामो लक्ष्मणमब्रवीत्‌ । 
प्रेषयस्व महाबाहो सुग्रीवाय महात्मने ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणों को अश्वमेधयज्ञ कराने के लिये राज्ञो देख, श्रीराम 
चन्द्र जी ने लक्ष्मण जी से कहा-हे महाबाहो | दूत भेज कर 
खुग्रीव के बुला लो ॥ ६ ॥ 
यथा महद्विहरिभिवहुभिश्च वनौकसाम्‌ । 
साधमागच्छ भद्रं ते अनुभोक्तुं महोत्सवम्‌ || १० ॥ 
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जिससे वे भी वानरों और भालुयॉ को साथ ले यक्षमद्वात्सव 
देखने की आवे ॥ १० ॥ 
विभीषणश्च रक्षोभिः कामगैबे हुमिहेतः । 
अश्वमेधं महायज्ञमायात्वतुळ बिक्रम; ॥ ११ ॥ 
घ्रतुल्ल विक्रमी विभोषण का भी बुलवा के, जिससे थे भी 
इच्छा चारी बहुत से राक्तसों के साथले अश्वमेध महायज्ञ देखने 
के लिये था जाय ॥ ११॥ 
राजानश्च महाभागा ये मे प्रियचिकीषवः । 
सानुगाः क्षिप्रमायान्तु यज्ञभूमिनिरीक्षकाः ॥ १२॥ 
इनके अतिरिक्त ज्ञा महाभाग राजा लाग मेरे दितेषी हैं, अपने 


अपने अनुचरो सहित यक्षमूमि का निरीक्षण करने के बुला लिये 
जाय ॥ १९ ॥ 


देशान्तरगता ये च द्विजा धर्मसमाहिताः । 
आमन्त्रयस्व तान्सर्वानश्वमेधाय लक्ष्मण ॥ १३ ॥ 
ज्ञा ब्राह्मण देश देशान्तर में रहने वाले हैं ओर अपने घर्मा- 
चुष्ठान में सावधान रहते हैं, घे सब भी बुलवा लिये जाँय ॥ १३॥ 
ऋषयश्च महाबाहो आहूयन्तां तपोधनाः । 
देशान्तरगता! सर्वे सदाराश्च द्विजातय; १४॥ 
हे लक्ष्मण | ऋषि गोर तपस्वियों को घुला ले तथा देशान्तर 


चारी ( गुदस्य) ब्राह्मणों को उनकी पत्नियों सहित बुलचा 
ल्ला ॥ १७ | 
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तथैव तालावचरास्तथैव नटनर्तकाः । 
यज्ञवाटश्च सुमहान्गामत्या नेमिषे बने ॥ १५ ॥ 
गाने बजाने वाले नटों ओर नत्तों के बुला ले । गोमतीनदी 
के तट पर नेमिषारणय में बड़ी भारी यज्ञशाला वनवायी जाय ॥१५॥ 
आज्ञाप्यतां महाबाहा तद्धि पुण्यमनुत्तमम्‌ । 
शान्तयश्च महाबाहो प्रवर्तन्तां समन्तः ॥ १६ ॥ 


वह बड़ा पुण्यस्थाम भ्रर्थात्‌ पवित्र स्थान हे। वहाँ यज्षमयडप 
बनाने के लिये नोकरों के आज्ञा दो । तुम सब ओर सावधानी 
रखे जिससे किसी प्रकार का विश्च न होने पावे-सवंत्र शान्ति 
बनी रहे ॥ १६ ॥ 


शतशश्चापि धमज्ञाः क्रतुमुख्यमनुत्तमम्‌ । 
अनुभूय महायज्ञं नैमिषे रघुनन्दन ॥ १७॥ 
चे महात्मा धर्मज्ञ लोग नेमिषारणय में सहस्लों यज्ञ करवा चुके 
हैं। हे लक्ष्मण ! इससे वे लोग यज्ञ कराने की विधि के भली 
भाँति जानते हैं ॥ १७॥ 
तुष्ठः पुष्टश्च सर्वोञ्सा मानितश्च यथाविधि । 
प्रतियास्यति धर्मज्ञ शीघ्रमामन्तर्यतां जनः ॥ १८ ॥ 
उन लोगों को बुलाने के लिये किसी ऐसे जन को भेजा, जे दान 
मान से सन्तुष्ट कर, यथाविधि सब का श्रामंन्रित कर छावे ॥१८॥ 
शतं वाहसहस्राणां तण्डुलानां ' वपुष्मताम्‌ । 
अयुतं तिळप्ुद्गस्य प्रयात्वग्रे महाबळ ॥ १९ ॥ 


` १ वपुष्मतासिति--अलण्डानामित्यर्थः । ( गो० ) 
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हे महाबली ! चिना टूटे बढ़िया चाँवलों के एक लाख शोर 
सूँग तथा तिल के दस हज़ार बैल अथवा गाड़ियाँ भरवा कर 
प्रभो भेज दा ॥ १६॥ 
चणकानां कुलित्यानां माषाणां लवणस्य च । 
अतोऽनुरूपं स्नेहं च गन्धं संक्षिप्तमेव च ॥ २० ॥ 
इसीके अनुसार चना, कुलथी, उरद, घोर नोंन भेजा जाय । 
इस हिसाब से घी, तेल ओर सुगन्धित द्रव्य भेजे जाँय ॥ २० ॥ 


सुवर्णकाव्यो बहुला हिरण्यस्य शतोत्तराः । 
अग्रता भरतः कृत्वा गच्छत्वग्रे समाधिना ॥ २१ ॥ 
सा करोड़ साने की मोहर शोर चाँदी के रुपये ले कर भरत 
ज्ञो बड़ी सावधानी से पहिले ही से वहाँ जाँय ॥ २१ ॥ 
अन्तरापणवीथ्यश्च सर्वे च नटनतकाः । 
सूदा नायेशच बहवो नित्यं योवनशाछिनः ॥ २२ ॥ 
उनके साथ रास्ते के प्रवन्ध के लिये बाज़ार का सामान ले कर 
बनिये घ दुकानदार लाग भौ जाव । नट, नतंक, रंसाइया, तथा 
अनेक युवती स्त्रियां भी भरत ज्ञी के साथ जाय ॥ २२॥ 
र 
भरतेन तु साध ते यान्तु सैन्यानि चाग्रतः । 
नेगमान्बालददांश द्विजांश्च सुसमाहिताः ॥ २३ ॥ 
कर्मान्तिकान्वधकिनः कोशाध्यक्षांश्च नैगमान्‌ | 
मम मातस्तथा सर्वाः कुमारान्त: पुराणि च ॥ २४ ॥ 


१ कुमारान्तःपुराणि-मरत लक्ष्मण शत्रु्धपत्न्यमित्यथेः । ( गो० ) 
बा० रा० उ०--५२ 
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भरत ज्ञी के श्रागे आगे सेना जाय। महाजन, बोलक, वृद्ध, 
ब्राह्मण, राजगोर, बढ्दै, खजानची, सेठ साहूकार, मेरो मातां, 
भरत, लक्ष्मण और शतन्न॒न्न को पत्रियों को ले कर भरत जी बड़ी 
सावधानी से उनकी रक्षा करते हुए जावं ॥ २३ ॥ २७ ॥ 
काञ्चनीं मम पत्नीं च दीक्षायां ज्ञांश्च कर्मणि । 
अग्रतो भरत; कुत्वा बच्छत्वग्रे महायक्षाः ॥ २५ ॥ 
महायशस्वी भरत जो यक्षदीक्षा के लिये मेरी पत्नी सीता की 
सुवणं की प्रतिमा बनवा कर, ध्यपने साथ ले कर आगे जाय ॥२५॥ 
उपकार्या महाहाश्च पार्थिवानां महोजसास । 
सानुगानां नरश्रेष्ठ व्यादिदेश महाबलः ।। २६ ॥ 


इस प्रकार भ्राक्षा दे, फिर कुटुश्गियों सहित भ्रामंत्रित बड़े बड़े 
विक्रमी राजाओों के उहरने के लिये, महाबली श्रीरामचन्द्र जी ने 
बड़े बड़े तंबू, रावडी कनातों के भेजने को आज्ञा दी ॥ २६ ॥ 


अन्नपानानि वस्राणि #अनुगानां महात्मनाम्‌ । 
भरतः स तदा यातः शत्रुघ्न सहितस्तदा ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर भरत जो अपने साथ शत्रञ्च जी को तथा भन्न, पान, 
खख और नोकर चाकरों के लिये हुए चले ॥ २७॥ 
वानराश्च महात्मानः सुग्रीवसहितास्तदा । 
विप्राणां प्रवराः सर्वे चक्रृश्च परिवेषणम्‌ ॥ २८ ॥ 


इतने में यक्ष का संवाद पाते ही महाबली सुग्रीव सहित वानर- 
गण भी था पहुँचे ओर ब्राह्मशश्चे्ठों की परिचर्या करने लगे ॥२८॥ 


# पाठान्तरे" सानुगानाम्‌ ” | 
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विभीषणश्च रक्षोभिः ख्रीभिश्च बहुमिहेतः । 
ऋषीणाझ्चुग्रतपसां पूजां चक्र महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
इति पकनचतितमः सगः ॥ 


विभीषया ओ भी अनेक राक्षसों श्र राक्तसस्तियों को साथ 
ले कर थ्रा पहुँचे और बड़े बड़े तपस्वी महात्मा ऋषियों को सेचा 
करने लगे ॥ २६ ॥ 


उत्तरकायडे का पक्घानवेवाँ सगं समाप्त हुआ t 
(क 
द्विनवतितमः सर्गः 
तत्सबमखिलेनाशु प्रस्थाप्य भरताग्रजः । 
इयं लक्षणसम्पन्नं कृष्णसार मुमाच ह ॥ १ ॥ 
इस प्रकार सब सामग्री भिजवा कर; श्रीरामचन्द जी ने समध्त 
अच्छे लक्षणो से युक्त काले रंग का घोड़ा छोड़ा ॥ १॥ 
ऋत्विग्मिलक्ष्मणं साधमश्वे च विनियुज्य च । 
तते$भ्यगच्छत्काकुत्स्थः सह सेन्येन नेमिषम्‌ ॥ २ ॥ 
घोड़े की रखवाली के लिये उसके साथ लक्ष्मण जी को तथा 
ऋत्विजों के भेज, पीछे से सेना सहित श्रीरामचन्द्र जी नेमिषारणय 
के लिये प्रस्यानित हुप ॥ २ ॥ 
यज्ञवाटं महाबाहुहष््रा परममद्भुतम्‌ । 
प्रहषमतुलं लेमे श्रीमानिति च सोऽब्रवीत्‌ ॥ ३॥ 
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महाबाहु थीरामचन्द्र जी नेमिषारण्य में पहुँच भार वहाँ 


अद्भुत यज्ञमण्डप देख कर तथा हषित हो कहने लगे यह बहुत 
ठीक बना है ॥ ३॥ 


नैमिषे वसतस्तस्य सव एव नराधिपाः । 
आनिन्युरुपहारांश्च तान्‌ रामः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४ ॥ 

( श्रीरामचन्द्र जी के पहुँचने के पूर्व ) जा राजा नैमिषारण्य 
में ( पहुँच चुके थे और ) ठहरे हुए थे, उन लोगों ने श्रीरामचन्द्र 
जी के नजराने दिये, श्रीरामचन्द्र जी ने उन नज्ञरों ( भेंठों ) का 
ले उनका सत्कार किया ॥ ४ ॥ 

अन्नपानादिवस्राणि सवेपकरणानि च । 
भरतः सइभत्रुध्नो नियुक्तो राजपूजने ॥ ५ ॥ 

श्रन्न, पान, वख्ादि सब सामान उन राजाध्यों कै डेरों पर 
वहुँचवा दिये । भरत और शत्रन जी राजाओं की खातिरदारी में 
नियुक्त थे ॥ ५ ॥ 

वानराइच महात्मानः सुग्रीवसहितास्तदा । 
परिवेषणं च विप्राणां प्रयताः सम्पंचक्रिरे ॥ ६ ॥ 


सुग्रीव सहित बड़े बड़े बली वानर घ्यामंत्रित ब्राह्मणों की 
सावधानी से परिचर्या में नियत थे ॥ ६ ॥ 


विभीषणश्च रक्षेभिबहुभिः सुसमाहितः । 
ऋषीणाधुग्रतपसां किङ्करः समपद्यत ॥ ७ ॥ 


विभोषण जी भो भनेक राक्षसों सहित, सावधानी से श्रामंत्रित 
तपस्वी ऋषियों की सेवा शुश्चषा करते थे ॥ ७ ॥ 
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उपकार्या महाइाशच पार्थिवानां महात्मनाम्‌ । 
सानुगानां नरश्रेष्ठो व्यादिदेश महाबल! ।॥ ८ ॥ 
बड़े बड़े राजाओं को उनके परिवार तथा नौकर चाकरों सहित 
, बढ़िया तंबुध्यो में उहरने ( तथा उनकी न्य सुविधाशो ) की देख- 
भाल महाबली श्रीरामचन्द्र जो स्वयं करते थे ॥ ८ ॥ 
एवं मुविहितो यज्ञो ह्यशवमेधो ह्यवतंत । 
लक्ष्मणेन सुगुप्ता सा हयचर्या प्रवतत ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार (बड़ी धूमधाम से) विधिपूर्वक यक्ष आरम्भ 
हुआ । लक्ष्मण जो घोड़े को परिचर्या ओर रक्षा में नियुक्त थे ॥ १ ॥ 


. इदृशं राजसिंहस्य यज्ञप्रवरसुत्तमम । 
नान्यः शब्दोऽभवत्तत्र हयमेधे महात्मनः ॥ १० ॥ 
छन्दता देहि विस्रब्धो यावत्तुष्यन्ति याचकाः । 
तावत्सर्वाणि दत्तानि क्रतुमुख्ये महात्मनः ॥ ११ ॥ 
राजिह महाराज श्रीरामचन्द जी के उस श्रेष्ठ यक्ष में, जब 
तक यज्ञ हुआ तब तक, यही खुन पड़ा कि, माँगने वाले जा माँगे 
वही उनको दे कर वे सन्तुष्ट किये जायं । तदनुसार ही उस यङ 
में खदा सब के सब वस्तुएँ दी भी जाती थों ॥ १० ॥ ११॥ 
विविधानि च गोडानि खाण्डवानि तथैव च । 
न निःखतं भवत्योष्ठाद्वचनं यात्रदर्थिनाम्‌॥ १२ ॥ 


ढेर की ढेर अनेक प्रकार की गुड़ झर खाँड की मिठाइयाँ 
नित्य प्रातःकाल तैयार की जाती थीं ( आर सन्ध्या होते होते 
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वे सब की सब बाँट दी जाती थो) माँगने वाले के मुख से 
धपेक्तित वस्तु का नाम निकलने की देर थी, किन्तु उस वस्तु 
के देने में विलम्ब नहीं देता था ॥ १२ ॥ 

तावद्वानररक्षोभिदत्तमेवा भ्यद्टश्यत । 

न कश्चिन्मछिने वापि दीना वाप्यथवा कृशः ॥१३॥ 

क्योंकि मुंह से वस्तु का नाम निकलते ही घार श्र राक्षस 

मांगने वाले को वह वस्तु दे देते थे । उस यज्ञ में कोई भो जन 
मेला कुचैला, दीन हीन छथघा दुबला पतला नहीं देख पड़ता 
था ॥ १३ ॥ 

तस्मिन्यज्ञवरे राज्ञो हृष्टपष्टननाहते । 

ये च तत्र महात्माना मुनयश्विरजीविनः ॥ १४ ॥ 


वल्कि उस यज्ञ में सब लोग हट्टे कड़े मोटे ताजे देख पडते 
थे । उस यज्ञ में जञा मार्कयडेयादि वड़े बड़े पुराने आर्थात्‌ बूढ़े बूढ़े 
सुनिगण थे ॥ १४॥ 


नस्मरंस्तादृशं यज्ञं दानोघसमलंकृतम्‌ । 
यः कृत्यवान्सुवर्शेन सुवण लभते स्म सः ॥ १५॥ 
वे कहते थे कि, हमने ( अपनी सारी उम्र में) किसी यज्ञ में भी 

ऐसा दान नहीँ देखा । जे! साना मागता उसे साना मिलता ॥१५॥ 

वित्तार्थी लभते वित्तं रन्नार्थी रत्नमेव च । 

हिरण्यानां सुवर्णानां रत्नानामथ वाससाम्‌ ॥ १६॥ 

अनिशं दीयमनानां राञिः समुपद्श्यते । 

न शक्रस्य न सोमस्य यमस्य वरुणस्य च ॥ १७॥ 
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इइशो दृष्टपूर्वा न एवमूचुस्तपाधनाः 
सवत्र वानरास्तस्थुः सवत्रव च राक्षसाः ॥ १८॥ 
विस माँगने वाले को विस, रल मांगने वाले के रक्त दिये 

ज्ञाते थे। सोने ओर कपड़े भ्रादि क ढेर के ढेर दान के लिये लगे 
हुए थे । न तो इन्द्र ही, न चन्द्र, न यम भ्र न वरुणादि देवताथ्यों 
के यहाँ हम लागों ने ऐसा यक्ष हाते कभी देखा । वे सब बूढ़े 
बूढ़े तपस्वी इस प्रकार कहते थे । जहाँ देखे! वहीँ वानर भैर 
राक्षस ॥ १६ ॥ १७॥ १८ ४ 

वासाधनान्नकामेभ्यः पूणहस्ता ददु भृशम्‌ । 

इेहशा राजसिंहस्य यज्ञः सवगुणान्वितः 

संवत्सरमथा साग्रं वतते न च हीयते ॥ १९ ॥ 

इति द्विनवतितमः सर्गः ॥ 
वस्त्र, धन, अन्नादि लिये हुए देने के तैयार खड़े देख पड़ते 
थे। इस प्रकार सते-गुण-सम्पन्न राजसिंह श्रीरामचन्द्र जी का वज्ञ 
( कुछ दिनों तक ही नहीं बढिक ) एक वर्ष से ऊपर कुळ दिनों 
तक हुम्ला ; किन्तु उस यज्ञ में किसी वस्तु की अटि नहीं हुई 
अर्थात्‌ कोई वस्तु घटी नहीं ॥ १३ ॥ 
उन्तरकाणड का वानवेवाँ सग समाप्त हुआ । 
—%—— 
त्रिनवतितमः सर्गः 
वर्तमाने तथा भूते यज्ञे च परमाद्थुते । 
सशिष्य ऑजगामाशु वाल्मीकिभगवातषिः ॥ १॥ 
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इस प्रकार वह परमाद्भुत यज्ञ हा हो रहा था कि, इतने में 
वहाँ घपने शिष्यवर्ग के साथ लिये हुए भगवान्‌ वादमीकि जी जा 
पहुँचे ॥ १॥ 
स दृष्टा दिव्यसङ्काशं यज्ञमद्भुत दशनम्‌ । 
एकान्त ऋषिसद्भातश्चकार उटजान्‌ शुभान्‌ ॥२॥ 
बे उस परमाद्भुत यज्ञ को देख, जहाँ ऋषि लोग ठहरै 
हुए थे, वहाँ से पास ही एकान्त स्थान में कुटियां बनवा ठहर 
गये ॥ २॥ 
शकटांश्च बइ्न्पूणान्फलमूलांश्च शोमनान्‌ । 
वाल्मीकिवाटे रुचिरे स्थापयन्नविदूरतः ॥ ३ ॥ 
ऋषियों के भोजन योग्य सुन्दर फल मूल श्ादि भोज्य पदार्थो 
से भरी बैल गाड़ियां वादपोकि जी की कुटी के पास खड़ी को 
गयी ॥ ३ ॥ 
स शिष्यावब्रवीदधृष्टों युवां गत्वा समाहितो । 
कृत्स्नं रामायणं काव्यं गायतां परयामुदा ॥ ४ ॥ 
घब घादमीकि मुनि ने छाप्ने दो शिष्यों अर्थात कुश और 
लव से कहा कि, तुम लोग यज्ञभूमि में घूम फिर कर, परम प्रसन्नता 
पूर्वक समस्त रामायण गा गा कर लेगों को सुना ॥ ४ ॥ 
ऋषिवाटेषु पुण्येषु ब्राह्मणावसथेषु च । 
रथ्यासु राजमार्गेपु पार्थिवानां शृहेषु च ॥ ५॥ 
रामस्य भवनद्वारि यत्र कर्म च कुर्वते । 
ऋत्विजामग्रतश्चैव तत्र गेयं विशेषतः ॥ ६ ॥ 
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( यज्ञभृमि के स्थान विशेषों का निर्देश करते हुए महर्षि कहते 
हैं) ऋषियों के पवित्र क में, ( गुहस्य ) ब्राह्मणों के ढेरों 
में, गलियों में, राजमार्गो में, राजाधों के डेरों में और श्रीरामचन्द्र 
जी के भवनद्वार पर, जहाँ ब्राह्मण लोग यक्ञानु्ठान कर रहे हैं, 
तथा विशेष कर ऋत्विज्ञों को सन्निधि में तुम रामायण काव्य का 
शान करे ॥ ५॥ ६ ॥ 
इमानि च फलान्यत्र स्वादूनि विविधानि च | 
© न 
जातानि पवताग्रषु आखाद्याखाद्य गायताम्‌ ॥ ७॥ 
ये ज्ञा अमृत के समान मोठे स्यादि पहाडी फल हैं, इनके 
खा खा कर तुम इस काव्य को गाना ॥ 5 ॥ 
न यास्यथः श्रमं वत्स भक्षयित्वा फछान्यथ । 
मूलानि च सुम्ृष्ठानि न रागात्परिहास्यथः ॥ ८ ॥ 
क्योंकि हे वत्स ! यदि तुम इन फलों को खा खा कर गान 
करोगे ; ते तुम थकोगे नहीं श्रोर तुम्हारी आवाज़ भी नहीं 
बिगड़ेगी । क्योंकि मोठे फल मूल खाने से स्वर नहीं बिगड़ता ॥८॥ : 
यदि शब्दापयेद्रामः श्रवणाय महीपतिः । . 
क ७ र 
ऋषीणामुपविष्ठानां यथायोगं प्रवतताम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि महाराज श्रीरामचन्द्र तुमका बुला कर तुम्हारा गान 
खुनन चाहें, तो तुम उनके पाल चले जाना | ऋषियों के सामने 
जाने पर उनके प्रणामादि कर गाना श्ारम्भ करना ॥ ३ ॥ 
दिवसे विशतिः सर्गा गेया मधुरया गिरा । 
प्रमाणैब हुमिस्तत्र यथादिष्टं मया पुरा ॥ १० ॥ 
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मैंने जिस प्रमाण से सर्ग बना कर तुमका वतला दिवे हैं, 
तद्नुसार ही तुम पक दिन में बीस सग मधुर स्वर से गाना ॥१०॥ 


लोभश्चापि न कतंव्यः स्वल्पाऽपि धनवांछया । 
किं धनेनाश्रमेस्थानां फलमूलाशिनां तदा ॥ ११ ॥ 


यदि कोई तुम्हारा गान जुन तुम्हें धनादि देने लगे, ता घन 
के लोभ में ज़रा भी मत फंस जाना ( भर्थात्‌ ले मत लेना ) और 
देने वाले से कह देना कि, दम लोग फल मूलाहारी एवं आश्रम- 
वासियों को घन से क्या प्रयाजन है । ( भ्र्थात्‌ वन में स्वच्छन्द 
उत्पन्न हाने वाले फल मूलों से हमारा पेट भर ज्ञाता है-सो 
हमें हलुतआ पृड़ी लड्न जढेबी खाने के लिये धन श्रपेत्षित 
नहीं हे । फिर हम कुटियों में रहते हैं अतः हमें हवेलियाँ यो बड़े बड़े 
भवन बनवाने के लिये भी घन की आवश्यकता नहीं है ) ॥ ११ ॥ 


यदि पृच्छेत्स काङुत्स्थो युवां कस्ये तिदारको । 
वाल्मीकेरथ शिष्यौ द्वौ ब्रृतमेवं नराधिपम्‌ ॥ १२ ॥ 


यदि महाराज श्रीरामचन्द्र जी पूछें कि, तुम कोन हो ? किसके 
पुश्न हा? ता उनसे इतना ही कहनां कि, हम वाद्मोकि के शिष्य 
हैं॥ १२॥ 


इमास्तंत्रीः सुमधुराः स्थानं वाऽपू्वेदशंदनम्‌ । 
मूछयित्वा सुमधुरं गायतां विगतज्वरो || १३ ॥ 


यह बीणा लेते जाओ । इसके स्थान ( परदे ) भ्रथवा ( आराह 
अचरोह ) तुम जानते ही हो । सा श्रपने स्वर से बीणा का स्वर 
मिला कर, मधुर मधुर बजा कर, अपूच लयताल मूळना सहित 
निश्चिन्त हा तुम दोनों गाना ॥ १३ ॥ 
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आदिप्रभृति गेयं स्यान्न चावज्ञाय पार्थिवम्‌ । 
९ ह 
पिता हि सवभूतानां राजा भवति धमतः ॥ १४॥ 
प्रथम कथा ही से गाना भारम्भ करना। तुम ऐसी नम्रता 
से व्यहार करना, जिससे महाराज (या ग्रत्य राज़ाप़ोों ) के सामने 
तुम अशिष्ट ( बद्तमीज्ञ ) न समभे जाश्रो अथवा जिससे महाराज 
का धपमान न हो | क्योंकि धर्म से राजा समस्त प्राणियों का पिता 
है॥ १४ ॥ 
तथुवां हष्टमनसा इवः प्रभाते समाहितो । 
गायतं मधुरं गेयं तंत्रीलयसमन्वितम्‌ ॥ १५ ॥ 
सा तुम हर्षित हो कल सबेरे से वीणा के ऊपर तालस्वर से 
इस काव्य का गाना आरम्भ कर देना ॥ १५ ॥ 
इति सन्दिश्य बहुशो मुनि! प्राचेतसस्तदा । 
वाल्मीकि; परमोदारस्तृष्णीमासीन्महामुनि; । १६ ॥ 


प्राचेतस मुनि वाल्मीकि जी इस प्रकार उनके अनेक प्रकार 
से समझता कर चुप हा गये ॥ १६ ॥ 


सन्दिष्टी मुनिना तेन तावुभौ मेथिलीसुता । 
तथेव करवावेति निजग्मतुररिन्दमा ॥ १७॥ 


जब घाहमीकि ज्ञी ने इस प्रकार उन शत्रहन्ता दोनों मैथिली- 
खुतों के उपदेश दिया ; तब वे दोनों बालक यह कह कि.--“ बहुत 
अच्छा जा आज्ञा ” ( ध्यर्थात्‌ घ्यापकी शाज्ञानुसार ही हम करेंगे ) 
वहाँ से चले आये॥ १७ ॥ 
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तामदरभुतां ता हृदये कुमारो 
निवेश्य वाणीमृषिभाषितां तदा । 
समुत्सुका ते सुखमूषतुर्निशां 
यथाश्विना भागवनीतिसंहिताम्‌ ॥ १८ ॥ 
इति त्रिनवतितमः सर्गः ॥ 


वे दोनों अत्यन्त उत्सुक कुमार महर्षि वाइमीकि के उस अदुभुत 
उपदेश के अपने मन में रख, हर्षित हा, उस श्ाश्रम में वैसे हो 
रात में सोये, जैसे च्यवन क आश्रम में, शुक्र-नोति-संदिता का 
उपदेश पा कर, दोनों अश्विनीकुमार सेोये थे ॥ १८॥ 


उत्तरकारड का तिरानबेवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


° 
® ० ® 


चतुर्नवतितमः सर्गः 
ते रजन्यां प्रभातायां स्नातो हुतहुताशनो । 
यथोक्तमृषिणा पूर्व सर्व तत्रोपगायताम्‌ ॥ १ ॥ 
जब वह रात वीतो शार सबेरा हुआ, तब मेथिलोनन्दन लव 

सोर कुश उठे घोर स्नानादि ( अवश्यक ) कृत्यों से निश्चिन्त हा, 
पव भ्रञ्मिहाश्र कर, वाब्मीकि जी के कथनानुसार श्रीमद्रामायण 
गाने लगे ॥ १॥ 

तां स शुश्राव काङुत्स्थः पूवाचायेविनिर्मिताम्‌ । 

अपूवा पाठ्यजाति च गेयेन समळंकृताम्‌ ॥ २ ॥ 
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प्रमाणैब हुमिबंद्धां त॑त्रीलयसमन्विताम्‌ । 
बालाभ्यां राघवः श्रुत्वा कौतूहलपरोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 


वादमीकिनि्मित पाठ ओर गान के स्वरों से भूषित ; ध्वनि, 
परिच्छेदादि प्रमाशों से युक्त, वीणा को लय से मिश्रित वह अपु 
मनोहर काव्य उन ऋृषिकुमारों के मुख से खुन कर, धोराम- 
चन्द्र जी का बड़ा कुतुदत्त हुआ ॥ २॥ ३ ॥ 

[ नाट--राममिरामी टोझाकार ने आचायेण का अर्थ *' भरतेन” 
किया है ।अथात्‌ भरताचाय की गाने की रीति में । ] 


अथ कर्मान्तरे राजा समाहूय महामुनीन्‌ । 

पार्थिवांश्च नरव्याघ्रः पण्डितान्नेगमांस्तथा ॥ ४ ॥ 

जव महाराज के यज्ञकाय से अवकाश ( फुरसत ) मिला, तब 
पुरुषसिंह श्रीरघुनाथ जी ने महषियों, राजाभ्ओों, विद्वानों और सेठ 
साइकारों को बुलवाया ॥ ४ ॥ 

वौराणिकाञ्शब्दविदो ये दृद्धाश्च द्विजातयः । 

स्वराणां लक्षणङ्गांश्च उत्सुकान्द्रिमसत्तमान्‌ ॥ ५ ॥ 

कक्षणङ्गांश्च गान्धवान्नेगमांश्च विशेषतः । 

पादाक्षर समासङ्ञांरछन्दःसु परिनिष्ठितान्‌ ॥ ६॥ 

कलामात्राविशेषज्ञान्‌ ज्योतिषे च परं गतान्‌ । 

क्रियाकल्पविदेश्चैव तथा कार्यविशारदान ॥ ७ ॥ 

हेतुपचारकुशलान्हैतुकांश्च बहुश्रुतान्‌ । 

छन्दोविदः पुराणज्ञान्वेदिकान्‌ द्विजसत्तमान्‌ ॥ ८ ॥ 
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चित्रज्ञान्टत्तसूत्रज्ञान्नीतरत्यविशारदान्‌ । 
एतान्सर्वान्समानीय गातारौ समवेशयत्‌ ॥ ९ ॥ 


इनके श्रतिरिक्त पौराणिकों को, व्याकरणाचार्या का तथा बूढ़े 
बूढ़े ब्राह्मणों को, पडजादि स्वरों के क्षाताध्ों का, सङ्घीताचायो को, 
धन्य उत्कयिठत ब्राक्षणश्रेष्ठ श्रोताओं का, सामुद्रिकाचार्या के, 
सङ्घोतविद्या के जानने वाले पुरचासियों को, संड्रीतकलानिशियों 
के, छुन्दविद्या में निपुण ; पाद, अक्षर, समास गुरुलघु प्रयाग के 
ज्ञाता पिङ्गलशास्त्र के श्ञाताश्ओों का; कला, मात्रा, प्रस्तार, मेरू 
मर्कटादि के ज्ञाताश्ओों को, ज्योतिषाचार्या को, व्यवहारकुशलों को, 
किया कब्पधुत्र के क्षाताओं का, केवल व्यवहार ज्ञाताओं का, 
तर्कक्षाताओं को, बहुअ्॒तों को तथा छन्द, वेद और पुराणों के 
ज्ञाता ब्राह्मणों को, चित्रकाव्यज्ञो को, सूञज्ञां का, गान थोर नृत्य 
कलाओं में कुशल लागों का बुला कर, श्रीरामचन्द्र जी ने लव 
कुश को भो सभा में बुलवाया ॥ ५॥ ६॥ 9॥ ८५ ॥ ६ ॥ 
तेषां संवदतां तत्र श्रोतृणां हृषवधनम्‌ । 
गेयं प्रचक्रतुस्तत्र तावुभा मुनिदारका ॥ १० ॥ 
डस समय श्रीरामचन्द्र जो की आज्वा पा कर, वे दोनों मुनि- 
कुमार सब लोगों के वीच में बैठ और श्रोताओं को हषित करते 
हुए श्रीमद्रामायण को गाने लगे ॥ १० ॥ 
ततः प्रदत्तं मधुरं गान्धवमतिमानुषम्‌ । 
न च तृप्ति ययुः सर्वे श्रोतारो गेयसम्पदा ॥ ११ ॥ 
जिस समय उन दोनों ने ताल पवर से युक्त वह श्रपूर्व काव्य 
गा कर सुनाया, उस समय सुनने वालों की तृप्ति ही न हुई, किन्तु 
वे सब उसे उत्तरोत्तर सुनने के लिये उत्सुक होने लगे ॥ ११॥ 
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हृष्टा मुनिगणाः सर्वे पार्यिवाशच महोजसः । 
पिबन्त इव चक्षुर्भिः पश्यन्ति स्म मुहुमुहुः । १२॥ 
वहां जितने राजा और ऋषि मुन उपस्थित थे, वे सब के सब 


उन दोनों कुमारों की शार बार बार ऐसे सतृष्ण मेत्रो से देख रहे 
थे, मानों उनको नेत्रो से पी ज्ञांयगे ॥ १२॥ 


ऊचुः परस्परं चेदं सर्वं एव समाहिताः । 
उभो रामस्य सहै बिम्बाद्विम्बमिवोद्धता ॥ १३ ॥ 
वे सब पकाग्रचित्त हो भ्रापस में कहने लगे-कि, देखो महा- 

राज्ञ श्रीरामचन्द्र और उन दोनों का पक दी सा रूप देख पड़ता 
हे। पेसा ज्ञान पड़ता हे, मानों महाराज ही के ये दानों प्रतिबिस्ब 
हा ॥ १३॥ 

जटिले यदि न स्यातां न बल्कलधरो यदि । 

विशेषं नाधिगच्छामो गायतो राघवस्य च ॥ १४ ॥ 


यदि ये दोनों जटा और वदकल वस्त्र धारण किये हुए न होते 
ता इनमें और महाराज में कुछ भी भेद न रह जाता ॥ १४ ॥ 


एवं प्रभाषमाणेषु पौरजानपदेषु च । 
प्रहत्तमादितः पूर्वसगं नारददर्शितम्‌ ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार वे पुरवासी गोर देशवासी भ्रापस में कह रहे थे । 
इधर श्रीनारद्‌ उपदिष्ट वालकाणड का प्रथम सगं ग्रर्थात्‌ मूल 
रामायण के दोनों ऋषिकुमारों ने गाना झारस्म किया ॥ १५॥ 
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ततः प्रभृति सगाशच यावद्विंशत्यगायताम्‌ । 
तताऽपराहसमये राघवः समभाषत ॥ १६ ॥ 
जब दोपहर तक बीस सरग गा कर उन दोनों ने समाप्त कर 
दिये, तब उनके सुन ्रोरामचन्द्र जो वाले ॥ १६ ॥ 
श्रत्वा विशतिसगास्तान्भ्रातरं भ्रातृवत्सलः 
. अष्टादश सहस्राणि सुवणस्य महात्मनाः ॥ १७॥ 
स्रातूवत्लल श्रोरामचन्द्र जी ने उन वीस सर्गो को लुन कर 
छापने भाई से कहा--इनको अठारह भ्रडारह सहस्र अ्रशफियाँ ला 
कर ॥ १७ ॥ 
प्रयच्छ शीघं काकुत्स्थ यदन्यदभिकांक्षितम्‌ । 
ददौ स शीघ्रं काकुस्थो बाळयोवं पृथक्‌ पृथक ॥१८॥ 
शीघ्र दे दो । और ज्ञा कुळ ये मांगे वह भी दे दो । यह खुन 
कर भरत जी उन दानो कुमारो के अलग अलग श्रशफियाँ देने 
लगे ॥ १८॥ 
दीयमानं सुवणं तु नाग्रहीतां कुशीलवौ । 
ऊचुतुश्च महात्मानौ किंमनेनेति विस्मितौ ।! १९ ॥ 
किन्तु उन दोनों ने '्रशफियां न लीं और बे विस्मित हा कहने 
लगे ; इनका क्या होगा ? अथवा इनके ले कर हम क्या करें ॥१६॥ 
वन्येन फलमूलेन निरते वनवासिनो । 
सुवर्णन हिरण्येन किं करिष्यावहे वने ॥ २० ॥ 


हम ता वनवासी हैं । कन्दमूल फल खा कर अपना निर्वाह 
करने वाले हैं, हम वन में इस घन को ले कर क्या करेंगे ॥ २० ॥ 
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तथा तयोः प्रब्रवतोः केातृहलसमन्विता! 
श्रोतारश्चैव रामश्च सत्र एव' सुविस्मिताः ॥ २१॥ 
उन दोनों को यह अदभुत बात सुन कर, समस्त शरोताध्यों को 
तथा श्रीरामचन्द्र जी के बडा विस्मय हुआ ॥ २१ ॥ 
तस्य चैवागमं रामः काव्यस्य श्रोतुमुत्सुकः । 
प्रपच्छ ते महातेजास्तावुभा मुनिदारको ॥ २२ ॥ 


घ्व उस काव्य का सुनने के लिये उत्छुक हो कर, श्रीरामचद्ध 
जी ने उनसे पूँछ! ॥ २२ ॥ 


कि प्रमाणमिदं काव्यं का प्रतिष्ठा महात्मनः । 
कर्ता काव्यस्य महृतः क चासो सुनिपुङ्कबः ॥ २३ ॥ 
यह काव्य कितना बड़ा है ? कितने काल तक इसकी स्थिति 
रहेगी ? इसके बनाने वाले कान मुनि हैं ? इस महाकाव्य के रच- 
यिता मुनिश्वेष्ठ कहाँ है ? ॥ २३॥ 
पृच्छन्तं राघवं वाक्‍यमूचतुमुनिदारकी । 
वादमीकिभगवान्कर्ता सम्पातो यज्ञसंविधम । 
येनेदं चरितं तुभ्यमशषं सम्प्रदर्शितम्‌ ॥ २४ ॥ 
थीरामचन्द्र के इस प्रकार पूँडने पर उन दोनों ऋषिकुमारों 
ने कहा-इस महाकाव्य के रचयिता भगवान्‌ वादमीकि ज्ञी हैं, जञा : 
यज्ञ में आये हुए हैं भोर जिन्होंने इसमें तुम्हारा आद्यन्त चरित 
भली भाँति प्रदर्शित किया है ॥ २४ ॥ 
सन्निवद्धं हि लोकानां चतुर्विशत्सहस्रकस्‌ । 
उपाख्यानशतं चैव भार्गवेण तपस्विना ॥ २५ ॥ 
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इस महाकाव्य में इलेपाख्यान तक २४ सहस्र डोक हैं, सो 
उपाख्यान हैं ओर भ्ृगुवंशीय महर्षि वाल्मीकि जो ने इसे बनाया 
है॥ २५॥ 
आदिप्रभृति वै राजन्पञ्चसगश्चतानि च । 
काण्डानि पट्‌ कृतानीई सोत्तराणि महात्मना ॥२६॥ 
प्रथम काण्ड से ले कर महर्षि ने इसमें ५०० सर्ग, छः काण्ड 
र सातवां डत्तरकायड बना है ॥ २६ ॥ 
कृतानि गुरुणास्माकमृषिणा चरितं तव । 
2५ 5 © 
प्रतिष्ठा जीवितं यावत्तावत्सवस्य बर्तते ॥ २७ ॥ 
हमारे शुद महपि वाइमीकि जी ने इसमें काव्यनायिक के 
जीवित रहने तक का वृत्तान्त निरूपणा किया है ॥ २७॥ 
यदि वुद्विः कृता राजञूछवणाय महारथ । 
कर्मान्तरे क्षणीभूतस्तच्छणुष्व सहानुनः ॥ २८ ॥ 
है राजन्‌! यदि तुम इसे आद्यन्त खुनना चाहो ता जव जब 
यज्ञकाय से तुमका वकाश मिले, तव तव तुम घपने भ्रातार्थो 
सहित इसे सुना करिये ॥ २८॥ | 
बाढमित्यत्रवीद्रामस्तौ चानुज्ञाप्य राघवा । 
प्रहृष्टौ जग्मतुस्थानं यत्रास्ते मुनिपुङ्गबः ॥ २९ ॥ 
यह सुन कर श्रीरामचन्द्र जी बाल्ले--में इस महाकाव्य को 


ग्राद्यम्त सुनू गा। तब में श्रोरामचद्र जी से विदा माँग, महर्षि 
चादमीकि के समीप चले गये ॥ २६ ॥ 
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रामोऽपि मुनिभिः साथ पार्थियैश्च महात्मभिः । 
श्रृत्वा तदगीतिमाधुय कर्मशालामुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो भो मुनिर्यो और बलवान राज्ञाओं के साथ 
इस मधुर काव्य को खुन कर, यज्ञशाला में गये ॥ २० ॥ 
शुभ्राव तत्ताललयेपपन्न॑ 
सर्गान्वितं सुखर शब्दयुक्तम्‌ । 
तंत्रीलयव्यश्जनयेगयुक्त 
कुशीलवाभ्यां परिगीयमानम्‌ ॥ २१ ॥ 
इति चतुनवतितमः सगः ॥ 
इस प्रहार सगवन्ध इस मदाद्वावप को ताल, लय, सुस्वर सहित 


बीणा के अपर कुश और लव के मुख गाये ज्ञाने पर से धोराम- 
चन्द्र जौ ने लुना ॥ ३१॥ 


उत्तरकायउ का चैरानवेवाँ सर्ग समाप्त दुध्या । 
गा हो 
पञ्चनवतितमः सर्गः 
जाई ९४--- 
रामे वहून्यहान्येव तदगोत॑ परमं शुभम्‌ । 
शुश्राव मुनिभिः साथ पार्थिवैः सह वानरैः ॥ १॥ 


इस प्रकार इस महाकाव्य का, श्रीरघुनाथ जी ने ऋषियों, 
राजाओं और वानरों सहित वदुत दिनों तक (नित्य) 
सुना ॥ १॥ 
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तस्मिन्‌ गीते तु विज्ञाय सीतापुत्रौ कुशीलवौ । 
तस्याः परिषदा मध्ये रामो वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
जव उत्तरकायड की कथा सुनने से उन्होंने यह ज्ञाना कि, यह 
नों ( लव भर कुश ) सीता के पुत्र हैं, तब सभा में श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी बाले ॥ २ ॥ 
दृताड्युद्ध समाचारानाहूयात्ममनीषया । 
मद्दचोत्रत गच्छध्वमितेो भगवतोऽन्तिके ॥ ३ ॥ 
झौर शुद्धाचरण सम्पन्न ( ईमानदार ) शोघगामो दूतों का बुला 
कर उनसे श्रीरामचन्द्र जो ने कहा, मेरे कहने से तुम महषिं 
वाढमीकि के शाशरम में जा कर, कदा ॥ ३॥ 
यदि शुद्धसमाचारा यदि वा वीतकल्मषा । 
करोत्विहात्मनः शुद्धिमनुमान्य महामुनिम्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि सीता शुद्धचरित्रा और पापरहिता है, ता आपकी भ्रनुमति 
से अपने शुद्ध हाने का यह आ कर वह विश्वास करावे ॥ ४ ॥ 
छन्दं धुनेश्च विज्ञाय सीतायाश्च मनोगतम्‌ | 
प्रत्ययं दातुकामायास्ततः शंसत मे लघु ॥ ५॥ 
तुम मुनि की सम्मति अर सीता की इच्छा जान कर, बहुत 
शीघ्र लोट भ्राश ॥ ५ ॥ 
श्चः प्रभाते तु शपथं मैथिली जनकात्मजा । 
करोतु परिषन्मध्ये शोधनाथं ममैव च ॥ ६॥ 
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कल प्रातःकाल सभा के बीच सीता अपने शुद्धाचण्ण के 
सम्बन्ध में भोर मेरी सफाई के लिये शपथ करे ॥ ६ ॥ 
श्रुत्वा तु राघवस्येतद्वचः परममद्ख्ुतम्‌ । 
दूताः सम्प्रययुबांढं यत्र वे गरुनिपुङ्गतः ॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के यह परम अद्भुत वचन खुन गौर “ज्ञा 
धाक्षा ” कह, तुरन्त दूत वाल्मीकि जी के पास गये ॥ ७ ॥ 
ते प्रणम्य महात्मानं ज्वलन्तममितप्रभम्‌ । 
ऊचुस्ते रामवाक्यानि मृदूनि मधुराणि च ॥ ८ ॥ 
दृतों ने, अञ्चि समान दीसतिवाले महषि वाल्मोकि जी के प्रणाम 
कर, वड़ी नम्रता से उनके धरोरामचन्द्र जी को कही हुई सब बातें 
कह लुनायीँ ॥ ८॥ 
तेषां तद्भाषितं श्रुत्वा रामस्य च मनोगतम्‌ । 
विज्ञाय सुमहातेजा युनिर्वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
दूतों की बातें खुन कर और थ्रोरामचन्द्र जो के मन का 
श्भिप्राय जान महातेजध्वी वाल्मीकि जी ने दृतों से कहा ॥ ६ ॥ 
एवं भवतु भद्रं वे यथा वदति राघवः । 
तथा करिष्यते सीता देवतं हि पतिः स्रियः ॥ १०॥ 
तुम्हारा कल्याण हो । बहुत अच्छा । धीरामचन्द्र जो जैसा 
कहते हैं, जानकी जी वेला ही करंगी ; क्योंकि स्त्रियों का पति हो 
देवता है ॥ १० ॥ 
यथोक्ता मुनिना सर्वे राजदूता महोजसः । 
प्रत्येत्य राघवं सर्व मुनिवाक्यं बभाषिरे ॥ ११ ॥ 
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मुनि के यह चचन सुन दूतों ने तुरन्त लोट कर मुनि के यह 
वचन धोरामचन्द जी से कहे ॥ ११ ॥ 
तत; प्रहृष्ट; काङुत्स्थः श्रृत्वा वाक्यं महात्मन! । 
ऋषींस्तत्र समेतांब्र राज्ञथेवाभ्यमाषत ॥ १२॥ 
महर्षि वाल्मीकि जी के वचन सुन श्रीरामचन्द जो प्रसन्न 
हुप भ्रोर सभा में उपस्थित राजाओं क्र ऋषियों से 
बाले ॥ १२ ॥ 
भगवन्तः सशिष्या वे सानुगाश्च नराधिपाः । 
पश्यन्तु सीताशपथं यश्चैदान्योऽपि काङुते ॥ १३॥ 
है मुनि लोगो ! श्राप लाग अपने ईशष्यों सहित, तथा राजा 
लोग भ्रपने सव साथियों के साथ तथा अन्य लाग भी जा लाग 
सुनना चाहते हों, एकत्र हा, सोता की शपथ सुने ॥ १३ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रत्वा राघवस्य महात्मनः । 
सर्वेषामृषिमुख्यानां साधुवादो महानभूत्‌ ॥१४॥ 
महात्मा धोरामचन्द जी के यह बचन सुन कर, समस्त ऋषि- 
गण “' वाह वाह?” कहने लगे ॥ १४ ॥ 
राजानश्च महात्मानः प्रशंसन्ति स्म राघवम्‌ । 
उपपन्नं नरश्रेष्ठ त्वय्येव भुवि नान्यतः ॥ १५॥ 
महात्मा राजा लाग भो श्रीरामचन्द्र जी की प्रशंसा करने लगे 


और कहने लगे-हे नरश्रेए ! घ्यापका कोड, इस भूमण्डल पर 
पेसी बातें कोई नहीं कह सकता ॥ १५॥ 
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एवं विनिश्चयं कृत्वा श्वोभूत इति राघव! । 
विसर्जयामास तदा सबीस्ताञूछन्रुसूदनः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार शत्र॒तापन श्रीरामचन्द्र जो नें ( अगले दिन ) प्रातः 
काल सीता जी की शपथ का निश्चय कर, उन सब के ( उस दिन ) 
बिदा किया ॥ १६ ॥ 
इति सम्प्रविचायं राजसिंह! 
श्वाभूते शपथस्य निश्चयम्‌ । 
विससर्ज युनीब्नपांश्च सर्वान्‌ 
स महात्मा महतो महानुभाव! ॥ १७॥ 
इति पञ्चनचतितमः सर्गः ॥ 


महाप्रतापी महात्मा राजसिंह श्रीरामचन्द्र जी ने, इस प्रकार 
सगले दिन प्रातःकाल श्रीजानकी से शपथ लेना निश्चित कर, उन 
समस्त ऋषियों और राजाचा के विदा किया ॥ १७॥ 


उत्तरकायड का पञ्चानवेवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
= ७ १--- 
षण्णवतितमः सर्गः 
~$ 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां यज्ञवाटं गता नृपः । 
ऋुषीन्सवॉन्महातेजाः शब्दापयति राघवः ॥ १ ॥ 


उख रात के वीतने पर महातेजस्वी थीरामचन्द्र जी ने यक्ष- 
शाला में जञा कर, समस्त ऋषियों के बुलाया ॥ १॥ 


=o उत्तरकाणड़े 


वसिष्ठो वामदेवश्च जाबालिरथ काइयपः । 

विश्वामित्रो दीघतमा दुर्वासाश्च महातपाः ॥ २॥ 

पुलस्त्योऽपि तथा शक्तिर्भागवश्चेव वामनः । 

© मोदः 

माकण्डेयशच दोघांयुमादगल्यश्व महायशाः ॥ ३ ॥ 

गर्गइच च्यवनश्चैत शतानन्दशच धर्मवित्‌ । 

भरद्वाजश्च तेजस्वी अग्निपुत्रश्च सुप्रभः ॥ ४ ॥ 

नारदः पर्वतश्चैव गौतमश्च महायशा! । 

एते चान्ये च बहवो मुनयः संशितत्रता; ॥ ५ ॥ 

कैतूहल समाविष्टाः सव एव समागताः । 

राक्षसाइच महावीर्या वानराइच महाबलाः ॥ ६॥ 

सवे एव समाजग्मुमहात्मानः कुतूहलात्‌ । 

क्षत्रिया ये च झाद्राइच वेश्याश्वेव सहस्रशः ॥ ७॥ 

नानादेशगताश्चेत्र बराह्मणाः संशितव्रताः । 

सीताशपथवीक्षार्थ सवं एव समागताः ॥ ८ ॥ 

वशिष्ठ, वामदेव, जावालि, कश्यप, विश्वामित्र, दीर्घतमा, 

महातपस्वी दुर्वासा, पुलस्त्य, शक्ति, भागव, वामन, दीर्घायु 
माकडेय, महायशस्वी मोदूगल्य, गर्ग, च्यवन, धर्मात्मा शतानन्द, 
तेजस्वो भरद्वाज, अझ्िषुत्र सुप्रभ, नारद्‌, पर्वत, महायशस्वी गोतम 
जी भ्रादि अनेक महाव्रतघारो मुनि, उस अद्भुत व्यापार के देखने 


के लिये वहाँ पकनर हुए । इनके अतिरिक्त बड़े बड़े पराक्रमो राक्षस 
तथा महाबलवान चानरगण एवं और भी महात्मा लाग बड़ी 


बय्णवतितमः सर्गः ८४१ 


उत्कणडा से यज्ञशाला में इकडु हुए । इनके सिवाय इज्ञारो क्षत्रिय 
वैश्य रौर शूद्र तथा घ्यनेक देशों के रहने वाळे महाव्रतधारी ब्राह्मण 
भी सीता जो का शपथ ( का दृश्य ) देखने का उस सभा में जमा 
दो गये ॥ २॥ ३॥ ४ ॥ ५॥ ६ ॥ ७॥ ५॥ 
तदा समागतं सवमश्मभूतमित्राचलम्‌ । 
श्रुत्वा मुनिवरस्तूर्णं ससीतः समुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
ये सब ( दर्शक गण ) सभा में श्रा कर ऐसे चुपचाप बैठ गये, 
मानों पत्थर की मूतियाँ रखो हों। समा में सब लोगों का एकत्र 
होना सुन, मुनिश्रेष्ठ वाइम्रीकि जो श्रीसीता जो को जिये हुए उस 
सभा में भ्राये ॥ ६ ॥ 
तमुषिं पृष्ठतः सीता अन्वगच्छदवाङगुखी । 
कृताञ्जलिवाष्पकला कृत्वा रामं मनोगतम्‌ ॥ १०॥ 
सीता जी मर्ष के पीछे पीछे, नीचे को मुख किये, आँखो में 
अाँघू भरे, हाथ जोड़े ओर मन ही मन श्रोरामचन्द्र जी का ध्यान 
करती हुई प्रायं ॥ १०॥ 
तां दृष्टा श्रुतिमायान्तीं ब्राह्मणमनुगामिनीम्‌ । 
वारमीकेः पृष्ठतः सीतां साधुवादो महानभूत्‌ ॥११॥ 
उस समय महर्षि वाइमीकि जो के पीछे श्राती हुई सीता जी 
ऐसी ज्ञान पड़ती थो, मानों ब्रह्मा जो के पीछे श्रुति चलो थ्याती 
हो | सीता जी के इस प्रकार आते देख कर, सभा में धन्य धन्य 
को ध्वनि हाने लगी ॥ ११॥ 
तता हलइलाशब्द; सर्वेषामेवमाबभो । 
दुःखजन्मविशालेन शाकेनाकुलितात्मनाम्‌ ॥ १२॥ 


८४२ उन्तरकायडे . 


तद्नन्दर उस सभा में चड़ा कोलाहल हुम्रा । क्योंकि सीता 
देवी के उस दीन दशा में देख, लोगो के वड़ा दुःख हुलमा और 
बे मारे शोक के विकल हो गये ॥ १२ ॥ 
साधु रामेति केचित्तु साधु सीतेति चापरे । 
उभावेव च तत्रान्ये प्रेक्षकाः सम्पचुक्रुश! ॥ १३ ॥ 
उन दशकों में से कोई ते श्रीरामचन्द्र जी की, कोई सीता 
ज्ञी को ओर कोई दोनों की प्रशंसा कर रहे थे ॥ १३ ॥ 
ततो मध्ये जनाघस्य प्रविश्य मुनिपुङ्गवः । 
सीतासहाये। वाल्मीकिरिति होवाच राघवम्‌ ॥१४॥ 
महर्षि वाउमीकि जी जानको जी के अपने साथ लिये हुए 
डस भीड़ में घुस, श्रीरामचन्द्र जी से बाळे ॥ १४ ॥ 
इयं दाशरथे सीता सुव्रता धर्मचारिणी | 
अपवादात्परित्यक्ता ममाश्रमसमीपतः ॥ १५ ॥ 
हे दाशरथे ! जिस सीता को आपने श्रपवाद के भय से मेरे 
ग्राश्रम के पास छुड़वा दिया था, यही वह खुबता धर्मवारिणी 
सीता है ॥ १५ ॥ 
लोकापवादभीतस्य तव राम महात्रत | 
७ र 
प्रत्ययं दास्यते सीता तामनुज्ञातुमहसि ॥ १६॥ 
हे महाबत राम ! भाप लेकापचाद्‌ से डरते हैं| श्रतपव सीता 


ज्ञी ष्पपनी शुद्धता का विश्वास दिळाना चाहती हैं। तुम आज्ञा 
दा ॥ १६ ॥ 


बण्णवतितमः सगः ८४रे 


इमो तु जानकीपुत्रावुभी च यमजातक । 
सुतौ तवैव दुधपी सत्यमेतदूब्रवीमि ते ॥ १७॥ 

हे दुधर्ष | ये दोनों वालक सीता जो के हैं अर पक साथ ही 
इत्पन्न हुए हैं में यह वात तुमसे सत्य सत्य कहता हुँ अथवा यह 
मेरा कथन तुम सत्य माने ॥ १७॥ 

प्रचेतसोऽहं दशमः पुत्रो राघवनन्दन । 
न स्मराम्यव्ृतं वाक्यमिमौ तु तब पुत्रको ॥ १८ ॥ 

हे राम ! मैं वरण जी का दशवाँ पुत्र हुँ। मेते आज तक 
कभी असत्य का स्मरण तक नहीं किया । यह दोनों तुम्हारे पुत्र 
हैं, ॥ १८॥ 

बहुवर्षसहस्राणि तपश्चर्या मया कृता । 
नापाश्चीयां फलं तस्या दुष्टेयं यदि मैथिली !। १९॥ 

( में भो शपथपूर्वक कहता हूँ कि ) यदि यह ज्ञानकी दुष्टचरित्रा 
हो ता मुझे मेरे हजारो वर्षा के [स्यि हुप अपने तप का फल प्राप्त 
नहा ॥ १६॥ 

मनसा कर्मणा वाचा भूतपूर्वं न किल्विषम्‌ । 
तस्याहं फलमश्चामि अपापा मैथिली यदि ॥ २०॥ 
मन से, कर्म से और वाणी से भी मेंने कभी पापाचरण नहीं 
किया है । यदि यह मैथिली पापरहित हो ते मुझे इल सद्नुष्ठान 
का फल प्राप्त हा ॥ २० ॥ 
अहं पञ्चसु भूतेषु मनः षष्ठेषु राघव । 
विचिन्त्य सीता शुद्धेति जग्राह वननिकरे ॥ २१॥ 


क) उत्तरकायडे 


हे राम! पाँच तत्वों से बनी श्रोत्रादि पांचों ज्ञानेद्धियाँओर 
छुठ वाँ मन इन सब से जब सीता को मेंने शुद्ध जाना, तब मैंने 
उस वन में सीता को ग्रहण क्रिया था भ्रथवा सोता के श्रपने 
ध्रोश्चमं में ले गया था ॥ २१॥ 
इयं शुद्धसमाचारा अपापा पतिदेवता । 
लोकापवाद भीतस्य प्रत्ययं तव दास्यति ॥ २२ ॥ 
यह पतिव्रता शुद्धाचरण वाली ओर पापशून्य हे । किन्तु तुम 
लोकापवाद से डर रहे हा, रतः यह तुमका ( अपने शुद्धाचरण 
का ) विश्वास दिलावेगी ॥ २२॥ 
तस्मादियं नरवरात्मज शुद्धभावा 
दिव्येन दष्टिविषयेण मया प्रदिष्टा । 
लेकाप वादकलुषीकृत चेतसा या 
त्यक्ता त्वयाप्रियतमा बिदितापि शुद्धा ॥२३॥ 
इति पयणवतितमः सगः ॥ 
हे राम ! मैंने दिव्य दि से देख लिया हे कि, जानकी 
शद्ध है। यद्यपि तुम स्वयं भी अपनी प्यारी सोता का शुद्ध 


मानते हो तथापि लेकापडाद्‌ के भय से तुमने इनके त्यागा 
है॥ २३॥ 


उत्तरकाणड का लियानबेवाँ सग समाप्त झुमा । 


लाला बुडा 


सप्तनवतितमः सर्गः 


~ 


वाल्मीक्रिनेव मुक्तस्तु राघव! प्रत्यभाषत । 
प्राञ्जलिजंगतो मध्ये दृष्टा तां वरवर्णिनीम्‌ ॥ १ ॥ 
महर्षि वाल्मीकि के यह वचन सुन कर और वीच सभा में 
ध्लीजानको जो का खड़ी देख, श्रोरामच द जो हाथ जाङ कर कहने 
लगे ॥ १॥ 
एवमेतन्महाभाग यथा वदसि धर्मवित्‌ । 
प्रत्ययस्तु मम ब्रह्मंस्तव वाक्येरकरमपेः ॥ २ ॥ 
हे भगवन्‌! हे धर्मज्ञ! तुम ज्ञा करते हो, वद ठोक हे।हे 
ब्रह्मन्‌ ! तुम्हारे दोषरदित वचनों का मुझे ( पूर्णं) विश्वास हे ॥ २॥ 
प्रत्ययश्च पुरा टृत्तो वैदेद्वाः सुरसन्नियौ । 
शपथश्च कृतस्तत्र तेन वेश्म प्रवेशिता ॥ ३ ॥ 
क्योंकि ( लड़ा में ) देवताओं के सामने वै रेदी ने मुझे विश्वास 
करा दिया था श्र शपथ खाई थी। तमो में इसे घर भोले 
घ़ायाथा॥ ३॥ 
लेकापवादे। बळवान्येन त्यक्ता हि मैथिली । 
सेयं लोकभयाद्‌ब्रह्मन्नपापेत्यभिमानता । 
परित्यक्ता मया सीता तद्भवान््षन्तुमहति ॥ ४ ॥ 


दे ब्रह्मन्‌! किन्तु क्या करूँ । लोकापवाद बलवान्‌ है । इसीसे 
मुझे इसे त्यागना पड़ा यह जान कर भो कि, सीता में कुछ भो 


छ उत्तरकारडे 


पाप नहीं है, लोकापवाद के डर से मुझे सीता त्यागनो पड़ी । इस 
अपराध के लिये श्राप मुझे च्मा करे ॥ ४॥ 
जानामि चेमे पुत्रौ मे यमजातौ कुशीलवो । 
शुद्धायां जगते मध्ये मैथिल्यां प्रीतिरस्तु मे ॥ ५॥ 
घुझे यह भी मालूम हे कि, ये दोनों लड़के कुश और लव मेरे 
ही हैं झार एक साथ उत्पन्न हुए हैं; किन्तु, इस जनसपूह 
में यहद सोता यदि शुद्धाचरण वाली सिद्ध हो जाय, तो मुझे बड़ी 
प्रसन्नता प्राप्त दागी । अथवा इस जगत में भ्रति शुद्ध चरित्रा 
जानकी के यमजपुत्रों के भी में ज्ञानता हूँ कि ये दोनों मेरे ही पुत्र 
हैं। इसीसे जानकी में मेरी बड़ी प्रीति है ( रा० ) ॥ ५ ॥ 
अभिप्रायं तु विज्ञाय रामस्य सुरसत्तमा; । 
€ 
सीतायाः शपथे तस्मिन्स एव समागताः ॥ ६॥ 
श्रीरामचन्द्र जो का धपिप्राय जान कर ब्रह्मा आदि समस्त 
देवता भी उस जनसमूह में जानकी जी का शपथलाना देखने 
को उपस्थित हुए थे ॥ ६ ॥ 
पितामहं पुरस्कृत्य सवे एव समागताः । 
आदित्या वसवो रुद्रा विश्वेदेवा मरुदूगणाः ॥ ७॥ 
साध्याश्च देवाः सर्वे ते सर्वे च परमषयः । 
नागाः सुपर्णा; सिद्धाइच ते सर्वे हृष्टमानसाः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मा को भागे कर द्वादश झादित्य, अएवलु, एकादश रुद्र, १३ 
विध्वदेव, ४६ पवन, साध्यगण, आदि समस्त देवता; समस्त देवबि, 


नाग, गरुड, सिद्ध आदि समी इषित अन्तःकरण से वदां जमा हुए 
थे॥७॥5८॥ 
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दृष्टा देवानपींश्चैन राघवः पुनरब्रवीत्‌ । 
प्रत्ययो मे नरश्रेष्ठ ऋषिवाक्येरकल्मपेः ॥ ९ ॥ 
देवताओं और ऋषियों को देख, श्रीरामचद्ध जी पुनः बाले 
हे सुनियो में श्रेष्ठ मुझे ता ग्रापके कथन ही से सीता के पाप 
रहित होने का विश्वास हो गया है ॥ ६ ॥ 
शुद्धायां जगतो मध्ये वैदेह्यां प्रीतिरस्तु मे । 
सीताशपथसम्भ्रान्ताः सवे एव समागताः ॥ १० ॥ 
किन्तु जगत में र्यात्‌ इन सग लोगो के सामने सीता श्रपनी 
शुद्धता प्रमाणित करे ता मुझे बड़ी प्रसन्नता हा । क्योंकि इतने 
ये सत्र लोग सीता की शपथ देखने ही का सादर ( श्रर्थात्‌ श्राग्रह- 
वश ) इकड हुए हैं ॥ १० ॥ 
तता वायुः शुथः पुण्यो दिव्यगन्धा मनोरमः । 
ड ~ ७ ~ ५ 
तं जनोधं सुरश्रेष्ठी हादयामास सवतः ॥ ११ ॥ 
उस समय मङ्गलकारी पवित्र मनारथ और सुगन्धित पवन 
चलने लगा, जिसहे स्पर्श से समस्त मनुष्य और देवता आनन्दित 
हुए ॥ ११॥ 
तदद्वतमिवाचिन्त्यं निरेक्षन्त समाहिताः 
मानवा; सवराष्ट्रभ्यः पूव कृत युगे यथा ॥ १२॥ 
संव लोग उस पवन के अद्भुत ओर अचिन्त्य वस्तु की 


तरह देखने ( समझने ) लगे । उस पवनस्पर्श से सव लोगो के मन 
वैसे हो दृर्वित हा गये, जेसे कि, सतयुग में होते थे । ध्यथवा उस 
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प्रकार की अद्भुत अचिन्त्य हवा को चलते देख लोग ग्रापस में 
कहने लगे हमने ता सुना था कि ऐसो हवा ता सतयुग ही में 
चला करती थी ॥ १२ ॥ 
सर्वान्समागतान्दृष्टा सीता काषायवासिनी । 
अन्रवीत्माञ्जलिर्वाक्यमधोइृष्टिरवाङुखी ॥ १३ ॥ 
समस्त मनुष्यों, देवता और चतुदश भुपनों के प्राणियों 
का सहाँ पकत्र हुआ देख कर, काषायवस्त्र पहिने हुए, सीता 
उस जनसमूह में नीचे का लिर झुकाये और हाथ जोड़े हुए 
बालो--॥ १३॥ 
ययाहं राघत्रादन्यं मनसापि न चिन्तये । 
७ १ 
तथा मे माधवी देवी विवरं दातुमहति ॥ १४ ॥ 
यदि मैंने श्रीरामचन्द्र जी के छोड़ कर, अन्य किसी पुरुष का 
मन से भी कभी चिन्तवन न किया हा, ते पृथिवी फट जाय धर 
में उसमें समा जाउँ ॥ १४ ॥ 
मनसा कर्मणा वाचा यथा रामं समच ये । 
तथा मे माधवी देवी विवरं दातुमहेति ॥ १५ ॥ 
मन, कर्म और वाणी से यदि में श्रोरामचन्द जी दी का पना 
पति मानती रही हाऊ, ता पृथिवो देवी तुझे समाने के लिये जगह 
दे॥ १५॥ 
यथैतत्सत्यमुक्त मे वेच्चि रामात्परं न च। 
तथा मे माधवी देवी विवरं दातुमहति ॥ १६ ॥ 
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यदि मेरा यह कथन कि, में श्रीरामचन्द्र का छाड, घन्य किसी 
के ( पना पति ) नहीं मानती, सत्य हो, ता पृथिवी देवी मुभे 
समा जाने के लिये स्यान द ॥ १६ ॥ 

तथा शपन्त्यां वैदेह्यां मादुरासीत्तदद्भुतम्‌ । 
मृतलादुत्थितं दिव्यं सिहासनमनुत्तमम्‌ ॥ १७ ॥ 
सीता जी इस प्रकार कह ही रही थीं कि, इतने में प्रथिवी 
फट गयी ओर उसमें से एक दिव्य सिहासन प्रकट हुश्रा ॥ १७॥ 
ध्रियमाणं शिरोभिस्तु नागैरमितविक्रमेः । 
दिव्यं दिव्येन वपुषा दिव्यरत्रविभूषितैः ॥ १८ ॥ 

उस सिंहासन को अमित विक्रमो और अच्छे अच्छे रलो से 
भूषित अनेक नाग पने सिरों पर रखे हुए थे ॥ १८ ॥ 

तस्मिस्तु धरणी देवी बाइभ्यां गृह्य मेथिलीम्‌ । 
स्वागतेनाभिनंद्येनामासने चापवेशयत्‌ ॥ १९ ॥ 

( उस सिंहासन के ऊपर धरणी देवी विराजमान थीं ) घरणी 
देवी ने दोनों भुज्ञार्थ्रो से सीता को उठा कर और '' तुम्दारा 
स्वागत हे ” कह कर, उस सिंहासन में बिठा लिया ॥ १६ ॥ 

तामासनगतां दृष्टा प्रविशंतीं रसातलम्‌ । 
पुष्पदृष्टिरविच्छिन्ना दिव्या सीतामवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 


सिंहासन पर बैठ सीता के रसातल में ज्ञाते देख, आकाश 
से दिव्य फूलों की वर्षा सीता जी के ऊपर हुई ॥ २० ॥ 
बा० रा० उ०--५४ 
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साधुकारश्व सुमहान्देवानां सहसोत्थितः । 
साधु साध्विति वे सौते यस्यास्ते शीलमीहशम्‌ ॥ २१॥ 
देवता ले!ग '' घन्य घन्य ” कह कर, सीता जी की प्रशंसा 
करने लगे । वे कहने लगे हे देवो सोते ! तुम धन्य दो, ज तुम्हारा 
पेसा शील है ॥ २१॥ 
एवं बहुविधा वाचो ह्न्तरिक्षगताः सुराः । 
व्याजहुहएमनसो। दृष्टा सीताप्वेशनम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार 'म्राकाशस्थित देवता बड़े हष के साथ सीता के पृथिवी 
में समा ज्ञाने के बारे में अनेक प्रकार की बातें कहने लगे ॥ २२ ॥ 
यज्ञवाटगतश्रापि मुनयः सर्व एवं ते । 
राजानश्च नरव्याप्रा विस्मयान्नोपरेमिरे ॥ २३ ॥ 
डस समय यक्षभूमि में जितने ऋषि और पुरुषसिह राज्ञा 
उपस्थित थे, वे सभी भ्रत्यन्त विस्मित हुए॥ २३॥ 
अन्तरिक्षे च भमा च सर्वे स्थावरजङ्गमाः । 
दानवाश्च महाकायाः पाताले पन्नगाधिपाः ॥ २४ ॥ 
केचिद्िनेदुः संहृष्टाः केचिद्ध्यानपरायणाः । 
केचिद्रामं निरीक्षन्ते केचित्सीतामचेतसः#॥। २५ ॥ 
श्राकाशस्थित और पृथिवीस्थित स्थावर जंगम, विशाल रूप 
चाले बड़े वड़े दानव और पातालवासी बड़े वड़े नाग भ्ाश्चय में 


डवे हुए थे ओर ( उनमें से अनेक ) हर्षनाद कर रहे थे। कोई 
तो विचारसागर में मग्न थे, कोई श्रीराप्रचन्द्र जी की शोर 


# पाठान्तरे--'' अचेतनाः । ” 
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देख रहे थे और कोई सीता का भ्यान कर, अचेत से हो रह 
थे ॥ २४॥ २५ ॥ 

सीताप्रवेशतं दृष्टा तेषामासीत्समागमः । 

C ७ + ७ 
तन्मुहुतमिवात्यथ समं संमोहित जगत्‌ ॥ २६ ॥ 
इति सप्तनवतितमः सग; ॥ 
उन समस्त ऋषियों का समागम झार सीता जी का. प्रथिवी 
में समाना देख, कुठ देर के लिये सारा संसार स्तब्ध हो 
गया ॥ २६ ॥ 
डन्तरकागड का सत्तानवेताँ सग समाप्त हुआ । 
वा, 


भ्रष्नवतितमः सर्गः 
रसातलं प्रविष्ठायां वैदेश्यां सर्ववानराः । 
चुक्रुशुः साधुसाध्वीति मुनये रामसन्नियो ॥ १ ॥ 
ज्ञानको जी का रसातल में प्रवेश करते देख, धीरामचन्द जो 
के सामने ही, वानर और मुनिगण “' धन्य घस्य ” कदने लगे ॥ १॥ 
दण्डकाष्टमवष्ट भ्य बाष्पव्याकुलितेक्षणः । 
अवाक्‌ शिरा दीनमना रामो ह्यासीत्सुदुःखितः ॥ २ ॥ 


डस समय श्रीरामचन्द्र जी यज्ञदीत्त। की लकड़ी का सहारा 
ले, आँखो में द भर, तथा नीचे का सिर झुझाये, बड़े उदास 
और दुखी हो गये ॥ २ ॥ 
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स रुदित्वा चिरं कालं बहुशे बाष्पमुत्सजन । 
क्रोधशाकसमाविष्ठो रामा वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
वे बहुत देर तक बहुत रोये। फिर वे क्रुद्ध हो और शोक में 
भर यह बेल्ले--॥ ३ ॥ 
अभूतपूर्व शाक मे मनः स्पष्ठुमिवेच्छति । 
पश्यतो मे यथा नष्टा सौता श्रीरिव रूपिणी ॥ ४ ॥ 
देखे, लक्ष्मी के समान रूपत्राली सीता मेरी आँखो के सामने 
पाताल में समा गयी | भ्रतप्व मुझे आज ऐसा शोक प्राप्त हुः्ा 
है, जैसा पहले कमो प्राप्त नहीं हुआ था ॥ ४॥ 
साऽदशनं पुरा सीता लङ्कापारे महोदधेः । 
ततश्चोपि मयानीता किं पुनर्वसुधातलात्‌ ॥ ५ ॥ 
जव में इसे समुद्र के पार से, जहाँ इसका पता लगना तक 
कठिन था और इसे कोई देख भी नहीं पाया था, ज्ञा कर ले ध्याया; 
तब मेरे लिये इसे पाताल से लाना कान कठिन वात हे ॥ ५॥ 
वसुधे देवि भवति सीता निर्यात्यतां मम । 
दशेयिष्यामि वा रोषं यथा मामवगच्छसि ॥ ६ ॥ 
हे पृथिवी देवि ! तू मेरी सीता मुके लेटा दे, भ्रन्यथा मुभे 
( विवश हो ) तेरे ऊपर इस अपने अपमान के लिये, क्रोध प्रकट 
करना पड़ेगा ॥ 5 ॥ 
कामं उवश्रमैमैव त्वं त्वत्सकाशाद्धि मैथिली 
कषता फालहस्तेन जनकेनाद्धता पुरा ॥ ७॥ 
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तू सा मेरो ( एक प्रकार से ) सास लगतो है । क्योंकि राजषि 
जनक ने जेतते समय तेरे ही भीतर से (गर्भ से ) सोता का 
पाया था ॥ ७ ॥ 
तस्मान्निर्यात्यतां सीता विवरं वा प्रयच्छ मे । 
पाताले नाकपृष्ठे वा वसेयं सहितस्तया ॥ ८ ॥ 
अतपव दै पूथिवी देवि | या तो तू मुझे मेरो सीता लोटा दे 
अथवा मुझे भी अपने भीतर ले ले । क्योंकि सीता चाहे पाताल 
में रहे, चाहे स्वग में, में तो उतोके साथ रहूँगा ॥ ८ ॥ 
अनाय त्वं हि तां सीतां मत्तोऽहं मेथिलीकृते । 
न मे दास्यसि चेत्सीतां यथारूपां महीतले ॥ ९ ॥ 
हे वप॒धे | जानङी को ता दें! में उसके पोळे पागल हो रहा 
हँ । यदि तु जानकी को उसी रूप में जेसी कि, वह पूवे में इस 
पृथिवीतल पर थी, न लोटा देगी ॥ ९ ॥ 
सपर्वतवनां कुतस्नां विधमिष्यामि ते स्थितिम्‌ । 
नाशयिष्याम्यहं भूमिं सबमापो भवत्विह ॥ १० ॥ 
तो मैं पर्वेतो और वनों सहित तुरे! ध्वस्त आर नष्ट कर 
दूँगा । में सारी पृथिवी को जल में डुबा दूँगा, अथवा फिर जल हो 
जल हो जायगा ॥ १० ॥ 
एवंब्रवाणे काकुत्स्थे क्रोधशोाक समन्विते । 
ब्रह्मा सुरगणैः साधमुवाच रघुनन्दनम्‌ ॥ ११ ॥ 
जब क्रोच अर शाक से पूर्ण हो, श्रीरामचन्द्र जी ने इस प्रकार 
कहा, तब ब्रह्मादि देवता श्रोरामचन्र जी से वाले ॥ ११॥ 
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राम राम न सन्तापं कतमहसि सुव्रत । 
स्मर त्वं 'पूचक भावं मन्त्रं चामित्रकशन ॥ १२॥ 
हे राम ! हे खुबत ! श्राप सन्ताप करने योग्य नहीं हैं। हे 
शधुतापन | श्राप यह तो समक्तिये कि, भाप हें कोन अर्थात्‌ ग्राप 
अपने विष्णु होने का स्मरण कीजिये । अथवा आापने जा पहिले 
देवताओं से कहा था कि, हम इतने काय के लिये पृथिवीतल पर 
अवतार लेंगे । इस वात के स्मरण कीजिये ॥ १२ ॥ 
न खलु त्वां महावाहो! स्मारयेयमनुत्तमम्‌ । 
इमं मुहूत दुर्धषं स्मर त्वं जन्म वैष्णवम्‌ ॥ १३ ॥ 
है महाबाहो ! में आपके स्मरण कराने नहीं आया । में ्रापसे 
प्रार्थना करता हूँ कि, श्राप अपने दुर्धषं वैष्णव रूप का स्मरण 
कीजिये ॥ १३ ॥ 
सीता हि विमला साध्वी तव पूर्वपरायणा । 
नागलोकं सुखं प्रायाक्तद।श्रयतपाबलात्‌ ॥ १४ ॥ 
सीता जी ता स्वभाव ही से शुद्ध ओर पतिव्रता हे । वे सदा 
तुम्हारी प्रसुगामिनी हैं । तुम्हारे श्राय रूप तपोवल से घे नाग- 
लोक में पहुँची हैं ॥ १२॥ 
खर्गे ते सङ्गमो भूयो भविष्यति न संशयः । 
अस्यास्तु परिषन्मध्ये यद्ब्रवीमि निबोध तत्‌ ॥ १५ ॥ 


अब उनसे आपको भेंट पुनः वैकुयठ में हागी। इस सभा के 
सामने अब में जा कठ कहता हुँ, उसे सुनिये ॥ १५ ॥ 


१ पूर्वक भाव --पूवकंखभावं विष्णुत्वमित्यर्थः । ( गो० ) 
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एतदेव हि काव्यं ते काव्यानामुत्तमं श्रुतम्‌ । 
सर्व विस्तरतो राम व्याख्यास्यति न संशयः ॥ १६॥ 


यह काव्य, समस्त काव्यों से उत्तम हे । इसके द्वारा तुम्हारे 
घप्राद्यत्त जीवनचरित प्रकट होंगे । इसमें संशय नहीं ॥ १६ ॥ 


जन्मप्रभृति ते बीर सुख दुःखोपसेवनम्‌ । 
भविष्यत्युत्तर चेह सवं वाल्मीकिना कृतस्‌ ॥ १७ ॥ 
है राम ! जन्म से ले कर तुमका जा दुःख सुख मिले हैं, उन 
सब का महर्षि वाढ्मीकिकृत इस महाकाव्य में वर्णन है और जा 
झागे के हाना शेष है, उसका भी इसमें वर्णन हे ॥ १७ ॥ 
आदिकाव्यमिदं राम त्वयि सव प्रतिष्ठितम्‌ । 
न हन्योऽईति काव्यानां यशोभागरापवाहते ॥१८॥ 
है राम | यह आदिकाव्य है । इसमें मुख्यतः तुम्हारे हो चरित्र 
का वर्णन है। तुमका छाड इस काव्य का यश दूसरा नहीं पा 
सकता ॥ १८ ॥ 
श्रुतं ते पूवमेतद्धि मया सर्व सुरैः सह । 
दिन्यमद्ग्रुत रूपं च सत्यवाक्यमनाहतम्‌ ॥ १९॥ 
स्रदुसुत और सत्य घटनासूलक ५वं अज्ञान को दूर करने 
वाले इस काव्य को देवताश्रों सहित मेंने, तुम्हारे यक्ष में सुना 
है ॥ १६ ॥ 
स त्वं पुरुषशादूल धमेण सुसमाहितः । 
शेषं भविष्यं काकुत्स्थ काव्यं रामायणं शृणु ॥ २० ॥ 
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हे पुरुषसिह राम ! अब तुम सावधान हो कर, इस महाकाव्य 
रामायण के अवशिष्ट भाग के भो सुनो ॥ २० ॥ 
उत्तरं नाम काव्यस्य शेषमत्र महायज्ञः | 
तछुणुष्व महातेज ऋषिभिः साधेमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
है महायशस्वी ! है मदासेज्ञध्वो राम ! यह काव्य का उत्तर भाग 
है। घ्रतपव इसका नाम उत्तर देगा । भ्रव तुम ऋषियों के साथ 
बैठ कर इसे भो सुना ॥ २१ ॥ 
न खल्वन्येन काकुत्स्थ श्रोतव्यमिद मुत्तमम्‌ । 
परमं ऋषिणा वीर त्वयेव रघुनन्दन ॥ २२ ॥ 
इस उत्तरकाणड को छाप ही खुन सकते हैं। ( श्रर्धात्‌ भरता- 
दिक न पुर्ने ) हे वीर रघुनन्दन ! ब्रह्मलोकनिवासी ऋषियों के 
साथ तुम ही इसे खुना ॥ २२ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं ब्रह्मा त्रिश्वुवनेश्वरः । 
जगाम त्रिदिवं देवा देवेः सह सबान्धवैः ॥ २३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी से यह कह कर, देवताधों सहित तीनों भुवन 
के प्रघीश्वर ब्रह्मा जी ब्रह्मलोक को चले गये ॥ २३ ॥ 
ये च तत्र महात्मान ऋषयो ब्राह्मलेकिकाः । 
बरह्मणा समनुज्ञाता न्यवर्तन्त महौजसः ॥ २४ ॥ 
शेष ब्रह्मतेकवासी ऋषि श्रौर तपस्वो, ब्रह्मा जी के श्ाक्षानुसार 
वहाँ ठहरे रहे ॥ २५ ॥ 
उत्तरं श्रोतुमनसा भविष्यं यञ्च राघवे । 
ततो रामः शुभां वाणीं देवदेवस्य भाषिताम्‌ ॥२५॥ 
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क्योंकि उन्हें भी श्रीरामचन्द्र जी के भविष्य चरित्र सुनने की 
प्रभिलाषा थो । इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने देवदेव अरा जी की 
सुन्दर वाणी॥ २५ ॥ 
श्रुत्वा परमतेजस्वी बारमीकिमिद मब्रवीत्‌ । 
भगवन्‌ श्रोतुमनस ऋषया ब्राह्मलोक्रिकाः ॥ २६ ॥ 
सुन परम तेजस्वी वाइमीकि जी से यह कहा--हे भगवन ! ये 
समस्त ब्रह्मलोक निवासी ऋषि भविष्य सुनना चाहते हैं ॥२६॥ 
भविष्यदुत्तरं यन्मे श्वोभूते सम्भवर्तताम्‌ । 
एवं विनिश्चयं कृत्वा संप्रग्रद्म कुशीलवो ॥ २७॥ 


मेरे बारे में आगे जा कुळ होने वाला है, वह कल प्रातःकाल 
से खुनाया ज्ञाय । ऐसा निश्चय कर और कुण लव को साथ 
ळे ॥ २७॥ 


तं जनाघ॑ विस्रुज्याथ पणशालापुपागमत्‌ । 
तामेव शाचतः सीतां सा व्यतीता च शर्वरी ॥ २८ ॥ 
इति गऋष्टनवचतितमः «सर्ग; ॥ 


तथा उन सब लोगों का बिदा कर, धीरामचन्द्र जी महषि 
वाढ्मीकि की पणशाला में गये और वहाँ सीता जो ही की चर्चा 
सौर चिन्ता करते करते उन्होंने घह रात बिता दी ॥ २८ ॥ 


उत्तरकायड का अट्टानबेवाँ सर्ग समाप्त दुष्या । 
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रजन्यां तु प्रभातायां समानीय महामुनीन । 
गीयतामविशङ्काभ्यां राम! पुत्रावुवाच इ ॥ १॥ 
प्रातःकाल होते ही, नित्य कर्म से निश्चिन्त हो भरर सम्पूर्णा 
महाधुनियों को बुला कर श्रोरामचन्द्र जो नेकु श लव से कहा-- 
तुम निर्भय होकर, भविष्य चरित्र का गान करे ॥ १ ॥ 
ततः सम्चुपविष्टेषु महर्षीषु महात्मसु । 
भविष्यदुत्तरं काव्यं जगतुस्तो कुशीलवो ॥ २ ॥ 
जब महात्मा ऋणिगया ( यथास्थान ) बैठ गये, तब कुश लव ने 
उत्तरकाणड के, भविष्य में होने वाली घट्नाको के वर्णन से युक्त 
भाग को गा कर सुनांना भ्रारम्भ किया ॥ २॥ 
प्रविष्टायां तु सीतायां भूतलं सत्यसम्पदा' । 
तस्यावसाने यज्ञस्य रामः परमदुर्मनाः ॥ ३ ॥ 
सत्य के प्रभाव से सोता देवी के पुथिती में समा ज्ञाने पर 
यक्ष समाप्त इुश्रा । सीता के वियोग से श्रोरामचन्द्र जी बड़े दुःखी 
हुए ॥ ३ ॥ 
अपश्यमानो वैदेहीं मेने शून्यमिदं जगत्‌ । 
शोकेन परमायस्तो न शान्ति मनसागमत्‌ ॥ ४ ॥ 


१ सत्य सम्पदा--सत्यवैभवेन । ( गो० ) 
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सीता के न रहने से श्रीरामचन्द्र जी के यह संसार लूना 
सा जान पड़ने लगा! वे ऐसे शोकपीड़ित हुए कि, उनका मन 
किसी प्रकार भी शान्त न हा सका ॥ ४॥ 


विरज्य पार्थिवान्सर्वा वृक्षवानरराक्षसान्‌ । 
जनौघं विप्रमुख्यानां वित्तपूव विस्य च ॥ ५ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जो ने ( समागत ) समस्त, राजाश्ों, रोर्छो, वानरों, 
रात्तसों, ब्राक्ष्यों पब अन्य जनसमूह को, विविध प्रकार के दान 
मान से सन्तुष्ट किया ॥ ५ ॥ 


तता विसुञ्य तान्सर्वान्‌ रामो राजीवलोचनः । 
हृदि कृत्वा सदा सीतामयोध्यां प्रविवेश ह ॥ ६ ॥ 
राजीवलोचन श्रीरामचन्द्र ज्ञी उन सब के! विदा कर, जानको 
ज्ञी का मन ही मन स्मरण करते हुप, ध्योध्या में ध्याये ॥ ६ ॥ 
न सीतायाः परां भाया वव्रे स रघुनन्दनः । 
यज्ञे यज्ञे पत्न्यर्थं जानकी काञ्चनी भवत्‌ ॥ ७॥ 
परन्तु सीता को छोड उन्होंने मार किसी सत्री को अपनी पल्ली 


नहीं बनाया । उन्होंने जितने यज्ञ किये, उनमें पल्ली की जगह सीता 
की सुवणं प्रतिमा रखी ॥ ७॥ 


दश वर्षसहस्राणि चाजिमेधानथाकरेत्‌ । 
बाजपेयान्दशगुणांस्तथा बहुसुवणकान्‌ ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार दस सहस्र वर्ष तक प्रति वर्ष श्रश्वमेध यक्ष किये 
और प्रत्येक सदस्त वर्ष बाद, अश्वमेध यक्ष से द्सगुना अविक फल 
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देने वाले वाजपेय यक्ष किये । इन यज्ञा में बहुत सा खुवणंदान 
किया ॥ ८॥ 

अग्निष्ठोमातिरात्राभ्यां गासवेश्च महाधने! । 

ईजे क्रतुभिरन्येश्च स श्रीमानाप्तदक्षिणेः ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर श्रञ्मिष्टोम, अतिरात्र, गोसव--ये यक्ष तथा इनके 
अतिरिक्त और भी बहुत से यज्ञ श्रीरामचन्द्र जी ने किये। इन 
समस्त यश्ञों में उन्होंने दक्षिणादान में बहुत सा धन व्यय 


किया ॥ ६॥ 
एवं स काळ; सुमहान्‌ राज्यस्थस्य महात्मनः । 
धर्मे प्रयतमानस्य व्यतीयाद्राघवस्य तु ॥ १० ॥ 


इस प्रकार उन महात्मा श्रीरामचन्र ज्ञी को धर्मपूर्वक राज्य 
करते करते बहुत समय बीत गया ॥ १० ॥ 


ऋक्षवानररक्षांसि स्थिता रामस्य शासने । 
अनुरञ्जन्ति राजानोह्महन्यहनि राघवम्‌ ॥ ११ ॥ 


रोक, वानर थार राक्षस सदा श्रीरामचन्द्र जो के आज्वानुवर्ती 
रहे। देशदेशात्तरो के राजाओं का नित्य नित्य श्रीरामचन्द्र जी के 
ऊपर अनुराग बढ़ता ही ज्ञाता था ॥ ११॥ 


काळे वर्षति पर्जन्यः सुभिक्षं विमला दिशः । 
हृष्टठपुष्जनाकीण पुरं जनपदास्तथा ॥ १२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के राज्यकाल में ठोक समय पर जलबृष्टि 


हाती थी । सदा लुमिक्त बना रहता था । सब दिशाएँ निर्मल रहती 
था । नगरों ओर देहातों में हएपुए मनुष्य भरे रहते थे ॥ १२॥ 
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नाकाले म्रियते कश्चिन्न व्याधिः प्राणिनां तथा । 
नानऽरथो बिद्यते कश्चिद्रामे राज्यं प्रशासति ॥ १३॥ 
किसी की भी असामयिक मृत्यु नहीं हाती थी और न कोई 
किसी प्रकार की व्याधि से पीडित हो हाता था। सारांश यह कि, 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी के राज्य में कहीं भो किसी प्रकार का श्रनर्थ नहीं 
हाने पाता था ॥ १३ ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य राममाता यशस्विनी । 
पुत्रपौत्रेः परिद्ृता कालधमेमुपागमत्‌ ॥ १४ ॥ 
बढुत समय के वाद श्रीरामचन्द्र ज्ञी की यशस्विनी माता 
कोशल्या, पुत्र पोत्रों का आनन्द देखती दुई, स्वर्ग सिघारी ॥ १४ ॥ 
अन्वियाय सुमित्रा च कैकेयी च यशस्विनी । 
धर्म कृत्वा बहुविधं त्रिदिवे पर्यवस्थिता ॥ १५॥ 
उनके पीछे यशस्विनी सुमित्रा और कैकेयो भी विविध प्रकार 
के धर्माचरण करती करती स्वगंवासिनी हुई ॥ १५ ॥ 
सर्वा! प्रमुदिताः खर्गे राज्ञा दशरथेन च । 
iy ७. 
समागता महाभागाः सर्वधर्म च ढेमिरे ॥ १६ ॥ 
वे सब महाभाग्यवान स्वर्ग में पहुँच आर हर्षित हा, शपने पति 
महाराज दशरथ से जा मिलीं और अपने धर्मकृत्यों का फल 
भागने लगीं ॥ १६ ॥ 
तासां रामो महादानं काले काले प्रयच्छति । 
मातृणामविशेषेण ब्राह्मणेषु तपस्विषु ॥ १७॥ 
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समय समय श्रोरामचन्द्र जो ने माताश्रों के कल्याण के 
लिये तपस्बियों ओर ब्राह्मणों का अनेक प्रकार के दान दिये ॥ १७॥ 
पित्र्याणि ब्रह्मरत्ञानि यज्ञान्परमदुस्तरान्‌ । 
१ 
चकार रामो धर्मात्मा पितन्देवान्विवधयन्‌ ॥ १८ ॥ 
धर्मामा श्रीरामचन्द्र जी पितर घोर देवताश्ों की अभिवृद्धि 
के लिये शोर अपने पिता की प्भिवृद्धि फे लिये विविध रल्लों के 
दान थोर दुस्तर यज्ञानुष्ठान किया करते थे ॥ १८॥ 
एवं वर्षसहस्राणि बहून्यथ ययुः सुखम्‌ । 
यज्ञेबहुविधं धमं वधयानस्य सवदा ॥ ॥ १९ ॥ 
इति पकानशततमः सर्गः ॥ 


इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने यज्ञाचुष्ठान से सदा धर्म की वृद्धि 
कर, कितने ही हजार वर्षो तक खुखपूर्व क राज्य किया ॥ १६॥ 


उत्तरकागड का निन्नाउे वाँ सर्ग पुरा हुआ । 
—— और 
शततमः सर्गः 
—:0:— 
कस्यचित्त्वथ कालस्य युधाजित्केकयो तपः । 
स्वगुरुं प्रेषयामास राधवाय महात्मने ॥ १ ॥ 


कुछ दिनों बाद केकयदेश के राजा युधाजित्‌ ने महात्मा श्री- 
रामचन्द्र जी के पास भ्रपने गुरु को भेजा ॥ १॥ 


¢ 
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Sh 


गा्ण्यमङ्गिरसः पुत्रं ब्रह्मर्षिममितप्रभम्‌ । 
दश चाशवसहस्राणि प्रीतिदानमजुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
वे गर्गकल में उत्पक्ष महनि अङ्गिरा के पुत्र पक महातेजस्वी 
ऋषि थे । ( सौगात में युधाजित्‌ ने) भ्रीरामचन्द्र जी के लिये 
दस हज़ार उत्तम जाति के घोड़े ॥ 
कम्बलानि च रल्नानि चित्रवस्रमथोत्तरम्‌ । 
रामाय प्रददौ राजा शुभान्याभरणानि च ॥ ३ ॥ 
विविध प्रकार के ऊनी वस्त्र (शाल दुशाले कंबल, नमदा, 
पशमीने आदि ) भेजे । इनमें एक वख बड़ा बढ़िया था। इनके 
घ्रतिरिक्त विविध प्रकार के रल भोर भ्राभूषण भी युधाजित्‌ ने 
अ्चीरामचन्द्र जी के लिये भेजे थे ॥ ३ ॥ 


श्रुत्वा तु राघवोधीमान्महषि #गा्यमागतम्‌ । 
मातुळस्याशवपतिनः प्रहितं तन्महाधनम्‌॥ ४ ॥ 


ज्व श्रीरामचन्द्र जी ने सुना कि, महषि गार्ग्य दहुत सा सामान 
लिये हुप मामा श्रश्वपति के यहाँ से घया रहे हैं ॥ ४॥ 


प्त्युदूगम्य च काङुत्स्थः क्रोशमात्रं सहाञुजः । 
गाम्य सम्पूजयामास यथा शक्रो बृहस्पतिम्‌ ॥ ५ ॥ 


तव भाइयों सहित .स्वयं पक कोस आगे अगवानी के लिये 
ज्ञा कर, श्रीरामचन्द्र जी ने उसो प्रकार उनका स्वागत किया जैसे 
इन्द्र वृहस्पति जो का करते हैं ॥ ५ ॥ 


तथा सम्पूज्य तमृषिं तद्धनं ्रतिथ्रह्य च । 
ष्ठा प्रतिपदं सर्व कुशलं मातुलस्य च ॥ ६ ॥ 


# पाठान्तरे --' ब्रह्मषि । ” 
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भल्ली भाँति ऋषि का सत्कार कर श्रोर मामा को भेजी सांगात 
ग्रहण कर, तथा मामा ओर मामा के घर का कशल समाचार भली 
भाँति पूछा ॥ ६ ॥ 
उपविष्टं महाभागं रामः परष्टुं प्रचक्रमे । 
किमाह मातुलो वाक्यं यदर्थं भगवानिह ॥ ७ ॥ 
प्राप्तो वाक्यविदां श्रेष्ठः साक्षादिव बृहस्पतिः । 
रामस्य भाषितं श्रुत्वा महर्षिः कार्यविस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर ऋषि का घर में ले जञा कर शोर शासन पर विठो कर, 
श्रीरामचन्द्र जी ने उनसे पूं की, मेरे मामा ने मेरे लिये क्या संदेसा 
भेजा है। जिस कारण आफ्ना यहाँ श्रागमन छुआ है, उसे कहिये। 
घाप बोलने वालों में साक्षात्‌ बंहस्पति के समान हैं। श्रीरामचन्द्र 
के ऐसे वचन सुन कर, महघि ने अपने आने का प्रयाजन ॥ ७॥ ८॥ 
बक्तमदभुतसझ्ञाशं राघवायेपचक्रमे । 
मातुलस्ते महाबाहो वाक्यमाह नरषभः ॥ ९ ॥ 
विस्तारपूवक धीरामचन्द जी से कहा । (वे बाले) हे नरघेष्ठ ! 
हे महाबाहा ! आपके मामा ने यह सन्देसा भेजा हे ॥ £ ॥ 
युधाजित्मीतिसंयुक्त श्रयतां यदि रोचते । 
अयं गन्धवविषयः फलमूलेपशेमितः ॥ १० ॥ 
युधाजित्‌ ने जा कहा है उसे आप प्रीतिपूर्वक खुनिये और 


यदि अच्छा लगे ता तदनुसार कीजिये। ( वह यह है कि) गन्धर्व 
देश बहुत से फल और सूलों से शोभित है ॥ १० ॥ 
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सिन्धारुभयतः पावे देशः परमशोभनः । 
तं च रक्षन्ति गन्धर्वाः सायुधा युद्धकाविदाः ॥ ११ ॥ 
यह गन्वर्वदेश सिन्धुनद के दोनों तठों पर बसा हुआ है। 
युद्धविशारद शस्त्रधारी गन्धर्वं लोग इस देश की रक्षा किया 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
शेलूषस्य सुता वीर तिस्रः काव्यो महाबलाः । 
तान्विनिर्जित्य काकुत्स्थ गन्धर्व नगरं शुभम्‌ ॥१२॥ 
ये महाबली तीन करोइ गन्धर्व शैलूष नामक गन्धर्व के सन्तान 
हैं। हे काकुत्थ्य ! उनको युद्ध में परास्त कर, उस सुन्दर गन्धव 
नगर को ॥ १२४ | 
निवेशय महाबाहे स्वेपुरे सुसमाहिते । 
अन्यस्य न गतिस्तत्र देशः परमशोभनः । 
राचतां ते महाबाहे नाहं त्वामहितं वदे ॥ १३ ॥ 


अपने राज्य में मिला लीजिये। हे महावाहो ! उस परम सुन्दर 
देश को सर करने की दूसरे किसी में सामथ्यं नहीं हे । यदि आप 
इसे पसंद करे ता करे । हम श्रापका घअनभल नहीं चाहते ॥ १३ ॥ 


तच्छ्रुत्वा राघवः पीते! महषेमांतुलस्य च । 
उवाच बाढमित्येव भरतं चान्ववैक्षत ॥ १४॥ 


मामा का यह सन्देसा खुन, श्रीरामचन्द्र बहुत प्रसन्न हुए और 
बहुत अच्छा कह कर, उन्होंने भरत जी की ओर निहारा॥ १४ ॥ 


सोब्रवीद्राघवः प्रीतः साञ्जलिप्रग्रहा द्विजम्‌ । 


इमो कुमारी तं देशं ब्रह्मपें विचरिष्यतः ॥ १५ ॥ 
चा० रा उ०--५५ 
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फिर वे हाथ जाड कर हर्षित हो बोल्ले--है महर्षे | आपका 
मङ्गल हो । ये दोनो कुमार उस देश में जाँयगे ॥ १५ ॥ 
भरतस्यात्मजो वीरौ तक्षः पुष्कळ एव च। 
मातुळेन सुगुप्तीतु धर्मेण सुसमाहितो ॥ १६ ॥ 
भरत जी के ये दोनों कुमार महाबली तक्ष झर पुष्कळ अपने 
कर्त्तव्य में सावधान रह कर, वहाँ जाँयगे और मामा को रक्ता 
(देख भाल ) में वहाँ रहेंगे ॥ १६ ॥ 
भरतं चाग्रतः कृत्वा कुमारो सबलानुगो । 
€ च्य 
निहत्य गन्धवसुतान्‌ द्वे पुरे विभजिष्यतः ॥ १७॥ 
भरत जी इन दोनों कुमारों के साथ, बहुत सी सेना क्षे 
कर ज्ञाँयगे ओर उन गन्धवंपुत्रों को मार कर, वहाँ दा नगर 
बसावगे ॥ १७॥ 
निवेश्य ते पुरवरे आत्मजा सन्निवेश्य च । 
आगमिष्यति मे भूयः सङ्काशमतिपार्मिकः ॥ १८ ॥ 
उन श्रेष्ठ नगरों को आवाद्‌ कर ओर अपने पुत्रों को वहाँ का 
राज्य सौंप, महात्मा भरत शीघ्र मेरे पास लोट आवेगे ॥ १८॥ 
ब्रझर्षिमेवमुक्त्वा तु भरतं स वलानुगम्‌ । 
आज्ञापयामास तदा कुमारो चाभ्यषेचयत्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार ब्रह्मषि से कह, श्रीरामचन्द जी ने सेना सहित वहाँ 


जाने की भरत जी के ध्याज्ञा दी और द्लेनों कुमारों का अभिचैक 
किया ॥ १९॥ 
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नक्षत्रेण च सोम्येन पुरस्कृत्याङ्गिरः सुतम्‌ । 
भरतः सह सैन्येन कुमाराभ्यां विनिर्ययौ ॥ २० ॥ 
अच्छै नक्षत्र ५वं याग में अद्धिरा के पुत्र गाग्ये ऋषि को आगे 
कर ओर दोनों कुमारों को सेना सहित अपने साथ ले, भरत जो 
रवाना हुए ॥ २० ॥ 
सा सेना शक्रयुक्तेव नगराज्नियेयावथ । 
राघवाजुगता दूरं दुराधर्षा घुरैरपि ॥ २१ ॥ 
भरत की सेना, इन्द्र की सेना की तरह उनके साथ भयाच्या 
से निकली । देवताशों से भो दुर्धर्ष उस सेना की रक्षा दोनों 
कुमार करते थे। जब ये लोग कुळ दूर निकल गये ॥ २१॥ 
मांसाशिनश्च ये सत्त्वा रक्षांसि सुमहान्ति च। 
अनुजग्मुर्हि भरतं रुधिरस्य पिपासया ॥ २२ ॥ 
तः माँलभल्लो जोव तार बड़े बड़े राज्ञस भी गन्धवपुत्रों के 
रुधिर के प्याले हा, भरत के पीछे हो लिये ॥ २२ ॥ 
भूतग्रामाश्च बहवो मांसभक्षाः सुदारुणाः । 
गन्धवपुत्रमांसानि भोक्तुकामः सहस्रशः ॥ २३ ॥ 
और भी जीव जा बड़े दारुण ओर माँसभक्षी थे वे सहस्,ों 
. की संख्या में गन्धचंपुश्रों का माँत खाने को उनके पीले दो 
लिये ॥ २३ ॥ 
सिंहव्याघ्रवराहाणां खेचराणां च पक्षिणाम्‌ । 
बहूनि वे सहस्राणि सेनाया ययुरग्रतः ॥ २४ ॥ 
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“सिह, व्याघ्र, बराह, तथा आकाशचारी सदस्रों पक्षी सेना के 
भागे भागे चले ॥ २४ ॥ 
अध्यधमासमुषिता पथि सेना निरामया । 
हष्टपुछजनाकीर्णा केकयं समुपागमत्‌ ॥ २५ ॥ 
इति शततमः खगः ॥ 
बह सेना निरोग हो और रास्ते में उद्दरती दुई, हृष्टपुष्ट सैनिकों 
से युक्त डेढ़ मास में केकय देश में पहुँची ॥ २५॥ 
उत्तरकाणड का सोवाँ सगे समाप्त दुध्या । 
पणा 


एकोत्तरशततमः सर्गः 
श्रत्वा सेनापति प्राप्तं भरतं केकयाधिप; 
युधाजिद्गगसहितं परां प्रीतिमुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 


जब केकयदेशाधिपति ने सुना कि, भरत जी सेनापति हो कर 
थ्या रहे हैं, तब युधाजित और गर्ग अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ १॥ 


स निर्ययो जनोघेन महता केकयाधिप) । 
त्वरमाणोऽभिचक्राम गन्ध्वान्केकयाथिपः ॥ २ ॥ 


केकयदेशाधिपति युधाजित्‌ बहुत सी सेना साथ ले, गन्धर्घा 
के जीतने के लिये बड़ी शीघ्रता से चले ॥ २॥ 


भरतश्च युधाजिच्च समेतो! लघुविक्रमेः । 
गन्धर्वनगर प्राप्तौ सबला सपदानुगौ ॥ ३ ॥ 


पकोत्तरशततमः सर्गः पह 
महापराक्रमी भरत और युधाजित्‌ दोनों मिल कर घुड़सवार 
और पैदल सेना सहित गन्धबेनगर में पहुँचे ॥ २ ॥ 
श्रुत्वा तु भरतं प्राप्तं गन्धर्वास्ते समागताः । 
याढुकामा महावीर्या व्यनदंस्ते समन्ततः ॥ ४ ॥ 
भरत के लड़ने के लिये आदा हुआ सुन, वे मदागलो गन्धर्व 
पकत्र हा लड़ने की इच्छा से गजेने लगे ॥ ४ ॥ 
ततः समभवधुद्धं तुमुलं छोमइषणम्‌ । 
७ ७ © 
सपरात्रं महाभीमं न चान्यतरयोजयः ॥ ५ ॥ 
तब उन गन्धर्वो के साथ सात दिन और सात रात बड़ा भय- 
डुर और रोमहषगाकारी ( रोंगटे खड़े करने वाला) युद्ध होता 
रहा, परन्तु दोनों पत्तों में से किसी की भी द्वार जोत न हुई ॥ ५ ॥ 
खड्गशक्तिधनुग्रांहा नद्यः शेणितसंख्रवाः । 
नकलेवरवाहिन्यः प्रहत्ताः सवता दिशम्‌ ॥ ६ ॥ 
डम युद्ध में लोष्ट को नदियाँ चारों ओर बह निकलों। उन 
लाइ की नदियों में शक्ति और घनुष ता मगर रूपी थे और मनुष्यों 
की लाये वही जा रही थीं ॥ ६ ॥ 
तता रामानुजः क्रुद्धः कालस्यास्रं सुदारुणम्‌ । 
संवर्त नाम भरतो गन्धर्वेष्वभ्यचादयत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब महाक्रोध में भर, श्रीरामचळू जो के छोटे भाई भरत ज़ी 


ने बड़ा भयङ्कर लाहे का दना संवत नामक अख गन्धर्वो पर 
छाड़ा ॥ ७ ॥ 
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ते बद्धाः कालपाशेन संवर्तेन विदारिताः । 
क्षणेनाभिइतास्तेन तिस्रः कोव्यो महात्मना ॥ ८ ॥ 
उससे थे सब गन्धर्व कालपाश में बँध गये । संवर्ताख से 
विदीण हे! क्षणमात्र में तोन कराइ गन्धव मर कर गिर पड़े ॥ ८॥ 
तद्युद्धं ताइशं घोरं न स्मरन्ति दिवाकसः । 
निमेषान्तरमात्रेण ताइशानां महात्मनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
यह ऐसा भयङ्कर युद्ध हुआ कि, देवताओं की भी स्मृति में 
ऐसा युद्ध नहीं हुआ था कि, पक पल में इतने गन्धर्वो का 
नाश हा गया हो ॥ ६ ॥ 
हतेषु तेषु सर्वेषु भरतः केकयीसुतः । 
निवेशयामासतदा समृद्धे दे पुरोत्तमे ॥ १० ॥ 
इन गन्धर्वो के मारे आने पर क्रेडेयी-पुत्र भरत जी ने वहाँ दो 
भरे पूरे नगर आबाद किये ॥ १० ॥ 
तक्षं तक्षशिलायां तु पुष्कलं पृष्कलावते । 
गन्धर्व देशे रुचिरे गान्धारविषये च सः ॥ ११ ॥ 
और उनमें से एक का नाम तक्षशिला ओर दूसरे का पुष्कला- 
वत रखा ! उन्होंने तक्षशिला में तक्ष का झर पुष्कलावत में पुष्कल 
के राजा बनाया ॥ ११॥ 


धनरत्नोघसङ्कीणें काननेरुपशोभिते । 


अन्योन्यसंघर्षकृते स्पधया गुणविस्तरैः ॥ १२ ॥ 
ये दोनों नगर घन रत्नों से भरे पूरे बनो. उपवनो से शामित 
मानों झपने शुणों से पक दुसरे की स्पर्धा कर रहे थे । थर्थात्‌ 
छापने गुणों से एक दूसरे का दवा लेना चाहता था ॥ १२॥ 
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उभे सुरचिरपख्ये व्यबहारैरकिर्विषेः । 
उद्यानयानसम्पूर्णं सुविभक्तान्तरांपणे ॥ १३ ॥ 
उन दोनों खुन्दर नगरों में धर्म और न्याय युक्त व्यवहार होता 
था ओर क्रय विक्रय में सत्यता से काम लिया जाता था। उनमें 
घनेक बारा बगीचे थे तथा तरह तरह की सवारियां अर अनेक 
प्रकार के पदार्थ भरे रहते थे श्रथवा उन नगरों के चौराहे तथा 
चैक बड़े रमणीक थे ॥ १६ ॥ 
उभे पुरवरे रम्ये विस्तरेरुपशोभिते । 
गृइमुख्यैः सुरुचिरेर्विमानैय मिते ॥ १४ ॥ 
उन दोनों रमणीक पुरों में लंदी ओर चौड़ी सडके थीं तथा 
बड़े वड़े टा अठारियों से युक्त विशाल भवनों से वे सुशोभित 
थे॥ १४ ॥ 
शाभिते शोभनीयेश्च देवायतनविस्तरेः । 
© 
तालैस्तमालेस्तिलकैवकुलेर्पशोभिते ॥ १५ ॥ 
बड़े बड़े देवमन्दिरो से उनकी शोभा दुगुनी हो रही थी। 
ताल, तमाल, तिलक, वकुलादि वृत्तो से वे शोभित हो रहे थे ॥१४॥ 
निवेशय पञ्चभिवेषैर्भरता राघवानुजः । 
पुनरायान्महाबाइुरयोध्यां केकयीसुतः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार इन दोनों नगरों में अपने दोनों पुत्रों को राजसिहा- 
सन पर बैठा, भरत जी पांच वर्ष तक वहाँ रहे। तदनन्तर ( जव 


राज्य दृढ़ हो गये तब) महावाइु क्षेकेयोपुत्र भरत जी लोठ कर 
अयेध्या में चले आये ॥ १६ ॥ 
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सेउमिवाद्य महात्मानं साक्षाद्धममिवापरम्‌ । 
राघवं भरतः श्रीमान्त्रह्माणमिव वासवः ॥ १७॥ 
अयोध्या में घ्या भरत जी ने धर्मात्मा महाबली ओरामचन्द्र जी 
को वैसे ही प्रणाम किया, जैसे इन्द्र ब्रह्मा को प्रणाम करते हैं ॥ १७॥ 
शशंस च यथादत्तं गन्थववधमुत्तमम्‌ । 
निवेशनं च देशस्य श्रुत्या प्रीतास्य राघवः ॥ १८ ॥ 
इति एकात्तरशततमः सगः ॥ 


भरत जी ने श्रोरामचन््र जी से गन्धर्वो के मारे जाने का तथा 
नये दो नगरों के बसाने का सारा हाल कहा ; जिसे खुन श्रीराम- 
चन्द्र जो प्रसन्न हुए ॥ १८ ॥ 


उत्तरकायड का एक सी पहिला सगे समाप्त हुआ । 
--+#६--- 
द्व्यत्तरशततमः सर्गः 
तच्छुत्वा हृषमापेदे राघवो भ्रातृभिः सह । 
वाक्यं चादभुतसक्काशं तदा प्रोवाच लक्ष्मणम्‌ ॥ १ ॥ 


भरत जो की बातें खुन भाइयों सहित श्रोरामचन्द जी बहुत 
प्रसन्न हुए और फिर यह अद्भुत वचन लक्ष्मण जी से बाले ॥ १॥ 
इमो कुमारो सोमित्रे तव धर्मविशारदों । 
अङ्गदश्चन्द्रकेतुश्च राज्यार्थे इढविक्रमा ॥ २ ॥ 


इचुत्तरशततमः सर्गः परे 


हे लक्ष्मण ! ये ज्ञा तुम्हारे अङ्गद और चन्द्रकेतु दो पुत्र हैं, सो 
इनमें इतना पराक्रम है कि, ये राज्य कर सकते हैं ॥ २ ॥ 
इमौ राज्याऽभिषे्ष्यामि देशः साधु विधीयताम्‌ । 
रमणोयेह्मसम्बाधो रमेतां यत्र धन्विनो ॥ ३ ॥ 
मेरी इच्छा हे कि, किसो देश का राज्य इनके! दिया जाय। 
अतपव कोई ऐसा देश साचा जे! रमणोय शरोर निरुपद्रव दा । जदाँ 
ये दोनों धनुबधारी ध्यानन्द से रहें ॥ ३ ॥ 
न राज्ञो यत्र पीडा स्यान्नाश्रमाणां विनाशनम्‌ । 
स देशो दृश्यतां साम्य नापराध्यामहे यथा ॥४॥ 
वह देश ऐसा हो जहाँ न ता. अन्य किसी राजा का भय 
हो आरन ्ाश्रमोंही का विनाश हो।। हे सोम्य! तुम कोई 
देश हुदा, जहाँ किली प्रकार मे हम लोग अपराधी न ठदराये 
जाय ॥ ४॥ 
तथोक्तवति रामे तु भरतः प्रत्युवाच ह । 
अयं कारुपथा देशो रमणीया निरामयः ॥ ५॥ 
श्रीरामचन्द्र के ऐसा कहने पर भरत जी वोले। महाराज! 
कारुपथ देश बड़ा रमणीय और सब प्रकार से निरापद्‌ है ॥ ५ ॥ 
निवेश्यतां तत्र पुरमङ्गदस्य महात्मनः । 
चन्द्रकेतो; सुरुचिरं चन्द्रकान्तं निरामयम्‌ || ६॥ 
वहाँ का राज्य ता अङ्गद के दीजिये ओर चद्धकात्त नगर का 
राज्य चन्द्रकेतु के दीजये ॥ ६ 
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तद्वाक्यं भरतेनाक्त प्रतिजग्राइ राघवः । 
तं च कृत्वा वशे देशमङ्गदस्य न्यवेशयत्‌ ॥ ७॥ 
भरत ज्ञी के कथन को मान कर, श्रीरामचन्द्र जी ने उस 
देश को पने शअधोन कर, वहाँ पर अङ्गद को छभिषिक 
किया ॥ ७॥ 
अङ्गदीया पुरी रम्या ह्यङ्गदस्य निवेशिता । 
रमणीया सुगुप्ता च रामेणाक्षिष्टकमंणा ॥ ८ ॥ 
अछिएकर्मा श्रीरामचन्द्र ने ( कामरूप देश में) रमणीय 
अङ्गदीया नाम पुरी अङ्गद के सोंपी ओर उस पुरी की रक्ता का 
भली भाँति प्रवन्ध कर दियो ॥ ८॥ 
चन्द्रकेतोश्च मस्य मछ! भम्यां निवेशिता । 
चन्द्रकान्तेति विर्याता दिव्या स्वगपुरी यथा ॥।९॥ 
मह्भूमि में स्वगपुरो छै समान चन्द्रकान्त नाम की नगरी 
बसा कर, श्रीरामचन्द्र जी ने वहाँ का राज्य बलवान मल चन्द्रकेतु 
को दिया ॥ ६॥ 
तता रामः परां प्रीति लक्ष्मणा भरतस्तथा । 
९ ७ पेक॑ 
ययुयुद्धे दुराधर्षा अभिषेकं च चक्रिरे ॥ १० ॥ 
तदनन्तर यह सब प्रबन्ध कर युद्ध में दुराधष श्रीशामचन्द्र जी, 


भरत जी और लक्ष्मण जी हषित हुप और कुमारों का अभिषेक 
कर दिया ॥ १० ॥ 


५ मछोमत्स्यभेदेबलीयसि ” इति विश्व; । 
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अभिषिच्य कुमारी डो प्रस्थाप्य सुसमाहितौ । 
अङ्गदं पश्चिमां भूमि चन्द्रफेतुमुदङमुखम्‌ ॥ ११ ॥ 
उन दोनों कुमारों का राज्याभिषेक कर सावधानो से अङ्गद्‌ 
के पश्चिम देश की पुरो में ओर चन्द्र फैतु के उत्तर ओर को नगरी 
में भेज दिया ॥ ११ ॥ 


अङ्गदं चापि सोमित्रिलक्ष्मणा नुजगाम इ । 
चन्द्रकेतोस्तु भरतः पाण्णिग्राहि बभूव ह ॥ १२ ॥ 
अङ्गद्‌ के साथ लक्ष्मण ग्रोर चन्द्रकेतु के साथ भरत ज्ञो उन 
दोनों की सहायता के लिये गये ॥ १२ ॥ 
लक्ष्मणस्त्वङ्गदीयायां संवत्सरमथोाषितः । 
पुत्रे स्थिते दुराधर्ष अयोध्यां पुनरागमत्‌ ॥ १३ ॥ 
प्रहद को अगदिया पुरी में नियत कर लक्ष्मण पक वर्षे तक 
वहाँ का सुप्रबन्ध कर श्रयोष्या को लोट आये ॥ १३ ॥ 
भरतोऽपि तथेवेषष्य संवत्सरमताऽधिकम्‌ । 
अयोध्यां पुनरागम्य रामपादावुपास्त सः ॥ १४॥ 


इसी प्रकार भरत ज्ञी भो पक वर्ष से कुछ भ्रधिक चन्द्र के 
साथ रह कर, फिर श्रीरघुनाथ जो की चरणसेवा ग्रथवा शुभ्रुषा 
करने को अयोध्या में घ्या गये ॥ १४ ॥ 


उभौ सोमित्रिभरता रामपादावनुत्रतौ । 
काळं गतमपिरनेहान्न जज्ञातेऽतिधार्मिको ॥ १५ ॥ 
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ये दोनों महात्मा धर्मज्ञ भरत और लक्ष्मण जो श्रीरामचन्द्र जी 
को'सेवा करते थे । स्नेहपूर्वक रहने से बहुत समय का बीत ज्ञाना 
उनके कुछ भी मालूम नहीं पड़ता था ॥१५॥ 
एवं वषसहस्राणि दश तेषां ययुस्तदा । 
धर्मे प्रयतमानानां पारकार्येषु नित्यदा ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार धर्मपू्वक प्रजापालन करते करते, श्रीरामचन्द्र जी 
को दस हज्ञार वर्ष बीत गये ॥ १६ ॥ 
विहृत्य कालं परिपूर्ण मानसाः 
श्रिया दता धर्मपुरे च संस्थिताः । 
त्रयः समिद्धाहुतिदीप्ततेजसा 
इताम्नयः साधुमहाध्यरे त्रयः ॥ १७ ॥ 
इति दब त्तरशततमः सर्गः ॥ 
आयोध्यापुरी में धन धान्य से परिपूर्ण ओर सन्तुष्ट हा, 
आनन्द से रहते हुए तीनों भाइयों को बहुत समय बीत गया । बे 


तीनों भाई अपने प्रज्वलित अजि के समान प्रकाश से यश्च के 
भ्रज्वलित तीन अग्नियों के समान शाभायमान हुए ॥ १७॥ 


उत्तरकाण्ड का पक सै दूसरा सग पुरा दुश्रा । 
—$ © र राव बाय 
व्युत्तरशततमः सर्गः 
कस्यचित्त्वथ कालस्य रामे धर्मपरे स्थिते । 
कालस्तापसरूपेण राजद्वारमुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 
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इस प्रकार धर्मपूर्घक राज्य करते करीत कुछ समय रौर बीतने 
पर तपस्वी का रूप धारण कर, काल राजद्वार पर श्राया ॥ १॥ 


दृतो ह्यतिबलस्याहं महर्षेरमितेजसः । 
रामं दिहक्षुरायातः कार्येण हि महाबलः ॥ २॥ . 

( उस सप्रय लक्ष्मण जी राजद्वार पर खड़े हुए थे ध्यतः ) 
डसने लक्ष्मण जी से कहा--प्रहाराज को मेरे आगमन को सूचना 
दो घोर कहा कि, अति पराक्रमो महर्षि अतिबल का दूत किसी 
कायवश प्रापे भेंट करने घया है ॥ २॥ 

तस्य तद्वचनं श्रुत्वा सौमित्रिस्त्वरयन्वितः । 
न्यवेदयत रामाय तापसं त॑ समागतम्‌ ॥ ३॥ 

उसके यह वचन सुन कर, लक्ष्मण जी बड़ी फुर्ती से अन्दर 
गये जोर श्रीरामचन्द्र जो को उस तपश्वी के थाने की सूचना 
दी ॥ ३॥ 

जयख राजधर्मेण उभो लोको महाद्युते । 
दृतस्त्वां द्रष्टुमायातस्तपसा भास्कर प्रभ! ॥ ४ ॥ 

( लक्ष्मण जी बोले ) दे महाराज ! राजधर्मपालन द्वारा 
भापकी दोनों लेको में जय हे । दै महाद्यतिमान ! घूय के समान 
कान्ति वाला एक तापसदूंत तुमसे मिलने के लिये आया हुआ 
हे॥४॥ 

तद्वाक्यं लक्ष्मणो्तं वै श्रत्वा राम उवाच इ । 
प्रवेश्यतां मुनिस्तात महैजास्तस्य वाक्यधुक ॥ ५ ॥ 
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लक्ष्मण जी के यह वचन खुनते हो आरामचछ जो बाले--- 
हे तात | उस सन्देसा लाने वाले महातेजप्वी तपस्वी को शीघ्र 
यहाँ लागो ॥५॥ 
सौमित्रिस्तु तथेत्युक्त्वा प्रावेशयत तं मुनि । 
ज्बळन्तमित्रतेजाभिः प्रदहन्तमिवांशुभिः ॥ ६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के यह वचन सुन कर, लक्ष्मण जी, तेज से 
प्रकाशमान शोर खूय को तरह भस्म खा करते हुए, उन तपस्वी को 
श्रीरामचन्द्र जी के पास ले गये ॥ ६ ॥ 
सोऽभिगम्य रघुश्रेष्ठं दीप्यमानं स्वतेजसा । 
ऋषिमंधुरयावाचा वधस्वेत्याह राघवम्‌ ॥ ॥ ७ ॥ 
तेजस्वी ध्रौराभचन्द के निकट जा, उस तपस्वी ने कोमल वाणी 
से कहा--महाराज की जय दे और वढ़ती हा ॥ ७ ॥ 
तस्मै रामो महातेजाः पूजामर्ध्य पुरोगमाम्‌ । 
ददो कुशलमव्यग्र प्रष्टुं चैवोपचक्रमे ॥ ८ ॥ 
महातेजस्वी श्रीरामचन जी ने उस ऋषि के श्ध्य पाद्य दे 
धासन पर विठाया ओर उससे कुशल प्रश्न किया ॥ ८ ॥ 
पृष्टश्च कुशल तेन रामेण वदतांवरः । 
आसने काञ्चने दिव्ये निषसाद महायशाः ॥ ९ ॥ 
जब सोने के दिव्य आसन पर वे महायशस्ती सुनि बैड गये, 


तब बोलने वालों में चतुर श्रीरामचन्द्र जी उनसे कुशल पूछते 
इप वाले ॥ ६ ॥ 
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तमुवाच तते रामः स्वागतं ते महामते । 
प्रापयास्य च वाक्यानि यतो दूतस्त्वमागतः ॥ १० ॥ 
हे मतिमान्‌ ! श्राप भले थायै । घव श्राप उनका संदेसा कहिये 
जिन्होंने श्य पका अपना दूत वना कर यहाँ भेजा है ॥ १० ॥ 
चोदितो राजसिंहेन मुनिर्वाक्यमभाषत । 
न्द्रे होतत्पवक्तव्यं हितं वै यद्यवेक्षसे ॥ ११॥ 
जव राजसिंह श्रोरामचन्ट्र जो ने यह कहा, तव मुनि उत्तर देते 
हुए बात्ते--दे राजन ! में अपना संदेसा आपसे एकान्त में कहना 
चाहता हूँ । ( हमारो बातचीत हाने के समय) हम और आप 
दो ही जने हों । क्योंकि देवताओं का हित देवताओं की रहस्यमयी 
बात के छिपाने ही में है ( वौर्थी? ) ॥ ११॥ 
यः शृणाति निरीक्षेद्रा स वध्यो भविता तव । 
भवेद्वै मुनिसुख्यस्य वचनं यद्यवेक्षसे ॥ १२ ॥ 
अतण्व हम दोनों के बातचीत करते समय, यदि तीसरा जन 


we ४) 


उसे'खुने या देखे ता वह आपके हाथ से मारा जाय ॥ १२॥ 


तथेति च प्रतिज्ञाय रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 
द्वारि तिष्ठ महावाहो प्रतिहारं विसर्जय ॥ १३ ॥ 
श्रीरामचण्द्र जी ने ऐसा करना स्वीकर किया शर लक्ष्मण 
से कहा- हें सोमित्रे ! ज्ञा्यो और तुम द्वार पर खड़े रहो । वहाँ 
से द्वारपाल के भी हटा दो ॥ १३॥ 
स मे वध्यः खलु भवेद्वाचं द्वन्द्वसमीरितम्‌ । 
कषेमम च सोमित्रे पश्येद्वा शृणुयाच्च यः ॥ १४ ॥ 
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जब तक हम दोनों बाठचीत करते रहें ; तब तक हमारे पास 
हमें देखने या [हमसे बातचीत करने कोई न ध्यात्रे यदि किसी 
ने ऐसा किया ता उसे में अपने हाथ से मार डालूगा॥ १४ ॥ 
ततो निक्षिप्य काकृत्स्था लक्ष्मणं द्वारि संग्रहम्‌ । 
तञ्चुवाच मुने वाक्यं कथयस्वेति राघवः ॥ १५॥ 
इस प्रकार श्रोराम्रचन्द्र जी ने लक्ष्मण जो के द्वार पर निपुक्त 
कर, उन तपस्वी से कहा कि, प्रब आए कहिये ॥ १५ ॥ 
यत्ते मनीषितं वाक्यं येन वाऽसि समाहितः । 
कथयस्वाविशङ्कस्त्वं ममापि हृदि वर्त्ते ॥ १६ ॥ 
इति शधुत्तरशततमः सर्गः ॥ 


पापका जे! कुछ छमीर हा अथवा जिन्होंने आपको भेजा हो, 
उनका मनोरथ श्प निःसङ्कोच भाव से कहिये । क्योंकि उसे 
खुनने की पुमे उत्क्यटा हे ( अथवा आप जा कहने आाये हैं वह 
मुभे मालूम है ) ॥ १६ ॥ | 
उत्तरकारड का पक सौ तीसरा सर्ग पूरा हुआ । 
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शुणु राजन्‌ महासत्त्व यदर्थमहमागतः । 
पितामहेन देवेन प्रेषितास्मि महावल ॥ १ ॥ 
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श्रीरामचन्द्र जो का यह कथन सुन कर, ऋषि बे!ले-हे सहा- 
पराक्रमी ! खुनिये ! में वह कारण बतत्ताता हूँ, जिसके लिये में 
यहाँ भाया हूँ। हे महाबली ! मुझका पितामह ब्रह्मा जी ने भेजा 
है ॥ १॥ 
७ क 
तवाहं पूवके भावे पुत्रः परपुरञ्जय । 
मायासम्भाविता वीर कालः सर्वसमाइर! ॥ २ ॥ 
हे परपुरञ्जय ! जिस समय पूर्वकात में सृष्टि को उत्पत्ति हुई, . 
उस समय तुम्हारी माया से मेरो उत्पत्ति हुई । आतणव में ( पक . 
प्रकार से ) तुम्हारा पुत्र हुँ | है वीर ! मेरा नाम काल है और में 
सब का संहार करने वाला हुँ ॥ २॥ 


पितामहश्च भगवानाइ लोकपतिः प्रभु: । 
समयस्ते कृतः साम्य लोकान्‌ सपरिरक्षितुम्‌ ॥३॥ 
लाकस्वामी भगवान्‌ पितामह ब्रह्मा जो ने कहा है कि, हे 
सोम्य ! इन लोकों को रक्षा के लिये तुम्हींने ज्ञा ( मुत्थुन्ञोक में 
अपने रहने की ) अवधि बाँधी थी, वह अब पूरी हो चुकी ॥ ३ ॥ 
संक्षिप्य हि पुरा लोकान्मायया स्वयमेव हि । 
महाणवे शयानोप्सु मां त्वं पूत्रमजीजनः ॥ ४ ॥ 
तुम्हीं पू्काल में माया द्वारा लोक का संहार कर महासागर 
में साये थे उसो समय में उत्पन्न किया गया ॥ ४ ॥ 
भोगवन्तं तता नागमनन्तश्रुदकेशयम्‌ । 
मायया जनयित्वा त्वं द्वौ च सत्वो महाबली ॥ ५ ॥ 
घा० रा० उ०---५६ 
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तदनन्तर उसी समपय तुमने एक जलचारी बड़े शरीर वाले 
अनन्त नाग के उत्पन्न क्रिया | इसके अतिरिक्त तुमने और भो 
महावली दो जीवों के उत्पन्न किया ॥ ५ ॥ 
मधुं च कैटभं चैव ययोरस्थिचयेट्टता । 
इयं पर्बतसम्बाधा मेदिनी चाभवत्तदा ॥ ६ ॥ 
उन दोनों के नाम थे मधु मोर कैटम । इनकी हड्डियों से पर्वेतो 
सहित सारी पृथिवी ढक गयो श्रार उनको मेदा से तर होने के 
कारण यह पृथिवी मेदिनी कह लावी । ( दूसरा अथे ) मधु और 
केटभ के मारने से मधु की चर्बो जल में मिली, तब जल गाढ़ा हुभा 
और उसके सुखने पर यह पृथिवी बनी । केटभ के शरीर में हड्टियाँ 
ही हड्याँ थीं। ग्रतः जव वह मारा गया, तब उसके शरीर की 
हड्डियों से पर्तत बन गये जिनसे यह पूणिवी घिरी हुई हे । इस प्रकार 
पवर्तो सहित पूथिवी को उत्पत्ति हुई ॥ ६ ॥ 
पञ्मे दिव्येऽकसङ्काशे नाभ्यापुत्पाद्यमामपि । 
प्राजापत्यं त्वया कमे मयि सब निवेशितम्‌ ॥ ७ ॥ 
फिर आपने स्रपनो नाभि से सूय समान, एक कमल उत्पन्न 
किया । उससे मुझे उत्पन्न किया और मुझे प्रज्ञा की उत्पत्ति का 
काय सोपा ॥ ७ ॥ 


साहं संन्यस्तभारा हि त्वामुपास्य जगत्पतिम्‌ । 
रक्षां विधत्स्त्र भूतेषु मम तेजस्करा भवान्‌ ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार तुमसे प्रजा उत्पत्ति करने का अधिकार प्राप्त कर, 
तुम्हारी उपासना कर, तुमसे यह प्राथेना की--है भगवन ! सृष्टि 
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की रचना का भार ता तुमने मेरे ऊपर रख दिया, किन्तु अव 
इसकी रक्षा तुम करो | क्योंकि मुझमें साष्टरि को उत्पन्न करने की 
शक्ति उत्पन्न करने वाले ता तुम्हीं हो ॥ ८ ॥ 

तस्तत्वमसि दुधेर्षात्तस्माद्वावात्सनातनात्‌ । 

रक्षां विधास्यन्‌ भूतानां विष्णुखमुपजग्मिवान्‌ ॥९॥ 

यह वचन सुन कर, उस समय तुमने उस सनातन पवं दुधष 
भाव को त्याग कर, जगत की रक्षा के लिये विभा रूप घारण 
किया ॥ ६ ॥ 

अदित्यां वीर्यवान्पुत्रो भरातणां वीर्यवधंनः । 
समुत्पन्नेषु कृत्येषु तेषां साह्याय कल्पसे ॥ १० ॥ 

( कश्यप से) श्रदिति के गर्भ में बलवान पुत्र के रूप में ( उपेन्द्र 
नाम धारण कर ) उत्पन्न हो, तुम अपने साइयों का भ्रानन्द बढ़ाते 
हुए उनको सहायता करते थे ॥ १० ॥ 

स त्वमुञ्जास्यमानासु प्रजासु जगर्तावर । 
रावणस्य वधाकाड़ी मानुषेषु मनादथाः ॥ ११ ॥ 

हे जगत्‌ में श्रेष्ठ ! इलो प्रकार तुमने इस समय भी प्रजा को 
महादुःखी देख, रावण का वध करने के लिये मनुष्य रूप धारण 
किया ॥ ११॥ 

i € 
दश वषसहस्राणि दश वषशतानि च । 
कृत्वा वासस्य नियमं स्वयमेवात्मना पुरा ॥ १२॥ 


उस समय तुमने ही ग्यारह सहस्र वर्षी तऊ मनुष्यलोक में 
रहने की अवधि बाँची थी ॥ १२॥ 
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स त्वं मनोमयः पुत्रः पूर्णायुमा तुषेष्विह । 
कालो नरवरश्रेष्ठ समीपमुपवर्तितुम्‌ ॥ १३ ॥ 
हे नरवरश्रेष्ठ तुम केवल प्पने सुद से महाराज दशरथ 
के पुत्र दुए । सा अब वह तुम्हारी निदि की हुई ग्यारह सहस्न वर्ष 
की अबधि समाप्त हाने वाली है ॥ १३ ॥ 
यदि भूया महाराज प्रजा इच्छस्युपासितुम्‌ । 
बस वा वीर भद्रं ते एवमाह पितामह! ।। १४ ॥ 
हे चीर ! तुम्हारा मङ्गल हा । यदि अभो और प्रजा का पालन 
करने को तुम्हारी इच्छा दो ता खाप और यहाँ वास करें। बस 
ब्रह्मा जी ने यही सन्देसा भेजा हे ॥ १७ ॥ 
अथवा विजिगीषा ते सुरलोकाय राघव । 
सनाथा विष्णुना देवा भवन्तु विगतज्वराः ॥ १५ ॥ 
यदि देवलोक के शासन करने की तुम्हारो इच्छा हा ता चल 
कर झपने विष्णु रूप से समस्त देवताओं को सनाथ श्रौर निर्भय 
कीजिये ॥ १५ ॥ 
श्रुत्वा पितामहेनोक्त वाक्यं कालसमीरितम्‌ । 
७ र 
राघवः प्रहसन्वाक्यं सवसंहारमत्रवीत्‌ ।। १६ ॥ 
काल के मुख से ब्रह्मा जो का यह संदेसा सुन, श्रीरामचन्द्र 
ने हँस कर सवसंहारकारी काल से कहा ॥ १६ ॥ 
शरुत्वा मे देवदेवस्य वाक्यं परममद्भ्रुतम्‌ । 
प्रीतिर्हि महती जाता तवागमनसम्भवा ॥ १७॥ 


पञ्चोत्तरशततमः सर्गः दद 
देवों के देव ब्रह्मा जी के यह वचन सुन कर ओर तुम्हारे 
आगमन से में बहुत प्रसन्न हुआ हुँ ॥ १७॥ 
त्रयाणामपि लोकानां कार्याथ मम सम्भवः । 
भद्रं तेऽस्तु गमिष्यामि यत एवाहमागतः ॥ १८ ॥ 
तीनों ल्ञोकों का कार्य सिद्ध करने ही के लिये मेरा यह ध्यचतार 
हे। तुम्हारा मङ्गल दो । में जहाँ से आया हुँ वहाँ ही चला 
जाऊँगा ॥ १5 ॥ 
हृद्गता ह्यसि सम्प्राप्तो मे तत्र विचारणा । 
© 
मया हि सवकृत्येषु देवानां बशवर्तिना । 
स्थातव्यं सर्वसंदार यथा ह्याह पितामहः ॥ १९ ॥ 
इति चतुरुत्तरतमः सगः ॥ 
दे काल ! में ता यहाँ से चलने का विचार पने मन में पहिले 
हो कर चुका था। भ्रतएव अव इसके वारे में कुळ साचना विचारना 
नहीं हे । मुझे अपने पत्त के अथवा अपने भक्त देवताझों के सब 
कार्यों के करना चाहिये | अतपव ब्रह्मा जी ने जा कुछ कहा है, 


वह शीघ्र होगा ॥ १६॥ 
डत्तरकायड का एक सौ चोथा सरग समाप्त हुलमा । 


—Ye—— 
पञ्चोत्तरशततमः सर्गः 
---१९$- 
तथा तयोः संवदतेदुवांसा भगवारषिः । 
रामस्य दशनाकांक्षी राजद्वारमुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 


८८६ उस्तरकायडे 


जिस समय श्रीरामचन्द्र जो की काल से बातचीत हो रही थी, 
उसी समय श्रीरामचन्द्र जी से मिलने के लिये महर्षि दुर्वासा राज- 
द्वार पर आये॥ १ ॥ 
सोाभिगम्य तु सामित्रिमुवाच ऋषिसत्तमः । 
रामं दशय मे शीध्रं पुरा मेऽथाति बतेते ॥ २ ॥ 
वे ऋषिश्रेष्ठ, लक्ष्मण जोसे बोले मुझे श्रीरामचन्द्र जो से शीघ्र 
मिलाओ। नहीं ते मेरा काम नष्ट हुआ ज्ञाता हे ॥ २॥ 
मुनेस्तु भाषितं श्रृत्वा लक्ष्मण: परवीरहा । 
अभिवाद्य महात्मानं वाक्यमेतदुवाच ह ॥ रे ॥ 
शञ्चाती लक्ष्मण जी मुनि के यह घचन खुन कर, उन महात्मा 
के प्रणाम कर, यह बाले ॥ ३ ॥ 
किं काय ब्रृहि भगवन्का ह्यः्थः कि करोम्यहम्‌ । 
व्यग्रो हि राघवा ब्रह्मन्मुहूत प्रतिपाल्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 


भगवन ! आपका कमा काम है। खाप किस काम के लिये उनसे 
मिलना चाहते हैं? मुझे बतलाइये। मैं उसे तुरन्त कर दूँगा। 
आरामचन्द ज्ञी इस समय किसी काये में व्यग्र हैं। श्रतपव आप 
पक महत्त भर ठहर जाइये ॥ छ ॥ 


तच्छुत्वा ऋषिशादूलः क्रोषेन कलुषीकृतः 
उवाच लक्ष्मणं वाक्यं निदहन्निव चक्षुषा ॥ ५ ॥ 


यह सुनते ही क्रषिश्रेष्ठ दुर्वासा, कोध में भर नेत्रा से भस्म 
करते हुप से लक्ष्मण जी से बाले ॥ ५ ॥ 


पञ्चोत्तरशततमः सर्गः दप 


अस्मिनक्षणे मां सौमित्रे रामाय प्रतिवेदय । 
विषयं त्वां पुरं चैव शपिष्ये राघवं तथा ॥ ६ ॥ 
हे लक्ष्मण ! तुम तुरन्त मेरे आगमन की सूचना श्रोरामचन्द्र 
जी को दो, नहीं ते में तुम्हें, तुम्हारे देश को, तुम्हारे नगर को ओर 
रामको शाप देता हूँ ॥ ६ ॥ 
भरतं चैव सौमित्रे युष्माकं या च सन्ततिः । 
न हि शक्ष्याम्यहं भूयो मन्युं धारयितुं हृदि ॥ ७ ॥ 
हे लक्ष्मण ! इतना ही नहीं, किन्तु में भरत को और तुम्हारी 
औलाद के भी शाप देता हुँ । क्योंकि में अब अपने क्रोध को 
झपने हृदय में सम्हाल नहीं सकता ॥ ७ ॥ 
तच्छुत्वा पोरसङ्काशं वाक्यं तस्य महात्मनः । 
चिन्तयामास मनसा तस्य वाक्यस्य निश्चयम्‌ ॥ ८ ॥ 
दुर्वासा के इन भयङ्कर वच्नों को सुन, लक्ष्मण जी ने अपने 
मन में परिणाम के! विचारा ॥ ८ ॥ 
"एकस्य मरणं मेऽस्तु मा भूत्सवविनाशनम्‌ । 
इति बुद्धया विनिश्चित्य राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्होने साचा कि, यदि में अभी श्रोरासचन्द्र जी के पास चला 
जाता हूँ ता ( अकेला ) में ही मारा जाऊँगा । यदि नहीं जाता ता 
सब को ऋषि के शाप से नष्ट दाना पड़ेगा । तरव मेरा ही मारा 
ज्ञाना ठीक है। सत का नाश होना ठीक नहीं । यह निश्चय कर, 
लक्ष्मण जी श्रीरामचन्द्र ज्ञो के पास गये और दुर्वासा के आगमन 
की उनके सुचना दी ॥ ६ ॥ 


ददप उत्तरकाशडे 


लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा रामः काळं विसुज्य च । 
निसुत्य त्वरित राजा अत्रेः पुत्रं ददश ह ॥ १० ॥ 
लक्ष्मण के वचन सुनते ही श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने काल को बिदा 
कर दिया और तुरन्त द्वार पर आ कर, वे अत्रिपुत्र दुवोसा से 
मिले ॥ १० ॥ 
साभिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
किं कार्यमिति काकुत्स्थः कृताञ्जलिरभाषत ॥ ११॥ 
श्रीरामचन्द्र जो तेजस्वी महात्मा दुर्षासा जो को प्रणाम कर 
शर हाथ जाइ कर वेके-कहिये क्या श्राज्ञा है ॥ ११ ॥ 
तद्वाक्यं राघवेणोक्तं श्रुत्वा मुनिवर: प्रभु: । 
प्याह रामं दुर्वासाः श्रूयतां धर्मवत्सल ॥ १२ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा, श्रीरामचन्द्र जो के यह वचन तुन कर, बाळे, . 
हें धर्मवत्सल ! छुनिये ॥ १२॥ 
अध वषसइस्रस्य समाप्तिमेम राघव । 
सोहं भोजनमिच्छामि यथासिद्ध तवानघ ॥ १३ ॥ 
हे पापरहित | मेंने पक हज़ार वर्षा तक ओजन म करने का 
ब्रत धारण किया था | वह भ्राज पूरा हो गया । श्रतः तुम्हारे 
यहाँ इस समय जो कुछ तैयार हा वद् मुझे मोजन कराओ ॥ १३ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं राजा राघवः प्रोतमानसः । 
भोजनं मुनिमुख्याय यथासिद्वघुपाइरत्‌ ॥१४॥ 


पञ्चोत्तरशततमः सगः दै 


क. 


दुर्वासा के यह वचन खुन, श्रीरामचन्द्र जी अत्यन्त हर्षित 
हुए और असुत के समान स्वादिष्ट भाज्य पदाथ मुनिराज को 
जिपाये ॥ १: ॥ 
स तु गुक्त्वा मुनिश्चेष्ठस्तदन्षममृतापमम्‌ । 
साधु रामेति सम्भाष्य स्वमाश्रममुपागमत्‌ ॥ १५ ॥ 
मुनिश्चेष्ठ दुर्वासा जी, अमृत के समान भोज्य पदार्थों को खा 
कर ओर श्रीरामचन्द्र जो को प्रशंसा करते हुए, अपने आश्रमको 
चले गये ॥ १५ ॥ 
संस्मृत्य कालवाक्यानि ततो दुःखग्नुपागमत्‌ । 
दुःखेन च सुसन्तप्तः स्मृत्वा तद्घोरदशेनम्‌ ॥१६॥ 
ऋषि दुर्वासा के चले जाने पर काल के साथ की हुई अपनी 
विकट प्रतिज्ञा का स्मरण कर, श्रीरामचन्द्र जी मन में बड़े दुःखी 
डुए ॥ १६ ॥ 
अवाङ्ुखो दीनमना व्याइतुं न शक्चाक ह । 
तता बुद्धया विनिश्चित्य कालवाक्यानि राघवः ॥१७॥ 
और नीचे को मुख कर लिया । उनसे कुछ वाला न गया । वे 
चुपचाप साचते लगे । उन्होंने काल की बात पर श्रपनो बुद्धि से 
निश्चय किया कि, वस हा चुका ॥ १७॥ 
नैतदस्तीति निश्चित्य तृष्णीमासीन्महायशाः ॥ १८ ॥ 
इति पञ्चोत्तरशततमः सगः ॥ 
अब मेरे नोकरों चाकरों और कुटुम्बियो की समासि का समय आा 
पहुँचा । यह निश्चय कर यशस्वी श्रीरामचन्द्र जी मौन दे गये ॥ १८॥ 
उत्तरकागड का पक सौ पाँचचाँ सग समाप्त हत्या । 


—t0१— 


षडुत्तरशततमः सर्गः 
en 


अवाङभुखमथो दीनं दृष्टा साममिवाप्लुतम्‌ । 
राघत्रं लक्ष्मणा वाक्यं हृष्ठो मधुरमन्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का नोचे मुख किये और उदास देख कर, 
लद्दमण जी हषित हे! उनसे वाले ॥ १॥ 
न सन्तापं महाबाहो मदथ कतमहसि | 
पूवनिमाणवद्धा हि काळस्य गतिरीदृशी ॥ २ ॥ 
हे महाबाहो ! मेरे लिये लुम। सन्तप्त न हो । क्योंकि काल की 
गति ही ऐसी है | जा कुछ हाने का होता है, उसकी रचना पहिले 
ह्वी हो चुरुती है ॥ २॥ 
जहि मां साम्य विस्रब्ध प्रतिज्ञा परिपालय ।' 
हीनप्रतिज्ञाः काकुत्स्थ प्रयान्ति नरकं नराः ॥ २ ॥ 
हे राम ! तुम निस्सङ्कोच हो मुझे मार कर अपनी प्रतिज्ञा 
पूरी करो । क्योंकि दे काकत्स्थ ! प्रतिज्ञा त्यागने वाळे पुरुष नरक- 
गामी होते हैं ॥ ३॥ 
यदि प्रीतिमेहाराज यद्यनुग्राह्यता मयि । 
जहि मां निर्विशङ्कस्त्वं धर्म वधय राघव ॥ ४ ॥ 
है महाराज! यदि तुम्हारी मुझमें प्रीति हे, यदि तुम्हारी मेरै 


ऊपर कपार है, ता तुम मुझे मार कर, निस्सन्देह सत्यधर्म को 
रक्षा करो ॥ ८ ॥ 


षडुत्तरशततमः सगः ८६१ 


लक्ष्मणेन तथोक्तस्तु रामः प्रचलितेन्द्रियः । 
मंत्रिणः समुपानीय तथैव च पुरोधसम्‌ ॥ ५ ॥ 
लछ्पण जी के इन चचनों के सुन, श्रीरामचन्द्र जी ने विकल 
है, अपने कुलपुराड्ति और मंत्रियों के बुलाया ॥ ५ ॥ 
अब्रवीच्च तदा इृत्तं तेषां मध्ये स राघवः । 
दुवासाभिगमं चैव प्रतिज्ञां तापसस्य च ॥ ६॥ 
उन सब से श्रीरामचन्द्र जो ने तपस्वी के साथ की हुई प्रतिज्ञा 
खोर लक्ष्मण जी का दुर्वासा के वचन से अपने निकट चला आना 
सुनाया ॥ 5 ॥ 
तच्छुत्वा मन्त्रिणः सर्वे सापाध्यायाः ' समासत । 
वसिष्ठस्तु महातेजा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के यह वचन सुन सब मंत्री सन्न दो गये । तव 
महातपस्वी वशिष्ठ जी यह बेळे ॥ ७॥ 
दष्ठमेतन्महाबाहो क्षयं ते रोमहर्षणम्‌ । 
लक्ष्मणेन वियोगश्च तव राम महायशः ॥ ८ ॥ 
है महायशाध्वो राम ! मुझे ( यागबल से ) यह रोमहर्षण नाश- 
कारी वृत्तान्त घवगत हो चुका है । लक्ष्मण से अव तुम्हारा वियोग 
निश्चित है ॥ = ॥ | 
त्यजैनं बळवान्कालो मा परतिज्ञां हथा कथाः । 
` प्रतिज्ञायां विनष्टायां धमो हि विलयं बजेत्‌ ॥ ९ ॥ 


१ समासत--तुष्णोंश्थि!! । ( ठीर्थी० ) 


८९२ उत्तरकाणडे 


दे राजन्‌ ! काल बलवान है । तुम अपनो प्रतिक्षा को न त्याग 
कर, लक्त्मण जी का व्याग करे ; क्योंकि प्रतिक्षा त्यागने से धर्म 
नए होता है ॥ € ॥ 
तते धर्मे विनष्टे तु त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ । 
सदेवर्षिगणं सवं विनश्येत्तु न संशयः ॥ १० ॥ 
ओर धर्मनष्ट होने से तीनों लोक, जोर चर भ्रतर सहित 
समस्त देवता तथा ऋषि नए दोसे हैं । इसमें संशय नहों है ॥ १० ॥ 
स त्वं पुरुषशादल त्रैलाक्यस्याभिपालनात्‌ । 
लक्ष्मणेन विना चाद्य जगत्खस्थं कुरुष्व ह ॥ ११॥ 
है राम ! त्रेलोक्यं का पालन करने के लिये ( अर्थात्‌ प्रतिक्षा 
पालन कर घर्म की मर्यादा रखने के लिये) लक्ष्मण के त्यागो 
र जगत्‌ के स्वस्थ करा ॥ ११ ॥ 
तेषां तत्समवेतानां वाक्यं धर्मार्थसंहितम्‌ । 
श्रत्वा परिषदो मध्ये रामो छक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ १२ ॥ 
उन पकभित लोगों के धर्म और युक्तियुक वचन सुन, भीराम- 
चन्द्र जी भरी सभा में लक्षमण जी से बाले ॥ १२॥ 
विसर्जये त्वां सौमित्रे मा भूद्धमविपयेयः । 
त्यागा वधो वा विहित; साधूनां ह्युभयं समम्‌ ॥१३॥ 
हे सोमित्रे ! धर्म में वाधा न पड़े ; इसलिये में तुमको त्यागता 
हूँ या विदा करता हुँ । साधुजनों के मतानुसार त्याग ओर वघ 
समान ही है ॥ १३॥ 
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रामेण भाषिते वाक्ये बाष्पव्याकुलितेन्द्रिय; । 
लक्ष्मणस्त्वरितं प्रायात्खग्है न विवेश ह॥ १४ ॥ 
रामचन्द्र जी के ये वचत्र सुन, लक्ष्मण जी विकल दुष और 
श्राँखों में आँसू भरे हुए, वे श्रीरामचन्द्र जी को सभा को त्याग कट 
बाहिर निकल पाये वे अपने घर भो न जा कर ॥ १४ ॥ 
स गत्वा सरयूतीरमुपस्पृश्य कृताञ्जलिः । 
निगह्य सर्वस्रोतांसि निःस्यासं न मुमोच ह ॥ १५ ॥ 
तुरन्त सीधे सरयू नदी के तड पर पहुँचे। फिर आचमन कर 
और हाथ जाइ और समस्त इन्द्रियों का निग्रह कर, श्वास शक 
( यागाम्यास करने लगे ) ॥ १५ ॥ 
अनिःइवसन्तं युक्तं तं सशक्राः साप्सरोगणाः । 
देवाः सर्षिगणाः सर्वे पुष्पेरभ्यकिरंस्तदा ॥ १६॥ 
इस प्रकार लक्ष्मण के ( योगाभ्यास करते ) देख इन्द्र, अप्सरापँ 
देवता ओर ब्रह्मषि उन पर फूलों की वर्षा करने लगे ॥ १६ ॥ 
अदृश्यं सवमनुजैः सशरीरं महाबलम्‌ । 
प्रशृह्य लक्ष्मणं शक्र्रिदिवं संविवेश ह ॥ १७॥ 


मनुष्यों का न दिखलाई दे कर, इन्द्र आये और महा- 
बलवान लक्ष्मण जी का शरीर सहित उठा कर स्वर्ग के चले 
गये ॥ १७॥ 


तते विष्णोश्रतुर्भागमागतं सुरसत्तमाः । 


इष्टाः प्रमुदिताः सर्वे पूजयन्ति स्म राघवम्‌ || १८ ॥ 
इति षडुत्तरशततमः सगः ॥ 
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सम्पूर्ण देवता विष्णु के चतुर्थ भाग रूपी लक्ष्मण को स्वग 
में आया हुआ देख, बहुत प्रसन्न हुप शरोर उनकी प्रशंसा करने 
लगे ॥ १८ ॥ 


उत्तरकाण्ड का एक सौ छठवां सग समाप्त हुआ | 


नमन दी नाना 


सप्तोत्तररततमः सर्ग; 


विसज्य लक्ष्मणं रामा दुःखशोकसमन्वितः । 
पुरोधसं मन्त्रिणश्च नेगमांथ्रेदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
लक्ष्मण का त्याग कर दुःख और शोक से सन्तप्त श्रीरामचन्द्र 
जो पुरोहित, मंडी सोर पुरवासिर्या को बुला कर कहने लगे ॥ १ ॥ 
अद्य राज्येऽभिषेक्ष्यामि भरतं धर्मवत्सलम्‌ । 
अयोध्यायाः पति वीरं ततो यास्याम्यहं वनम्‌ ॥२॥ 
देखा, अब में अयोध्या के राजलिद्दासन पर भरत को बिटा 
स्वयं वन के जाऊंगा ॥ २ ॥ 
प्रवेशयतसम्भारान्मा भूत्कालात्यया यथा । 
अद्यैवाहं गमिष्यामि लक्ष्मणेन गतां गतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
झतदव अभिषेक का सारा सामान शीघ्र पक्त्र करे, जिससे 


देर न होने पावे । क्योकि मं आज हो लक्ष्मण के पीछे जाना चाहता 
हुँ ॥ ३॥ 
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तच्छुत्वा राघवेणोक्तं सर्वाः प्रकृतया भूशमू । 
मूधभिः प्रणता भूमी गतसत्वा इवाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी के ये वचन सुन कर सभा में उपस्थित सुमंत्रादि 
समस्त जन सिर के वल जमीन पर गिर कर अर्थात्‌ प्रणाम कर 
निर्जीव से हो गये॥ ४ ॥ 
भरतश्च विसंज्ञोज्भूच्छुत्वा राघव भाषितम्‌ । 
ज्यं विगह॑यामास वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के विचार का सुन भरत जी भी मूछित हो 
गये । कुळ देर बाद सचेत होने पर वे राज्य की निन्दा करते हुए 
श्रीरामचन्द्र जी से घोले ॥ ५ ॥ 
सत्येनाहं शपे राजन्स्वगलेके न चेव हि । 
न कामये यथा राज्यं त्वां विना रघुनन्दन ॥ ६ ॥ 
हे राजन्‌ ! हे राम | में सत्य की शपथ खा कर कहता हुँ कि, 
तुम्हारे विना यह राज्य ते क्या स्वगंलेक भी में नहीं चाहता ॥६॥ 
इमा कुशीलवो राजन्नभिषिच्य नराधिप । 
कासलेपु कुशं वीरमुत्तरेषु तथा लवम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे वीर | आप अपने दोनों पुत्रों कुश लव का अभिषेक कर 
दीजिये; कोशल देशों का राजा कुश को शर उत्तरकाशल के 
देशों का राजा लव को बनाइये ॥ ७ ॥ 
शत्रुघस्य तु गच्छन्तु दृतास्त्वरितविक्रमाः । 
इदं गमनमस्माकं शीघ्रमाख्यातुमाचिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
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शत्रञ्च के पास भी दूत बडो फुर्ती से जा कर और उनके हमारे 
प्रस्थान का सन्देसा लुना कर, उन्हे शीघ्र लिवा लावे ॥ ८॥ 
तच्छुत्वा भरतेनाक्तं दृष्टा चापि द्यघामुखान्‌ । 
पैरान्दुःखेन सन्तक्षान्बसिष्ठो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
भरत के यह वचन सुन सोर पुरवासियों के प्रत्यन्त दुःखी 
ओर नोचे को शुख किये देख, वशिष्ठ जी बाले ॥ ६ ॥ 
वत्स राम इमाः पश्य घरणी प्रकृतीगताः । 
्ात्वैषामीप्सितं कायं मा चैषां विप्रियं कृथाः ॥१०॥ 
हे वत्स राम ! अपनी इस प्रजा को रार ता देखे । यह मारे 
शाक के पृथिवी पर लोट रही हे । इनका मनोरथ जान कर तुमका 
तद्नुस्तार काय करना उचित है, इनकी इच्छा के विरुद्ध कोई काम 
करना ठीक नहीं ॥ १० ॥ 
वसिष्ठस्य तु वाक्येन उत्थाप्य प्रक्ृतीजनम्‌ । 
किं करोमीति काकुत्स्थः सर्वान्वचनमत्रवीत्‌ || ११ ॥ 
वशिष्ठ जो के वचन सुन कर, श्रीरामचन्द्र जी ने उन सब को 
उड़ाया और उन सब से पूछा । कहो में तुम लोगों के लिये क्या 
करूं? ॥ ११ ॥ 
ततः सर्वाः भरकृतयो रामं वचनमब्रुवन्‌ । 
गच्छन्तमनुगच्छामो यत्र राम गमिष्यसि ॥ १२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के इस प्रश्न के उत्तर में चे सब लाग पक साथ 


( यही ) चाले--दैं राम ! जहाँ श्रोराम जाँयगे वहीं उनके पीछे पीछे 
हम सव लाग भी चलेंगे ॥ १२ | 
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पौरेषु यदि ते प्रीतिर्यदि स्नेहा ह्यनुत्तमः । 
सपुत्रदाराः काकुत्स्थ समागच्छाम सत्पथम्‌ ॥ १३ ॥ 
हे राम ! यदि पुरवासियों में आएको प्रति और उत्तम स्नेह 
है, तो पुत्र खो सहित हम सबके आप अपने साथ चलने को 
अच्चुमति दोजिये ॥ १३ ॥ 
तपोवनं वा दुर्ग वा नदोमम्भानिधि तथा । 
वयं ते यदि न त्याज्याः सर्वान्नो नय ईश्वर ॥ १४ ॥ 
हे प्रभा ! यदि आप दमके! छोड़ना नहीं चाहते हैं, ता घ्याप 
चाहें तपोवन में चादे दुगम स्थान में, चाहे समुद्र में, जहाँ कहीं 
जाय वहाँ हम लेगों को भी अपने साथ लेते चलें ॥ १७ ॥ 
एषा नः परमा पीतिरेष न; परमा वरः । 
हृदगता नः सदा प्रीतिस्तवानुगमने रप ॥ १५ ॥ 
बस इसीसे हम लोग परम प्रसन्न होंगे। यही हम लोगॉके 
लिये परम वर है | श्रापके पोडे पोडे चलने में हम लोगों का बड़ो. 
प्रसन्नता है ॥ १५ ॥ 
पाराणां दृढभक्तिं च वाढमित्येव सोब्रवीत्‌ | 
स्वकृतान्तं चान्ववेक्ष्य तस्मिन्नहनि राघवः ॥ १६ ॥ 
पुरवासियों को अपने में ऐसी दृढ भक्ति देख कर और अपना 
कत्तेत्य विचार कर, श्रोरामचद्र जी ने उनका अपने साथ चलने 
की अनुमति दे दी और उसी दिन ॥ १६ ॥ 
कोसलेषु कुशं वीरमुत्तरेपु तथा लवम्‌ । 
अभिषिच्य महात्मानावुभे| रामः कुशोळवा ॥ १७॥ 
वा० रा० 3०--४ ७ 
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श्रीरामचन्द्र जी ने ( दक्तिण ) कोशल देश में कुश को और 
ढन्तर कोशल में लव के थ्भिषिक्त कर दिया॥ १७॥ 
अभिषिक्तो सुतावङ्के प्रतिष्ठाप्य पुरे ततः । 
रथानां तु सहस्राणि नागानामयुतानि च । 
दशचाइवसहस्राणि एकैकस्य धनं ददौ ॥ १८॥ 
बहुरस्नौ बहुधने हृष्ट पुष्ठ जनाश्रयौ । 
स्वे पुरे प्रेपयामास भ्रातरो ता कुशीलवो ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार दोनों पुत्रों को श्रभिषेक कर और उनके प्रपनो 
नाद में बिठा, उनका सिर सुघा। तदनन्तर सहस रथ, दस सहस 
हाथी, एक लाज घेड़े तथा ध्रनेक धन रल पृथक पृथक अपने 
दोनों पुत्रों को दिये । उनके साथ में बहुत से हए पुष्ट मनुष्य कर 
शथा उनको सावधान कर, दोनों भाइयों अर्थात्‌ कुश और लव के 
न देशों में भेज दिया ॥ १८ ॥ १६॥ 
अभिषिच्य ततो वीरौ प्रस्थाप्य स्वपुरे तदा । 
दृतान्सम्मेषयामास शत्रुघाय महात्मने ॥ २० ॥ 
इति सप्तोत्तरशततमः सगः 
इस प्रकार उन दोनों वीरों का राज्याभिषेक कर और उनके 
डन पुरियो में नियत कर, महाबली महात्मा धोरामचन्द्र जी ने 
शत्रञ्च को बुलाने के लिये दूत भेजे ॥ २० ॥ 
उत्तरकायड का पक सो सातवां समं पुरा हुआ । 
Fn 
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ते दूता रामवाक्येन चोदिता लघुविक्रमाः । 
प्रजस्मुमंधुरां शीध्रं चक्रुवांस न चाध्वनि ॥ १ ॥ 
श्रोरामचन्द्र जो की प्पाज्ञा से वे शीघ्रगामी दूत बड़ी फुत्ती से 
मथुरा के लिये प्रष्यानित हुए और चलते ही तरले गये, रास्ते में 
कहा टिके भी नहों॥ १ ॥ 
ततस्तिभिरहोरात्रेः सम्प्राप्य मधुरामथ । 
शत्रुघ्नाय यथातस्वमाचर्युः सर्वमेव तत्‌ ॥ २॥ 
इस प्रकार तीन दिन रात में वे दूत मथुरा में पहुँचे और शत्रुघ्न 
ज्ञी का समस्त वृत्तान्त सुनाया ॥ २ ॥ 
लक्ष्मणस्य परित्यागं प्रतिज्ञा राधवस्य च । 
पुत्रयोरभिपेकं च पौरानुगमनं तथा ॥ ३ ॥ 


लक्ष्मण का त्याग, श्रीरामचन्द्र जी की प्रतिज्ञा, कुश लव का 
राज्यामिषेङु, पुरवातियों का श्रीरामचन्द्र जी के साथ जाने का 


विचार ॥ ३ ॥ 
कुशस्य नगरी रम्या विन्ध्यपर्वतरोधसि । 
कुशावतीति नाम्ना सा कृता रामेण धीमता ॥ ४॥ 


विन्ध्यपर्वेत की तलहटी में दक्षिण कुशावती नगरी बसा कर, 
उसमें कुश का बुद्धिमान श्रीयमचन्द द्वारा राज्यामिपेक किया 
जाना ॥ ७ ॥ 
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श्रावस्तीति पुरी रम्याश्राविता च लवस्य ह । 
अयोध्यां विजनां कृत्वा राघवा भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 
स्वर्गस्य गमनाद्योगं कृतवन्तौ महारथौ । 
एवं सवं निवेधाञचु चतरुघ्राय महात्मने ॥ ६ ॥ 
और लव को श्रावस्तो नाम की पक सुन्दर पुरी का देना, 
तथा महारथी श्रीरामचन्द्र पव भरत का अयोध्या का निर्जन कर 
खगे में जाने की तेयारियाँ करना आदि अयोध्या के ये समस्त 
वृत्तान्त उन दूतों ने शत्रन के सुना कर, उनसे कहा ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
विरेमुस्ते ततो दूतास्त्वर राजेति चाब्रुवन्‌ । 
तच्छुत्वा घोरसङ्काशं कुलक्षयभुपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
शाप शीघ्र चलिये । यह कह दूत ते चुप हा गये, किन्तु शघुन्न 
जी ने इस प्रकार का कुलक्षयकारी घोर वृत्तान्त सुन कर, ॥ ७ ॥ 
प्रकृतीस्तु समानीय काञ्चनं च पुरोधसम्‌ । 
तेषां सव यथाहत्तमत्रवीद्रघुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
अपने समस्त मंत्री, पुरन और काचन नामक पुरोहित का 
बुला कर, उन सब को शश्च जी ने अयोध्या कै समाचार 
सुनाये ॥ ८ ॥ 
आत्मनश्च विपर्यासं भविष्यं भ्रातृभिः सह । 
ततः पुत्रद्वयं वीरः सोभ्यषिश्चन्नराधिपः ॥ ९ ॥ 
साथ ही यह भी कहा कि, अब हम अपने भाइयों के साथ 
स्वर्ग जायगे | तदनन्तर अपने दोनों पराक्रमी पुत्रों का राज्याभिषेक 
किया ॥ ६ ॥ 


अ्रशेत्तरशवतमः सर्गः ३०१ 


सुबाहुर्मधुरां लेभे शत्रुघाती च वैदिशम्‌ । 
द्विधा कृत्वा तु तां सेनां माधुरीं पुत्रयोड्याः । 
धनं च युक्तं कृत्वा वे स्थापयामास पार्थिवः ॥ १० ॥ 
सुबाहु को मथुरा नगरी का और शत्रघाती के वेदिश नगर 
का राज्ञा बना दिया। मथुरा में उपस्थित सेना और घन के दो भाग 
कर पने दोनों पुत्रों में बॉट दिये । तदनन्तर शत्रन जी ॥ १० ॥ 
सुबाहुं मधुरायां च वैदिशे शत्रु घ!तिनम्‌ । 
ययोस्थाप्य तदायेध्यां रथेनैकेन राघवः ॥ ११ ॥ 
सुबाहु का मथुरा में ओर शत्रुधातो के वेदिश में स्थापित कर, 
स्वयं एक रथ में बैठ अकेले ही अयेध्या को रवाना हुप ॥ ११॥ 
स ददंश महात्मानं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 
रोम 2 र चरो 
सूक्ष्मक्षोमाम्बरघर मुनिभिः साधमक्षये; ॥ १२ ॥ 
प्रयोध्या में पहुँच कर, शत्र॒घ्न ने भ्श्निदेष को तरह तेजस्वी 
झीरामचन्द जी के दर्शन किये। उस समय श्रीरामचन्द्र जी बारीक 
रेशमी वस्त्र पहिने हुए थे और मुनियो के साथ बैठे हुए थे ॥ १२५ ॥ 
साभिवाद्य ततो रामं पराञ्जलिः प्रयतेन्द्रियः । 
छ धर्मज्ञ € 
उवाच वाक्यं धर्मज्ञं घममेवानुचिन्तयन्‌ ॥ १३ ॥ 
शन्नप्न जी ने कुक कर उनको प्रणाम किया और पने कत्तव्य 
के विचार कर वे धर्मज ओरामवन्द्र जी से हाथ जाइ कर इस 
प्रकार कहने लगे ॥ १३ ॥ 
कृत्वाऽभिषेकं सुतयोद्वयो राघवनन्दन । 
तवानुगमने राजन्विद्धि मां कृतनिश्चयम्‌ ॥ १४ ॥ 
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हे राम ! में अपने दोनों पुत्रों को राज्य दे कर, आपके साथ 
चलने के तैयार हा कर ग्राया हूँ ॥ १४ ॥ 
न चान्यदपि वक्तव्यमतो वीर न शासनम्‌ । 
विहन्यमानमिच्छामि मद्विधेन विशेषतः ॥ १५ ॥ 
ध्यतपव हे वीर ! इसके बारे में आप श्रव कोई दूसरी (विपरीत) 
याज्ञा न दोजियेगा । क्योंकि में ्रापरी आज्ञा को उलटुन करना 
नहीं चाहता झौर भ्रापके साथ चलना चाहता हुँ ॥ १५ ॥ 
तस्य तां बुद्धिमछीवां विज्ञाय रघुनन्दनः । 
बाढमित्येव शत्रुघ्नं रामो वाक्यमुवाच ह ॥ १६॥ 
्लीरामचन्द्र जी ने शत्र जी का इस प्रकार का दृढ़ निञ्चय 
ज्ञान कर, उनसे कहा कि, अच्छी बात है, तुम जैसा चाहते हो वैसा 
हो होगा ॥ १६ ॥ 
तस्य वाक्यस्य वाक्यान्ते वानराः कामरूपिणः । 
कऋक्षराक्षससङ्घाश्च समापेतुरनेकशः !। १७॥ 
श्रीरामचन्द्र जी यह कह ही रहे थे कि, इतने में भअ्रलंख्य यथेच्छ" 
रूप-धारी वानर, रीळ झर राक्षस भ्रयोध्या में प्या पहुँचे ॥ १७॥ 
सुग्रीवं ते पुरस्कृत्य सवे एव समागताः । 
ते रामं द्रष्टमनस! स्वर्गायाभिम्रुखं स्थितम्‌ ॥ १८ ॥ 
सुग्रीव के नेतृत्व में वे सब वानर स्वर्ग जाने के लिये तैयार, 
श्रीरामचन्द्र जो के दर्शन करने को भ्राये थे ॥ १८ ॥ 
देवपुत्रा ऋषिसुता गन्धर्बाणां सुतास्तथा । 
रामक्षयं विदित्वा ते सर्व एव समागताः ॥ १९ ॥ 
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देवता, ऋषि रोर गन्धर्वो से उत्पन्न वे सब वानर श्रीरामचन्द्र 
जी के परमक जाने का हाल सुन कर वहाँ झाये ॥ १६॥ 
तवानुगमने राजन्सम्पापाः स्म समागता; । 
यदि राम विनाऽस्माभिगेच्डेरत्वं पुरुषोत्तम ॥ २०॥ 


वे कहने लगे--दे राजन ! हम नाग तुम्हारे साथ चलने को 
श्ये हैं। हे पुरुषेलम राम ! वदि तुम हम लोगों को अपने साथ 
लिये बिना हो चले गये ता ॥ २० ॥ 


यमदण्डमित्रेषद्यम्य त्वयास्म विनिपातितः । 
एतस्मिन्नन्तरे रामं सुग्रोवोपि महाबलः ॥ २१ ॥ 
प्रणम्य विधिवद्वीरं विज्ञापयितुमरुद्यतः ॥ २२ ॥ 
मानों तुमने यमइयड से हमारा घात झिया । इतने ही में 
महाबलो सुप्रोव जो चोयवान श्रीराम जी के प्रणाम कर, बड़ी 
नम्नता से बाले ॥ २१॥ २२॥ 
अपिषिच्याङ्गदं वीरमागतेरस्मि नरेश्वर । 
तवानुगमने राजन्विद्धि यां कृतनिश्चयम्‌ ॥ २३ ॥ 
दै नरनाथ ! में अंगद के राज्य दे कर तुम्हारे पीडे पीछे चलने 
का इरादा कर, तुम्हारे पास आया हुँ ॥ २३ ॥ 
तैरेत्रमुक्तः काङुत्स्यो बाढमित्यत्रतरीसस्मयन्‌ । 
विभीषणमथोताच राक्षसेन्द्रं महायशाः ॥ २४ ॥ 
खुग्रीय के यह वचन सुन, महायराख्यी श्रीरामचन्द्र जी ने 


सुस्मा कर कहा--' बहुत आच्छा ” । तदनन्तर वे राक्तसराज 
विभीषण से वाले ॥ २७ ॥ 
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यावत्यजा धरिष्यन्ति तावत्त्वं वै विभीषण । 
राक्षसेन्द्र महावीय लङ्कास्थः त्वं धरिष्यसि ॥ २५॥ 
हे विभीषण ! हे महावलवान ! जव तक प्रजा रहे, तब तक 
तुम लड्ापुरी में राज्य करते रहना ॥ २५ ॥ 
यावच्चन्द्रश्च सूर्यश्च याबतिष्ठति मेदिनी । 
यावच्च मत्कथा लेके तावद्राज्यं तवास्त्विह ॥ २६ ॥ 
जव तक चन्द्र सुर्य विद्यमान रहेँ, जव तक यह थवी मोजूद 
रहे, जव तक मेरो कथा लोक में प्रचलित रहै, तब तक तुम्हारा 
राज्य स्थिर हा ॥ २६ ॥ 
शासिंतस्त्वं सखित्वेन कायं ते मम शासनम्‌ । 
प्रजा; संरक्ष धर्मेण नोत्तरं वक्तमईसि ॥ २७ ॥ 
हे मित्र ! में मित्रभाव से तुमको यह प्राज्ञा देता हँ । भतः 
तुम्हें मेरी प्राज्ञा माननी चाहिये । तुम धर्मपूर्वक प्रजा का पालन 
करे । (मेरे कथन के बाद ) तुम मुझे कुछ भी उत्तर न 
देना ॥ २७ ॥ 
किंचान्यवक्तुमिच्छामि राक्षसेन्द्र महाबल । 
आराधय जगन्नाथमिक्ष्वाकुलदैवतम्‌ || २८ ॥ 
हे राक्तसेन्द्र ! हे महाबली ! मैं तुमसे ओर भी कुछ कहना 
चाहता हुँ । उसे सुना | इस इद्दववाकुकुल के इश्देंध जगन्नाथ हैं । 
सो तुम इनको घ्याराधना करते रहना ॥ २८ ॥ 
तथेतिप्रतिजग्राह रामवाक्यं विभीषणः । 
राजा राक्षस भुख्यानां राघवाज्ञामनुस्मरन ॥ २९ ॥ 


घशेत्तरशततमः सगः ६०% 


क्योंकि ये इन्द्रादि देवताओ के भी पूज्य ओर सदा आराध्य 
हैं। यह सुन कर, विशोषण ने श्रीरामचन्द्र की वात मानली । 
राक्षसराज विभीषण ने श्रीरामचन्द्र जी को इस प्याज्ञा का सदा 
याद्‌ रखा ॥ २६ ॥ 


[" श्रो जगन्नाथ ” जी से अभिप्राय श्रीरङ्गनाथ से जान पड़ता है | 
क्योंकि श्रीजगन्चाथ (जो पुरी में हैं ) सुभद्रा, श्रीकृष्ण और वलभद्ग का 
अर्घावतार हैं। अतए4 इनका प्रादुर्भाव श्रीकृष्णावतार के पश्चात्‌ मानना 
पडेगा । श्रीरामावतार श्रीकृष्णावतार के बहुत पुव का है । अतः ( पुरीस्थ ) 
श्रीजगन्नाथ जी का इक्ष्वाकुबंश के आराध्यदेव हाना सङ्गत नहीं जान पड़ता । 
इक्ष्वाकुवंश के आराध्य कुलदेव श्रीरङ्गनाथ थे, इसका प्रमाण पद्मपुराणान्तगंत 
निन्न उद्धृत हों में पाया भी जाता है :-- 


तावद्रमस्वराज्यस्थः काले ममपद्‌व्रज । 
इत्थुक्तवाप्रददो तस्मैस्वविश्छेषासहिष्णवे ॥ 
श्रोरङ्गशायनं स्वाचामिक्ष्दाकु कुलदेवतम । 
रङ्गा विमानमादाय टक्का प्रायाद्विभीषणः ।। 


विभोषण के अपने साथ न लेने का कारण यद्द भी था कि, बह्मा जी 
बिभीषण के! अमर होने का वर दे चुके थे । ] 


तमेवमुक्खा काकुत्स्था इनूमन्तमथाब्रवीत्‌ । 
जीविते कृत बुद्धिस्त्वं मा प्रतिज्ञां हथा कृथाः ॥ ३० ॥ 
विमीषण से यह कह कर, श्रीरामचन्र जी ने हनुमान जी से 
कहा--हे हनुमान ! तुम ता अपने जीवन के लिये पूर्व ही में निश्चय 


कर चुके दो, सा देखना, अपनी उस प्रतिज्ञा को कहीं वृथा मत 
कर डालना ॥ ३० ॥ 
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मत्कथाः प्रचरिष्यन्ति यावछ्ोके हरीश्वर । 
तावद्रमस्व सुप्रीतो मद्वाक्यमनुपालयन्‌ ॥ ३१ ॥ 
हे वानरराज | जब तक इस लेक में मेरी कथा का प्रचार 
रहेगा, तब तक तुम हवित हो मर्त्यलोक में चास करना ॥ ३१ ॥ 
एवघुक्तस्तु इनुमान्‌ राघवेण महात्मना । 
वाक्यं विज्ञापयामास परं हर्षमवाप च ॥ ३२ ॥ 
जब श्रीरामचद्र जी ने ऐसा कहा, तव हर्षित हा हनुमान ज्ञी ने 
इनसे कहा ॥ ३२ ॥ 
यावत्तत्र कथा लोके विचरिष्यति पावनी । 
तावत्स्थास्यामि मेदिन्यां तवाज्ञामनुपालयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
है भगवन्‌ ! जव तक इस पृथिवीतल पर पवित्र करने वाली 
आपकी कथा का प्रचार रहेगा, तब तक में आपकी ध्याक्षा का 
पालन करता इश्च जोता रहूँगा। तदनन्तर ब्रह्मा के पुत्र बृद्ध 
ज्ञाम्बवान से ॥ ३३ ॥ 
जाम्बवन्तं तथोक्त्वा तु हृद्ध' ब्रह्मसुतं तदा । 
मेन्दं च द्विविदं चेव पञ्च जाम्त्रवता सह । 
© 
यावत्कलिश्च सम्माप्तस्तावञ्जीवत सवंदा ॥ ३४ ॥ 
तथा मेन्द एवं द्विविद से भी श्रीरामचन्द्र जी ने कहा कि तुम 
कलिपुग प्रवृत्त हाने तक जीवित रहो । इस प्रहार महावीर 


हनुतान, विभीषण, ब्रह्मा के पुत्र वृद्ध जाम्बवान, मेन्द और द्विविद 
इन पाँचों के श्रीराम्रचन्र ज्ञी ने आज्ञा दो ॥ २७ ॥ 
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तदेवमुक्त्वा काकुत्स्थः सर्वास्तात्रक्षवानरान्‌ । 
उवाच वाढं गच्छध्वं मया साथ यथादितम्‌ ॥३५॥ 
इति अशेत्तरशततमः सगः ॥ 
इस प्रकार उन पार्यो हो थ्राज्ञा दे, श्रीरामचन्द्र जी ने घ्न्य 
समस्त वानरों और भालु से कहा कि, श्रपनो इच्छा के अनुसार 
तुम सब मेरे साथ चले! ॥ ३५ ॥ 
उत्तरकागड का पक सौ आठवां सगं समाप्त हुआ । 
सालका 
नवाधिकशततमः सर्गः 
प्रभातायां तु शवर्या' पृथुवक्षा महायशाः । 
रामः कमलपत्राक्षः पुरोधसमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जव रात बीती और सवेरा दुश्रा, तव विशालवत्तःस्यल वाळे 
यशस्वी एव कमलले [चन श्रीरामचद्र जी अपने (कुल) पुरोदित 
वशिष्ठ जी से बाले॥ १॥ 
अग्निहोत्रं त्रजखग्रे दीप्यमानं सह द्विजे; । 
वाजपेयातपत्रं च शोभमानं महापथे ॥ २ ॥ 
ब्राह्मणों द्वारा मेरा प्रज्वलित आग्नि शात्र मरोर वाजपेय का अत्यन्त 
शोभायमान ठत्र मद्दापथ को शोभा बढ़ाते हुप धागे आगे चले ॥२॥ 
तते वसिष्ठस्तेजस्वी सव निरवशेषतः । 
चकार विविवद्धर्म महाप्रस्थानिक विधिम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन सुन तेजस्वी वशिष्ठ जी ने महा- 
प्रस्थानेचित विधि के अनुसार सब धघर्मडत्य किये ॥ ३॥ 
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ततः सूक्ष्मास्वरधरो ब्रह्ममावतं यन्परम्‌ । 
कुशान्‌ ग्रहीत्वा पाणिभ्यां सरयूं प्रययावथ ॥ ४ ॥ 
तद्दनन्तर श्रीरामचन्द्र जी महीन रेशमी वस्त्र पहिने हुए वैदिक 
मंत्रों का उञ्चारण करते हुए और हाथ में कुश लिये हुए सरयू 
नदी को और चले ॥ ४॥ 
अच्याइरनक्रचिर्किचिन्निशरेशे निःसुखः पथि । 
९ र ७ 
निजंगाम गहात्तस्पांदीप्यमाना यथांउशुमान ॥ ५ ॥ 
वे चलते समय वेदमंत्रों के सिघाय न ता कुछ और बोलते थे 
और न किसी प्रकार की छाई चेष्टा हो करते थे, वे कंकड़ों और 
काँटों की कुछ भी परवाह न कर, उघारे पैर प्रकाशमान सूर्य की 
तरह अपने घर से निकले थे ॥ ५ ॥ 
रामस्य दक्षिणे पार्श्वे पद्मा श्री: समुपाश्रिता । 
सव्येपि च महीदेवी 'व्यवसायस्तथाऽग्रतः ॥ ६ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्र जो की दहनी श्रोर साक्षात्‌ लक्ष्मी 
शोर चामभाग में भूदेवी तथा उनके आगे संहारशक्ति चलो ॥ ६॥ 
शरा नानाविधाश्चापि धनुरायत्तमुत्तमम्‌ । 
तथाऽऽयुधाइच ते सर्व ययुः पुरुषविग्रहाः ॥ ७ ॥ 
विविध प्रकार के बाण, उत्तम ,घनुष ओर श्रीरामचन्द्र जी के 
समस्त आयुध, पुरुष का रूप धारण कर, उनके साथ साथ 
जा रहे थे ॥ ७ ॥ हि 
वेदा ब्राह्मण रूपेण गायत्री सवरक्षिणी । 
ओंकारोञ्थ वषट्कारः सर्वे राममनुव्रता; ॥ ८ ॥ 
$ निःसुखःपथि--पादुकादिसुखमुपेक्षयश्कराकण्टङाबाधां सोदुमुद्यक्तः । 
( गो० ) २ व्यवसायो--न्यवसायशक्तिः-संहारशक्तिः | ( रा० ) 
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ऋषयश् महात्मानः सर्व एव महीसुराः । 
हन र 
अन्वगच्छन्महात्मान खगद्वारमपाहतम्‌ ।॥ ५ ॥ 
ब्राह्मण का रूप धारया किये सब वेद, तथा सब को रक्षा करने 
सालो गायत्री, घ्यॉकार, वषट्कार तथा अन्य बड़े बड़े ऋषि तथा 
समस्त ब्राह्मणों को मण्डली--ये सब के सब स्वर्ग का द्वार खुला 
डु देख कर श्रोरामचन्द्र जी के साथ चले जाते थे ॥ ५॥ ६ ॥ 
तं यान्तमनुगच्छन्ति ह्यन्तःपुरचराः स्त्रिय! । 
९ 
सद्द्धवलदासीकाः सवषवरकिङ्कराः ॥ १० ॥ 
श्वोरामचन्द्र जी के पीछे पीछे रनवास की सब खियाँ, बूढ़े 
बालक, हिजडे, दासियाँ नोकरों के साथ चली ज्ञाती थीं॥ १० ॥ 
सान्तः पुरश्च भरतः शत्रुघ्न सहिता ययौ । 
रामं 'गतिमुपागम्य साग्निहोत्रमनुत्रतः ॥ ११ ॥ 


अपने अपने रनवासों के साथ भरत ओर शत्रुश्च भो भन्निहोत्र 
सहित धोरामचन्द जी के साथ जा रहे थे ॥ ११ ॥ 


ते च सर्वे महात्मानः साग्निहोत्राः समागताः । 
सपुत्रदाराः काङुत्स्थमनुजग्युमंहामतिम्‌ ॥ १२ ॥ 
महात्मा ब्राह्मण, अपने श्रपने भ्श्चिहात्रों सहित तथा खतरियों 
और पुत्रों को साथ लिये हुए महामतिमान ध्रोरामचन््र के पीठे पीछे 
जारद्देथे॥१२॥ 
मन्त्रिणो भृत्यवर्गाश्व सपुत्रपशुबान्धवाः । 
सर्वे सहातुगा राममन्वगच्छन्म ववत्‌ ॥ १३ ॥ 


३ वपचरा;--नपु सकाः | ( गो० ) 
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सब मंत्री तथा श्रन्य नोकर चाकर, पशु, बालक और भाई 
बन्दो को साथ लिये हुए, बड़े आनन्द के साथ चले ॥ १३॥ 
ततः सर्वाः प्रक्ृतये। हृष्ठपृष्ठ ननाहताः । 
गच्छन्तमनुगच्छन्ति राघवं गुणरञ्जिताः ॥ १४॥ 
समस्त प्रजाजन दृष्टपुष्ट दो, श्रीरामचन्द्र जो के गुणों पर माहित 
हे कर, उनके पीछे पोडे चल रहे थे ॥ २४ ॥ 
ततः सस्रीपुमांसस्ते सपक्षिपशुवान्धवाः% । 
राघवस्यानुगाः सर्वे दृष्टा विगतकल्मषाः ॥ १५ ।! 
वे खी रौर पुरुष अपने भाई वंदों सहित तथा पशु पत्तियों 
का साथ लिये हुप, हषित अन्तःकरण से पर्ब निष्पाप दो, श्रीरामचन्द्र 
ज्ञो के पीछे पीछे चले ॥ १५॥ 
स्नाताः प्रमुदिताः सर्वे हृष्टाः पृष्ठाथ वानराः । 
दृढं किलकिला शब्दैः सरवे राममनुव्रतम्‌ ॥ १६ ॥ 
सब वानर स्नान कर प्रसन्न और हृष्टपुट हा किलकारियाँ 
मारते, श्रीरामचन्द्र जो के पोळे पीछे दोइते चले जाते थे ॥ १६ ॥ 
न तत्र कश्रिद्दीनो वा ब्रीडितो वापि दुःखितः । 
हष्टं प्रमुदितं सवै बभूव परमाद्भुतम्‌ ॥ १७॥ 
डस समुदय में उस समय कोई भी दुःखी या उदास अथवा 
लज्जित नहीं देख पड़ता था । प्रत्युत सब प्रसन्नवदन देख पड़ते थे। 
यह एक विलक्षण बात थी ॥ १७॥ 
रष्टुकामोथ नियोन्तं रामं जानपदे! जनः । 
य! प्राः सोपि दृष्टेव स्वर्गायानुगतो मुदा ॥ १८ ॥ 


४ पाउन्तरे--*' वाइनाः |” -- 
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उस समय ज्ञा लाग देशान्तरों से श्रीरामचन्द्र जी के दर्शन 
करने को भ्राये थे, वे भी उनके पीछे हा लिये थे ॥ १८ ॥ 
ऋक्षवानररक्षांसि जनाश्च पुरवासिनः । 
आगच्छन्परया भक्त्या पृष्ठतः सुसमाहिताः ॥ १९ ॥ 
जितने रीळ वानर, राक्षस और पुरवासी मनुष्य थे, वे सब के. 
सब बड़े पन्तुराग से थोर सावधानता पूर्वक श्रीरामचन्द्र जी के पोछे- 
पीछे चले जाते थे ॥ १६ ॥ 
यानि भूतानि नगरेप्यन्तर्धानगतानि च । 
राघवं तान्यनुययुः स्वर्गाय समुपस्थितम्‌ ॥ २० ॥ 
यही नहीं ; बल्कि अयोध्या में रहने वाले अदृश्य झात्माएँ भी, 
स्वर्गप्राप्ति की कामना से श्रीरामचन्द्र जी के पीछे पीछे गये ॥ २० ॥ 
यानि पश्यन्ति काकुत्स्थं स्थावराणि चराणि च। 
सर्वाणि रामगमने अनुजग्मुहितान्यपि || २१ ॥ 
ज्ञा जा स्थावर और जङ्गम जीव श्रोरामचन्द्र जी का जाते 
देखते, वे सब भी उनके पीछे लग लेते थे ॥ २१॥ 
नाच्छसत्तदयोध्यायां सुसूक्ष्ममपिद्दश्यते । 
तियम्यानिगताश्चैव सर्वे राममनुत्रताः ॥ २२ ॥ 
इति नवाधिकशततमः सगः ॥ 


डत समय अयोध्या में जितने श्वास लेने वाले कीट पतङ्ग और 
तियष्योनि वाले जीव थे, घे सब ही श्रीरामचन्द्र के साथ हो 
लिये थे ॥ २२॥ 
उत्तरकागड का पक सी नयाँ सगं समाप्त हुआ । 
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अध्यर्धयोजनं गत्वा नदीं पश्चान्मुखाशिताम्‌ । 
सरयूंपुण्य सलिळां ददश रघुनन्दनः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार चलते चलते जब वे भ्रयाध्या से लगभग दो कास 
निकल गये, तब थीराप्रचन्द्र जी ने पवित्र प्रवाह से पश्चिम की ओर 
बहने वाली सरयू नदी को देखा ॥ १ ॥ 


[ नोट-उस समय की अयोध्या वतमान उजाड अयोध्या की तरह 
सरयू के तट पर बशी हुईं नहों थी, इससे यह न समझना चादिये। उस 
समय की अयोध्या का विस्तार छदन की तरह कितने द्वी मीळों में था । 
राजभवन से, उस समय, सरयू का फासा दा कोस--चार मीळ था । ] 

तां नदीमाङुलावर्ता' सवेत्राबुसरन्नुप; । 
आगतः सप्रजा रामस्तं देशं रघुनन्दनः ॥ २ ॥ 

_ श्रोरामचन्द्र जो सब लोगों को साथ लिये हुए भंँवरों और 
'तरड्गों से सुशोभित सरयू के तट ( गोप्रतारक--गुप्तार घाट ) पर 
पहुँचे ॥ २॥ 

अथ तस्मिन्मुहूतें तु ब्रह्मा लोकपितामहः । 
सर्वे: परिता देवैभू षितैश्च महात्मभिः ॥ ३ ॥ 

इतने में लोाऋपितामह ब्रह्मा जी समस्त देवताओं और 
महाता ऋषियों को अपने साथ लिये हुए ॥ ३ ॥ 

आययो यत्र काकुत्स्थः स्वर्गाय सञ्चुपस्थितः । 
विमान शतकोटीभिर्दिव्याभिरभिसंष्टतः ॥ ४ ॥ 
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सा करोड विमानो सहित वहाँ आये, जहाँ श्रीराम चन्द्र जी 
सवग जाने के लिये उद्यत थे ॥ ४॥ 

दिव्यतेजोह त॑ व्योम ज्योतिभ तमनुत्तमम्‌ । 

स्वयंप्रभैः स्वतेजोभिः स्वर्गिभिः पुण्यकपभि; || ५॥ 

उस समय अकाशमणडल (देवताओं के) दिव्य तेज से पूर्ण 
हा, चमक रहा था। क्योंकि बड़े बड़े तेजस्वी ओर पवित्र की त्तिंसम्पन्न 
स्वर्गवासी जीषगण ( ब्रह्मा जो के साथ वहाँ आये हुए थे )॥ ५॥ 

पुण्या वाता बवुरुचैव गन्धवन्तः सुखप्रदाः । 

पपात पुष्पद्टष्टिशच देवैमुक्ता महोघवत्‌ ॥ ६ ॥ 

उस समय सुगन्धित पवं सुखद पवन चलने लगा | देवता 
लोग पुष्पों की भरपूर बृष्टि करने लगे ॥ ६ ॥ 

तस्मिस्तूर्यशतैः कीर्णे गन्धर्वाप्सरसांकुले । 

सरयूसलिळं रामः पद्भ्यां समुपचक्रमे ॥ ७ ॥ 

सैकड़ों दुन्दुभियाँ बजाते हुए गन्धर्घो अर अप्सराध्ो से षह 
स्थान भर गया, तब श्रीरामचन्द्र जी पैदल ही सरयू के जल 
में घुसे ॥ ७॥ 

ततः पितामहो वाणीमन्तरिक्षादभाषत । - ` 

आगच्छ विष्णो भद्र ते दिष्टचा प्राप्तोसि राघव ॥ ८ ॥ 

उस समय अकाश से ब्रह्माजी बाले--हे पिष्णे ! हे राघव ! 
झाइये । ग्रापका मङ्गल हा । आप हम लोगों के सोभाग्य ही से 
अपने लोक में आते हैं ॥ ८ ॥ 

म्राठुभिः सह देवाभेः प्रविशस्व स्विकां तनुम्‌ । 


यामिच्छसि महाबाहो तां तनं प्रविश स्विकाम ॥ ९॥ 
घा० रा० उ०---५८ 
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देवताओं के समान कान्तिवाले भाशया सहित तुम अपने 
प्रियलोक में पधार | दे महाबाहा ! जिस शरीर में तुम प्रवेश 
करना चाहते हो, उसमें प्रवेश करो ॥ ६ ॥ 

वैष्णवीं तां महातेजो यद्वाऽऽकाशं सनातनम्‌ । 

त्वं हि लोकगतिर्देब न त्वां केचित्प्रजानते। १० ॥ 

तुम चाहे विष्णु के शरीर में अथवा इस सनातन ( अनादि ) 
अकाशरूपी निज शरीर में प्रवेश करे!। हे देव! तुम दी 
समस्त लोकों की गति हा | तुमको कोई नहीं जानता ॥ १०॥ 

ऋते मायां विशालाक्षीं तव पूव परिग्रहाम्‌ । 

त्वामचिन्त्यं महद्भूतमक्षय ॐ चाजर तथा | 

यामिच्छसि मंहातेजस्तां तन प्रविश स्वयम्‌ ॥ ११ ॥ 

हे भगवान्‌ ! वे विशालनेत्री ज्ञानशक्तिरूपिणी तुम्हारी माया 
जानकी द्वी तुमको जानती हैं जे! तुम्हारी पहली पली आदि- 
शक्ति हैं। तुम अचिन्त्य, महाभूत, अक्षय्य भोर अजर दे। हे महा 
तेजस्वी ! तुम जिस शरीर में चाहो उसमें स्वयं प्रवेश करो ॥११॥ 

पितामहवचः श्रू त्वा विनिश्चित्य महामतिः । 

विवेश वेष्णवं तेजः सशरीरः सहानुजः ॥ १२ ॥ 

महामतिमान्‌ श्रीरामचन्द्र जो ब्रह्म! जी की इस स्तुति का सुन, 
आर ( उनको बातों पर ) विचार कर, वेष्णषी तेन्न में प्रवेश कर 
गये ॥ १२॥ 

ततो विष्णुमयं देवं पूनयन्ति स्म देवताः । 

साध्या मरुद्गणाश्चैव सेन्द्राः साग्निपुरोगमाः १३ ॥ 

* पाठान्तरे" ससंग्रहम्‌ । ” 


दशशाधिकशततमः सर्गः 8१४ 


उस समध विष्णुमय भगवान्‌ श्रीरामचन्द्र का सब देवता, 
साध्य, मरुद्गण, इन्द्र, असि, पूजन करने लगे ॥ १३॥ 

ये च दिव्या ऋषिगणा गन्धर्वाप्सरसश्च याः । 

सुपणनागयक्षाश्‍्च दैत्यदानत्रराक्षसाः ॥ १४ ॥ 

तथा जो अन्य ब्रह्मर्षि, अप्सराएँ. नाग, सुपर्ण, यत्न, दैत्य, 
दानव शोर राक्षस थे ॥ १४॥ 

सव पुष्टं प्रमुदितं सुसम्पूर्णमनोरथम्‌ । 

साधु साध्विति तैदेंवेखिदिवं गतकल्मषस्‌ ॥ १५ ॥ 

वे सब अत्यन्त इषित हुए । उन सब की मनेाभिलाषाएँ पूरी 
हुई । वे साधु साधु कह कर, उनकी स्तुति करने लगे। सारा 
स्वर्ग पवित्र हो गया ॥ १५॥ 


अथ विष्णुमहातेजाः पितामहम्नवाच ह । 

एषां लोकं जनौधानां दातुमहसि सुत्रत॥ १६॥ 

तब महातेजस्घो भगवान विष्णु ब्रह्मा जी से वाले--हे सुब्रत । 
थे जितने जीप मेरे साथ श्राये हैं, इन सब के स्वर्ग में रहने के 
लिये तुम उत्तम स्थान बतलाओ॥ ॥ १६ ॥ 

इमे हि सर्वे स्नेहान्मामनुयाता #यशस्विनः । 

भक्ता हि भजितव्याश्च त्यक्तात्मानःच मत्कृते ॥ १७॥ 

ये सव लोग मेरे स्नेह के पशपर्ती हे मेरे साथ चले ध्याये हैं। 
ये यशस्वी हैं भौर मेरे भक्त हैं । मेरे पीछे इन लोगों ने अपने शरीर 
तऊ त्याग दिये हैं | अतः इन पर कृपा करना मेरा कत्तव्य है ॥१७॥ 

तच्छ त्वा विष्णुवचनं ब्रह्मा लोकगुरुः प्रभु; । 

लोकान्सान्तानिकान्नाम यास्यन्तीमे समागताः ॥ १८ ॥ 

कै पाठान्तरे--* मनस्विनः । ” 
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विष्णु भगवान्‌ के वचन सुन कर लोकपितामह ब्रह्मा जी 
कहने लगे कि, यह सब तुम्हारे भक्त सन्तानक नामक लोक 
में ज्ञा कर सुख से रहें ॥ १८॥ 


यञ्च तियंग्गतं किञ्चित््वामेवमनुचिन्तयत्‌ । 
प्राणांस्त्यक्ष्यति भक्त्या वे तत्सन्ताने विवत्स्यति ॥ १९॥ 
(येतो तुम्हारे साथ आये हैं इनकी तो बात ही न्यारा है) 
हे प्रभा ! जो तियंग्यानि घाले जोष भी तुम्हारा ध्यान करते हुए 
शरीर त्याग करेंगे, वे भी इन्हीं सन्तानक लोकां में निवास 
रेगे ॥ १६॥ 


सवत्र झगुषैयुक्ते अ्रह्मलोकादनन्तरे । 

वानराश्च स्विकां योनिमक्षश्‍चेव तथा ययुः॥ २० ॥ 

येभ्यो विनिःखूताः सर्वे सुरेभ्यः सु रसम्भवाः । 

तेष प्रविबिशे चेव सुग्रीवः स्ूयमण्डलम्‌ ॥ २१ ॥ 

यह सन्तानक लोक ब्रह्मलोक से मिले इर हैं ओर ब्रह्म क्ते।क 
के समान हो ( भ्रर्थात्‌ इन ले।कों में भी सब प्रकार के सुख हैं । 
इन लोकों के रहने बालों की ब्रह्मा के साथ ही मुक्ति हेतो है ) 
बानर ओर रोछ जिन जिन देवताओं के अंशों से उत्पन्न हुये थे, 
चे डन्ही उन्हीं देषताश्रों में लीन हो गये | सुग्रोव घूर्यमयडल में 
प्रवेश कर गये ॥ २० ॥ ॥ २१ ॥ 


पश्यतां सवदेवानां स्वान्पितन्प्रतिपेदिरे । 

तथा त्र बति देवेशे गोप्रतारमुपागताः ॥ २२ ॥ 

अन्य सव रीळ घानर (ब्रह्मा जी के इन वचनों को सुन 
गेप्तारघाट में जा और शरीर त्याग कर अपने अपने पूर्घजों से) 
सब देवताओं के सामने ही जा मिले ॥ २२॥ | 
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भेजिरे सरयूं सर्वे हषपूणाश्र विवा! 

अवगाह्याप्सु ये यो वे प्राणांस्त्यक्त्वा प्रहृष्टवत्‌ ॥ २३ ॥ 

अन्य लोगो ने भो हषित हा, आँखो से ( आनन्द के ) आँख 
बहाते हुए, सरयू में स्नान कर अपने शरीर त्याग दिये ॥। २३ ॥ 

मानुषं देइयुत्छञ्य विमानं सोध्यरोहत । 

तियंग्येनिगतानां च शतानि सरयूजलम्‌ ॥ २४ ॥ 

ढसी क्षण वे सब मनुष्य शरीर त्याग कर झौर दिव्य शरीर 
था कर, पिमानों में जा बेठे । कहाँ तक कर्हे, सैकड़ों तियंग्ये।नि 
बाले ( पशु पक्षी ) भी सरयू में स्नान कर घोर शरीर त्याग, ॥२७॥ 

संप्राप्य त्रिदिवं जग्मुः प्रभासुरवपृंषि च । 

दिव्या दिव्येन वपुषा देवा दीक्षा इवाभवन्‌ ॥ २५ ॥ 

बढ़े उज्वल शरीरां का पाकर और विमानों में वेठ स्घर्ग में 
गये और वहाँ वे सा देवताओं की तरह शोमामान होने लगे।।२५॥ 

गत्वा तु सरयूतोयं स्थावराणि चराणि च | 

प्राप्य तत्तोयविक्लेदं देवलोकमुपागमन्‌ ॥ २६ ॥ 

क्या चर, क्या अचर, जितने प्राणी थे; वे डस समय सरधू 
में स्नान कर और शरीर त्याग कर, स्वगेगामी हुए ॥ २६ ॥ 

तस्मिन्नपि समापन्ना ऋक्षवानरराक्षसाः । 

तेऽपि स्वगं प्रविविशुर्देहान्रिक्षिप्प चाम्भसि ॥ २७॥ 

रीछ, वानर भोर राक्षसा में से जिस जिस ने उस समय 
सरयू के जल में स्नान किये, वे सरयू के जल में अपना शरीर 
त्याग, स्वग सिधारे ॥ २७॥ 
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ततः समागतान्सर्वान्स्थाप्य लोकगुरुर्दिवि । 
हृष्टेः प्रमुदितैर्देवैजंगाम त्रिदिवं महत्‌ ॥ २८ ॥ 
इति दशाधिक्रशततमः सर्गः ॥ 
इस प्रकार लोकपति ब्रह्मा जो सर जोषों का उत्तम लोकों में 
टिका, हर्षित हाते हुर सब देवता सहित स्वर्ग को चले गये ॥२८॥ 
उत्तरकारड का एक सो दसवाँ सर्ग समाप्त हुआ। 


एकदशोत्तरशततमः सर्गः 

एतावदेतदाख्यानं सोत्तरं ब्रह्मपूजितम्‌ । 

रामायणमिति ख्यातं मुख्यं वाल्मीकिना कतम्‌ ॥ १ ॥ 

महर्षि घादमीडिजी की बनाई यद्द इतनी हो उत्तरकाण्ड युक्त 
रामायण है, जे! रामायण के नाम से प्रसिद्ध है ओर ब्रह्मा जो 
द्वारा प्रशंसित है ॥ १ । 

ततः प्रतिष्ठितो विष्णुः स्वर्गलोके यथा पुरा । 

येन व्याप्तमिदं सवं त्रेलोक्यं सचराचरम ॥ २॥ 

ज्ञो भगान्‌ विष्णु चराचरमय तीनां लेःकां में व्याप्त हैं, वे 
भगवान्‌ विष्णु, पषवत्‌ स्वगं में जा बिराजे ॥ २॥ 

ततो देवाः संगन्धर्वाः सिद्धाइच परमर्षयः । 

नित्यं शृण्वन्ति संहृष्टाः काव्यं रामायणं दिवि ॥ ३॥ 

तब से स्वग में देवता, गन्छव, सिद्ध घोर महर्षिं इस रामायण 
काव्य को नित्य हषित हो सुनने लगे ॥ ३॥ 


इदमाख्यानमायुष्यं सोभाग्यं पापनाशनम । 
रामायणं वेदसमं श्राद्ध षृ श्रावयेद्बुधः॥ ४ ॥ 
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यह उपाख्यान ( कथा ) झआायुष्य और सौभाग्य का बढ़ाने 
धाला घोर पाप का नाश करने घाला है। यह काव्य वेद के 
समान हे । पण्डितो का श्राद्धकाल में इसे सुनाना चाहिये ॥ ४॥ 

“अपुत्रो लभते पुत्रमधनो लभते धनम । 

सर्वपापैः प्रमुच्येत पादमप्यस्य यः पठेत्‌ ॥ ५ ॥ 

इसके पढ़ने ओर सुनने से अपुत्रक के पुत्र और निधनो को 
चन मिलता है । जा इस काव्य के किसी पक शछोक का पक 
पाद्‌ भी पढ़ता है, चह समस्त पापों से छूट जाता है ॥ ५ ॥ 


पापान्यपि च यः कुयादहन्यहनि मानवः । 

पठत्येकमपि श्लोक पापात्स परिमुच्यते ॥ ६॥ 

ज्ञा जन नित्य विविध प्रकार के पाप करता हे, बह (भौ) 
इस काव्य का एक हो तछोक पढ़ने से सब पापों से छूट जाता 
है॥ ६॥ 

वाचकाय च दातव्यं वस्त्रं धेनु हिरण्यकम्‌ । 

वाचके परितुष्टे तु तुषाः स्युः सवदेवताः ॥ ७॥ 

इस काव्य के सुनाने वाले का कपड़े, गा ओर सुवणं देना 
चाहिये । क्यांकि उसके सन्तुष्ट होने से समस्त देवता सन्तुष्ट 
होते हैं ।। ७॥ 

एतदार्यानमायुष्यं पठन्‌ रामायण नरः । 

सपुत्रपोत्रो लोकेस्मिन्‌ मत्य चेह महीयते ॥ ८ ॥ 

इस श्रायुंधेद्धक रामायण नामक आख्यान का पाठ करने 
ते, मनुष्य इस लोक में पुत्र पोच्रों का पाता है प्मोर अन्त में स्वगे. 
में भी उसको प्रतिष्ठा ( सम्मान) होती है ॥ = ॥ 
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रामायणं गोविसर्गे मध्याह वा समाहितः । 
सायाह्ने वाञ्पराह्कै च वाचयन्नावसीदति ॥ ९ ॥ 
ज्ञो नर, श्रीमद्रामायण का सबेरे ( गो चरने के लिये छोड ने 
के समय ) दोपहर पीछे अथवा सायङ्काल के समय, सावधानता 
पूर्घक पढ़ता है, बह कभी दुःख नहीं पाता ॥ ९ ।! 
अयोध्याऽपि पुरीरम्या शून्या वषंगणानबहून्‌ । 
ऋषभं प्राप्य राजानं निवासभुपयास्यति ॥ १० ॥ 
अयोध्या नगरी भी बहुत दिने तक खाली पड़ी रहैगी। 
तदनन्तर उसे ऋषभ नामक राजा फिर से बसावेंगे ।। १० ॥ 
एतदाख्यानमायुष्यं सभाविष्यं सहोत्तरम्‌ । 
कृतवान्प्रचेतसः पुत्रस्तद्त्रह्माप्यन्वमन्यत ॥ ११ ॥ 
इति एकदशोत्तरशततमः सर्ग; ॥ 
भविष्यात्तर सहित यह ग्रायुष्य का बढ़ाने वाला आख्यान 
प्रचेता के पुत्र ्रीवाइमीकि जी का रचा इुआ है और ( सर्वथा 
वेदार्थ प्रतिपादक होने के कारण ) ब्रह्मा जी ने भो इसे माना 
है॥ ११॥ 
उत्तरकाणड का पक सो ग्यारहवां सर्ग समास हुश्रा । 
॥ इति ॥ हरि शं तत्सत्‌ ॥ 
रामं रामानुज सीतां भरतं भरतानुजं । 
सुग्रीषं घायुसूले च प्रणमामि पुनः पुनः ॥ 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे।' 
रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः॥ 
मङ्गलं लेखकानां च पाठकानां च मङ्गलं । 
मञ्चले सर्वलाकानां भूमी भूपतिमङ्गलम्‌ ॥ 
[ता« १-१२६ से श्ररम्भ कर ३१-१२-१३२६ को श्रय लिखना समाप किया] 
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॥ श्रीः ॥ 


श्रीमद्रामायणपारायणसमापनक्रमः 


श्रीवेष्णवसम्पदायः 
नारद” 

पवमेतत्युरावृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः । 
प्रन्याहरत विस्नब्धं बलं विष्णाः प्रवधेताम्‌ ॥ १॥ 
ल्लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 
येषामिन्दोवरश्यामो हृदये खुमतिष्ठितः ॥ २॥ 
काले वषंतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं क्षाभरहिता ब्राह्मणाः सन्तु निभंयाः ॥ ३ ॥ 
कावेरो वर्धतां काले काले वर्षतु वासवः । 
आरङ्कनाथो जयतु श्रीरङ्गश्रीश्च वर्धताम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेश महीं महीशाः । 
गाब्राह्मणेम्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिने! भवन्तु ॥ ५ ॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनोयगुणब्धये । 
चक्रवतितनूजाय सार्वसोमाय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥ 


बेद्वेदान्तवेद्याय मेघश्यामलमूतये । 
पुंसां मोहनरूपाय पुण्यश्लोकाय मङ्गलम्‌ ॥ ७ ॥ 


| 2) 
विश्वामित्रान्तरङ्गाय मिथिलानगरीपतेः । 
भाग्यानां परिपाकाय.भव्यरूपाय मङ्गलम्‌ ॥ = ॥ 


पितृभक्ताय सततं भ्रातूमिः सह सीतया । 
नन्दिताखिललोकाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥ 


त्यक्तसाकेतवासाय' चित्रकूटविहारिशे । 
सेव्याय सरवंयमिनां घीरोदाराय मङ्गलम्‌ ॥ १०॥ 


सोमित्रिणा च जानक्या चापवाणासिधोरिणे । 
संसेव्याय सदा भक्त्या स्वामिने मम मङ्गलम्‌ ॥ ११ १ 


द्णडकारण्यवासाय खणिडतामरशत्रवे । 
गृप्नराजाय भक्ताय मुक्तिदायस्तु मङ्गलम्‌ ॥ १२॥ 
सादरं शवरीदत्तषफलमूलाभिलाषिणे । 
सौलभ्यपरिपूर्णाय सत्तोद्रिकाय मङ्गलम्‌ ॥ १३ ॥ 


हनुमत्समवेताय हरीशाभीए्दायिने । 
वालिप्रमथानायास्तु महाधोराय मङ्गलम्‌ ॥ १४ ॥ 


श्रीमते रघुवीराय सेतूलड्डितसिन्धवे । 
जितराक्षतराजाय रणधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १५॥ 


प्रासाद नगरों दिव्यामभिषिक्ताय सीतया । 
राज्ञाविराजराजाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ १६ ॥ 


मङ्लाशासनपरैमदाचार्यपुरिगमेः । 
सतश्च पूर्वराचायेः सत्कृतायास्तु म्लम्‌ ॥ १७ ॥ 


—% Fr 


(२) 


माध्वसम्प्रदायः 

स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गण महीं महीशाः । 
गाब्राझणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लाकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । . 
देशाऽयं ज्ञोभरहिते ब्राह्मणाः सन्तु निर्भयाः ॥ २ ॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 

. थेषामिन्दीवरश्यामे हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ ३ ॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय मरहनीयगुणान्धये । 
चक्रवतितनुजाय सावंसोमाय मङ्गलम्‌ ॥ ४॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर्वा 

बुद्ष्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परस्मै 
नारायणायेति समपयामि ॥ ५ ॥ 


स्मातसम्मदाय! 

स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गाब्नाह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लाका समस्ताः सुखिना भवन्तु ॥ १॥ 
काले सषतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं ज्ञोभरदितो ब्राह्मणा: सन्तु निर्भयाः ॥ २॥ 
शषुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोत्रिणः । 
प्रधनाः सघनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३॥ 


( ४ ) 


खरितं रघुनाथस्य शतकोटिप्रविस्तरम । 
पकेकमचार प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्ट्यवन्रामायणं भक्त्या यः पाद्‌ं पद्मेव वा। 

स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा ॥ ५ ॥ 


रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । 
रघुन [थाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६ ॥ 
यन्मङ्गलं सहस्रात्ते सवदेवन मस्ते । 
वुत्रनाशै समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ७ ॥ 
मड़ुल कोसलेन्द्राय महनीयगुणात्मने । 
चक्रवर्तितनूजाय सावसेमाय मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 
यन्मङ्गलं सुपणंस्य विनताकब्पयत्पुरा । 
अस्त प्राथयानस्य तत्ते भवतु म इश्तम्‌ ॥ १॥ 
प्रसृतोत्पाद्ने देत्यान्यता वञ्जधरस्य यत्‌ । 
श्चदितिमंङ्गलं प्रादात्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ १० ॥ 
श्रोन्विक्रमान्प्रक्रमता विष्णोरमिततेजसः । 
यदासीन्मड्गलं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ११॥ 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते। 
मङ्गलानि महाबाद ` दिशन्तु तव सवदा ॥ १२॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियेर्वा 

बुद्ध्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परस्मे 

नारायणायेति समपयामि ॥ १३॥ 


—$e—— 


ओमद्रामायण अनुष्ठानविधि 


( ९१) 


« बाला ” वंशकरः प्रोक्तो 
° आयेच्या ” व्याथिनाशनः । 
५ प्ररययाहाभयं ” कर्त्ता 
“किष्किन्धा ” मित्रदायकः ॥ 


(२) 


“| सुन्दर ” शोकहर्सा च 
“ युद्ध ” शत्रप्रणाशकः । 
“ उत्तर ” श्रवणात्‌ पुंसां 
नोत्तर विद्यतेफलम्‌ ॥ 


पाठक्रम-पुनवखु नत्तश्र जिस दिन हो, उस दिन से श्री- 
मद्रामायण का पाठ ्रारम्भ करना चाहिये । प्रति दिन २० सरग 
के हिसाव से पाठ कर के पुष्य नक्षत्र में राज्याभिषेक कर के 
पारायण समाप्त करे | प्रायः भावुकजन उत्तरकाणड का पारायण 
घर में बैठ कर नहीं करते । 


विशेष-पाठ करने के पूर्व हनुमान जी सहित भगवान्‌ सीता 
राम का षोडशोपचार पुजन करे और जब तक पाठ करे; तब तक 
( ग्रपनी दहिनी शोर ) एक घृत का दीपक, केसर मिश्रित चन्दन 
से किसी ताम्रपात्र पर षटकेगण यंत्र वना, उस पर चाँवल बिला 
कर, उन चाँवलों पर रख दूं । पाठ समाप्त होले पर प्रति दिन 
डस पाठफल के सीतारामापंण कर दूं जि दिन पद्टाभिषेक 


( २ ) 


हा, उस दिन यथाशक्ति ब्राह्मणभेजन करावे और आीहनुमध््ीत्यर्थ 
वानरों का #गुरधानोी खिलावे । 


पाठ करते समय उत्तर या पूर्वाभिमुख बैठे श्रार जितने दिनों 
पाठ करे, उतने दिनों ब्रह्मचय से रहै । ( ध्र्थात्‌ भूमि पर शयन । 
एक बार हविष्यान्न भाजन । मलमूत्र विसजन कर यथाविधि 
शरीर शुद्धि स्रीप्रसङ्ग न करे । जूते न पहिने। वाल न बनवावे | 
मिथ्याभाषण न करे । म्लेच्छ पर्व ग्रस्पुश्यो का स्पर्श न करे। 
पवित्रता से रहे । ) 


नाट- यह साधारण पारायण विधि है। विशेष विधि उपयुक्त पात्र 
मिलने पर बतढायी जा सकती है। 


क भुजे हुए गेहुओं में गुड़ मिलाने से गुरघावी बनती है । 


ग्रथ श्रीमद्रामायणमहात्म्य लिख्यते 
प्रथमोध्यायः 


॥ श्रीमतेरामचन्द्राय नमः ॥ 
श्रीरामः शरणं समस्तजगतां रामं विना का गती 
रामेण प्रतिहन्यते कलिमल रामाय कार्य नमः । 
रामात्रस्यति कालभीमसुजञगा रामस्य सर्व घशे 
रामे भक्तिरखणिडता भवतु मे राम स्वमेवाश्रयः ॥ १॥ 
चित्रकूटालयं राममिन्दिशनन्दमन्दिरम्‌। 
बन्दे च परमानन्द भक्तानामभयप्रदम्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रहविष्णुमदेशाद्या यस्यांशा लोकसाधकाः । 
तमादिदेवं श्रीरामं विशुद्धं परमं भजे ॥ ३॥ 


॥ ऋषय उचुः ॥ 
भगवन्सवंमाख्यातं यत्पृष्टं विदुरा त्वया । 
संसारपाशबद्धानां दुःखानि सुबहुनि च ॥ ४॥ 
पतत्संसारपाशस्य छेदकः कतमः स्मृतः । 
कली वेदाक्तमार्गाश्च नश्यन्तीति त्वयादितिम्‌ ॥ ५॥ 
झधर्मनिरतानाँ च यातनाश्च प्रकीतिताः। 
घोरे कलियुगे प्रासे वेदमार्गबहिष्ङते ॥ ६ ॥ 
पाषणडत्वं प्रसिद्ध वे तत्सवे परिकीतितम्‌ । 
कामार्ता हल्वदेहाश्च लुच्चा घ्रन्योन्यतत्पराः ॥ ७॥ 


रामायणमाहात्स्यम्‌ अध्याय; १ 


कलो सव भविष्यन्ति स्वद्परायो बहुप्रजाः । 

खयः खपोादणपरा वेश्यालावश्यशोमिताः ॥ ८ ॥ 
पतिवाक्यमनाद्वत्य सदान्यणुहतत्पराः । 
दुःशीला दुष्टशीलेषु करिष्यन्ति सदा स्पृहाम्‌ ॥ ६ ॥ 
घ्रसंवूत्ता भविष्यन्ति पुरुषेषु कुलाङ्गनाः ¦ 
परुषानृतभाषियया देहस्टंस्कारवजिताः ॥ १०॥ 
वाचालश्च भविष्यन्ति कली प्राप्ते च येषितः । 
भित्तवश्चापि मित्रादिस्नेहसंबन्धयन्त्रिता; ॥ ११॥ 


अन्येपाधिनिमित्तेन शिष्यानुग्रहलेत्ुपाः । 
पाखयडालापनिरताः पाषणडजनस ङ्गिनः । 

यदा द्विजा भविष्यन्ति तदा बृद्धि गतः कलिः ॥ १२ ॥ 
विप्रवंशाद्भवश्रेष्ठ उपवीतं शिखां त्यज्ञेत्‌ । 

कथं तन्निष्कति याति वद सूत महामते ॥ १३ ॥ 
राक्तसाः कलिमाश्रित्य ज्ञायन्ते ब्रह्मयानिषु । 

परस्परं विरुध्यन्ति भगवद्व्मबन्धकाः ॥ १४ ॥ 
डिजनुष्ठानरहिताः भगवद्वर्मवजिताः । 

कलै विप्रा भविष्यन्ति कञ्चुकोष्शोषधारिणः ॥ १५ ॥ 
घेरे कलियुगे ब्रह्मञ्जनानां पापकर्मणाम्‌ । 
मनःशुद्धिविहीनानां निष्क्रतिश्च कथं भवेत्‌ ॥ १६॥ 
शूद्रहस्तादक पकं शूद्रेशच सह भोजनम्‌ । 

शोद्रमन्नं तथाक्षीयात्कथं शुद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥ १७॥ 
यथा तुष्यति देवेशो देवदेवे जगद्गुरुः । 

तन्नो वदस्व सव सूत कारुययवारिये ॥ १८॥ 


रामायणपमाहात्म्यम्‌ अध्यायः १ 


चद्‌ सूत मुनिश्रेष्ठ सर्वप्ेतदशेषतः ! 
कथं न जायते तुष्टिः सूत त्वद्वत्नासृतात्‌ ॥ १६ ॥ 
॥ सूत उवाच ॥ 
श्टयुभ्वल्ूषयः सर्वे यदिष्टं दा वदाम्यहम्‌ । 
गीतं सनत्कुमाराय नारदेन महात्मना ॥ २०॥ 
रामायशमहाकाव्यं सर्ववेदार्थंसंमतम्‌ । 
सर्वपापप्रशमनं दुष्टत्रहनिवारणम्‌ ॥ २१॥ 
दुःस्वप्ननाशनं धन्यं भुक्तिषुक्तिफलप्रदम्‌। 
रामचन्दरगुणेपेतं सवकल्याणसिद्धिदम्‌ ॥ २२॥ 
धर्मार्थकाममेात्ताणां हेतुभूतं महाफलम्‌ । 
भ्रपूषपुययफलद्‌ श्टखुध्व सुसमाहिताः ॥ २३ ॥ 
महापातकयुक्तो वा युको वा सर्वपातकेः । 
श्रुत्वैतदा्ष दिव्यं हि काव्यं शुद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥ २४ ॥ 
रामायणे प्रवर्तन्ते सञ्जना ये ज्ञगद्धिताः । 
त एव कृतकृत्याश्च सर्वशास्ताथे कोविदाः ॥ २४ ॥ 
धर्मार्थकाममोत्ताणा साधनं स द्विज्ञोत्तमाः । 
श्रोतव्यं च सदा मत्तया रामाख्यानं तदा नृभिः ॥ २६ ॥ 
पुराजितानि पापानि नाशमायान्ति यस्य वै । 
रामायणे महाप्रीतिस्तस्य वै भवति शुवम्‌ ॥ २७॥ 
रामायणे वर्तमाने पापपाशेन यन्त्रितः । 
अनाहत्यान्यथागाथासक्तबुद्धिः प्रवतते ॥ २८ ॥ 
तस्मात्तु रामायशनामधेयं 
परं तु काव्यं शुत द्विजेन्द्राः । 


रामायणमाहात््यम्‌ अध्याय; १ 


यस्मिञ्छु ते जन्मजरादिनाशे 

भवत्यदोषः स नरोऽच्युतः स्यात्‌ ॥ २६॥ 
घर वरेण्यं वरद्‌ं च श्राव्यं निजप्रभाभासितसर्वलाकम्‌ । 
संकह्पितार्थप्रमदादिकाव्यं श्रुत्वा बजेस्मेक्षपद्‌ मनुष्यः ॥ ३० ॥ 
ब्रह्मेशविष्यवार्यशरीरमेदैदिशवं सजत्यत्ति च पाति यश्च । 
तमादिदेवं परमं परेशमाधाय चेतस्युपयानि मुक्तिम्‌ ॥ ३१ ॥ 
यानामजात्यादिविकल्पहीनः परः पराणां परमः परः स्यात्‌ । 
वेदान्तवेद्यः स्वरुचा प्रकाशः स वोच्यते सर्वपुराणवेदेः ॥ ३२ ॥ 
ऊर्जे माघे सिते पत्ते चेत्रे च द्विजसत्तमाः । 
नवस्यहनि ओतव्यं रामायणकथासूतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इत्येसं श्रणुयाद्यस्तु ध्रीरामचरितं शुभम्‌ । 
सर्वान्कामानवाप्रोति परत्रामुत्र चात्तमान्‌ ॥ ३४॥ 
तजिसप्तकुल्लसंयुक्तः सर्वपापविवजितः । 
प्रयाति रामभवनं यत्र गत्वा न शोच्यते ॥ ३५॥ 
चेतरे माघे कार्तिके च सिते पत्ते च वाचयेत्‌ । 
नवम्यहनि तस्मात्तु श्रोतव्यं च प्रयल्लतः ॥ ३६ ॥ 
रामायणं चादिकाब्यं स्वर्ग मेत्तप्रदायकम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तस्मात्कलियुगे घोरे सवधर्मबहिष्ङते । 
नवम्यहनि श्रोतव्यं रामायणकथामृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
रामायणपरा ये तु घोरे कलियुगे द्विजा: । 
ते नराः छृतकृत्याश्य न कलिर्बाधते हि तान्‌ ॥ ३६ ॥ 


कथा रामोयणस्यापि नित्यं भवति यदुगृहे । 
तदुगृहं तीर्थरूपं हि दुष्टानां पापनाशनम्‌ ॥ ४० ॥ 


रामायणमाहात्म्यम्‌ अध्यायः २ 


तावत्पापानि देहेऽस्मिष्तिवसन्ति तपोधनाः । 
यावन्न श्रूयते सम्यक्‌ श्रीमद्रामायणं नरैः ॥ ४१॥ 


दुलंभेष कथा लोके श्रीमद्रामायणे(ङ्गवा । 
कोटिजन्मसमुत्येन पुण्येनेव तु लभ्यते ॥ ४२ ॥ 
ऊर्जे माघे सिते पत्ते चैत्रे च द्विजसत्तमाः । 
यस्य ध्रवणमात्रेण सौादामापि विगाचितः ॥ ४३ ॥ 
गैतमशापतः प्रासः सौदामो रात्तसीं तनुम्‌ । 
रामायणप्रभादेन विमुक्ति प्राप्तवान्पुनः ॥ ४४ ॥ 
यस्ख्वेतवछुणुयाङ्गक्तृया रामभक्तिपरायणः । 
स मुच्यते महापापैरुपपातकराशिभिः ॥ ४५ ॥ 
इति श्रीस्कन्दपुराणे उत्तरखण्डे नारदलनकुमारस्वादे 
रामायणमाद्दात्म्ये प्रथमेऽध्यायः ॥ 

॥ ऋषय ऊचुः ॥ 
कथं सन्तकुमाराय देवषिर्नारदो मुनिः । 
प्रोक्तवान्सकलान्धर्मान्कथं च मिलितावुमा ॥ १॥ 
कस्मिन्तेत्रे स्थिते तात तावुमे। ब्रह्मवादिनो! । 
यदुक्तं नारदेनास्मै तन्नो ब्रहि महामुने ॥ २ ॥ 

॥ सूत उवाच ॥ 
सनकाद्या महात्मानो ब्रह्मणस्तनयः स्मृताः । 
निर्ममा निरहङ्काराः सर्व ते ह्यभ्वरेतलः ॥ ३ ॥ 


तेषां नामानि वक््यामि सनकश्च सनन्दनः । 
सनत्कुमारश्च तथा सनातन इति स्मृतः ॥ ४ ॥ 


रामायणमाहाचयम्‌ अध्यायः २ 
विष्एुमक्ता मदात्माने! ब्रह्मव्यानपरायणाः । 
सहस्रघुयंसङ्काशाः सत्यवग्ता मुमुन्तवः ॥ ५ ॥ 
पकदा ब्रह्मः पुछा सनकाद्या महाजसः । 
मेर्श्टङ्ग' समाजखुर्वीक्षितुं ब्रह्मणः सभाम्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्र गङ्गां महापुण्यां विष्शुपादोद्गवां नदीम्‌ । 
निरीच्य स्नान्तुमुद्य॒काः सीताख्यां प्रथितोजसः ।। ७ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे विप्रा देवबिर्नारदो मुनिः । 
आजगामोज्चरन्ाम हरेर्नारायणादिकम्‌॥ ८ |! 
नारायणाच्युतानन्त वासुदेव जनादन । 
यज्ञेश यक्षपुरुष राम विष्णा नमोस्तु ते ॥ १ ॥ 
इस्युश्रन्हरेर्नाम पावयन्निखिलं जगत्‌ । 
ध्याजगाम स्तुवन्गङ्घां मुनिर्लोकेकपावनीम्‌।। १० ॥ 
प्रथायान्तं समुद्धीच्य सनकाद्या महैजसः । 
यथाहामहंशां चक्रुववन्दे साऽपि तान्मुनीन्‌ ॥ ११॥ 
छथ तत्र सभामध्ये नारायणपरायणम्‌ । 
सनत्कुमारः प्रोवाच नारद्‌ मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १२॥ 

॥। श्रीसनत्कुमार उवाच ॥ 


सर्वश्ोऽसि महाप्राज्ञ मुनिमानद्‌ नारद्‌ । 
हरिभकछिपरो यस्मास्वत्ता नास्त्यपराऽधिकः ॥ १३॥ 


येनेदमखिलं जातं जगत्स्थावरजंगमम्‌ । 
गङ्गा पादोहूवा' यस्य कथं स ज्ञायते हरिः । 
अनुग्राह्योऽस्मि यदि ते तस्ता वक्तुमहदलि ॥ १४॥ 


रामॉयणमाहात्म्वस्‌ प्रध्यायः २ 


॥ श्रीनारद उवाच ॥ 
नमः पराय देवाय परात्परतराय च। 
'परात्परनिवासाय समुणायागुणाय च ॥ १४ ॥ 
ज्ञानाज्ञानस्वरूपाय धर्माधर्मस्परूपिणे । 
विद्याविद्यास्वरूपाय स्वस्वरूपाय ते नमः ॥। १६ ॥ 
ये दैत्यहन्ता नरकान्तकश्च भुजात्रमात्रेण दधार गात्रम्‌ । 
भूभारविच्छेदविनादकाम नमामि देवं रघुवंशदोपम्‌ ॥ १७ ॥ 
'्राविर्भूतश्चतुर्धायः कपिभिः हरिवारितः । 
हतवान्राज्ञसानीक रामं दाशरथि भज्ञे ॥ १८ ॥ 
चवमादीन्यनेकानि चरितानि महात्मन: । 
तेषां नामानि संख्यातुं शक्पन्ते नाब्दकाटिमिः ॥ १६ ॥ 
महिमानं तु यन्नान्नः पारं गन्तुं न शक्यते । 
मनवेपि मुनन्द्राश्च कथं तं लुलको भज्ञे॥ २०॥ 
यन्नामश्रवणेनापि महापातकिनेःऽपि ये । 
पावनत्वं प्रपद्यन्ते कथं ताष्यामि तुच्छधी: ॥ २१ ॥ 
रामायणपरा ये तु घोरे कलियुगे द्विज्ञाः 
त पव कृतकृत्याश्च तेषां नित्यं नमा नमः ॥ २२॥ 


ऊर्जे मासे सिते पत्ते चैत्रे माघे तथेव च । 
नवम्यहनि श्रोतव्यं रामायण कथासतम्‌ ॥ २३ ॥ 


गैतमशापतः प्राप्त: सैदामा -राक्तसीं तनुम्‌ । 
रामायणाप्रभावेण विमुकि प्राप्तवान्पुनः ॥ २४ ॥ 


रामायणशमाहातयम अध्याय: २ 


॥ श्रीसनत्कुमार उवाच ॥ 


रामायणं केन प्रोक्तं सर्वधर्मफलप्रदम । 
शक्तः कथं गोतमेन सैौदामे मुनिसत्तमः । 
रामायणप्रभावेन कथं भूया विमाचितः॥ २५॥ 


अनुग्राह्योऽस्मि यदि ते चेदस्ति करुणा मयि । 
सवमेतदशेषेण मुने नो वक्तुमहंसि । 
श्ववतां वदतां चैव कृथा पापप्रणाशिनी ॥ २६ ॥ 
॥ श्रीनारद उवाच ॥ 
श्टण रामायणं विप्र यद्वादमीकिमुखोद्‌गतम्‌। 
नवम्यहनि श्रोतव्यं रामायशकथाम्ृतम्‌॥ २७॥ 
शरास्ते कृतयुगे विप्रो घर्मकर्मविशारदः । 
सामदत्त इति ख्याता नाख्ना धर्मपरायणः ॥ २८ | 
विप्रस्तु मोतमाख्येन मुनिना ब्रह्मवादिना । 
श्रृतवान्सवंधर्मान्बै गङ्गातीरे मनोरमे ॥ २६॥ 
पुराणशास्त्रकथनेस्तेनासी बाधिताऽपि च । 
श्रुतवान्सवंधर्मान्वे तेनाक्तानखिलानपि ॥ ३० | 
कदाचित्परमेशस्य परिचर्यापरेऽभवत्‌ । 
उपस्थितायापि तस्मे प्रणामं नहाकारि च ॥ ३१॥ 
स तु शान्ता महाबुद्धिगोतमस्तेज्ञसां निधिः । 
मयादितानि कर्माण करोतीति मुदं ययो ॥ ३२॥ 
यत्स्वर्चिता मदादेवः शिवः सवंजगद्शुरुः । 
शैततमश्चागतस्तन्न न चोत्तस्थौ तता द्विज्ञः। ` 
गुर्ववज्ञाङतं पापं रात्तसत्वेन चाक्तवान्‌ ॥ ३३ ॥ 


रामायणमाहात्म्यम्‌ अध्यायः २ 


भगवान्सर्वधर्मश्चः सर्वदशीं सुरेश्वरः । 
उवाच प्राञ्जलिभूत्वा विनयानयक्षाविदम्‌। 
चमस्व भगवन्सवमपराघं कृतं भया ॥ ३४ ॥ 


॥ गोतम उवाच ॥ 
ऊर्जे मासे सिते पत्ते रामायणकथासूतम्‌ । 
नवस्यहनि श्रोतव्यं भक्तिभावेन सादरम्‌ । 
नात्यन्तिकं भवेदेतद्वादशाब्दं भविष्यति ॥ ३५॥ 
॥ विप्र उबाच ॥ 
केन रामायणं प्रोक्तं चरितानि तु कस्य पै। 
एतत्सव महाप्राज्ञ संच्तेपाद्वक्तमहसि । 
मनसा प्रीतिमापन्नो ववन्द चरणे गुरो; ॥ ३६ ॥ 


॥ गोतम उवाच ॥ 


श्रुणु रामायणं विप्र वादमीकिमुनिना कृतम्‌ । 
तच्छुत्वा मुच्यते पापात्स्वं रूपं पुनरेति सः ॥ ३७॥ 

येन शमावतारेण राक्षसा रावणादयः । 

हतास्तु देवकार्यार्थं चरितं तस्य त्वं श्रणु ॥ ३८ ॥ 

कातिके च सिते पत्ते कथा रामाययस्य तु ! 
सम्यहनि श्रोतव्या सवेपापप्रणाशिनी ॥ ३९ ॥ 


इत्युकत्वा सर्वेसंपन्‍ने गातमः स्वाश्रमं यय । 
विप्रिऽपि दुःखमापन्नो राक्षसी तनुमाश्रितः॥ ४० ॥ 


जुस्पिपासावशादातों नित्यं कोधपरायणः । 
कृष्णसपंद्यतिभीमे बञ्चाम विज्ञने वने ॥ ४१ ॥ 


रामायणमाहात्ययम्‌ अध्याय: २ 


सुराश्च विविधांस्तत्र मनुष्यांश्य सरीखपान । 
विद्गान्पुवर्गाश्चैव प्रशस्तांत्तानभत्तयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
ध्स्थिमिवेहुसिविप्राः पोतरक्तकलेवरे: । 
रक्तादप्रेतकेश्‍चेव तेनासीद्धभयङ्करी ॥ ४३ ॥ 


ऋतुत्रये स पुथिवों शतयाजनजिस्तराम्‌ । 
कृत्वातिदूबितां पश्चाद्वनान्तरमगातुनः ॥ ४३ ॥ 


तत्रापि कृतवान्नित्यं नरमांसाशनं तदा | 
जगाम नर्मदातीरे सवेलेकभयङ्करः ॥ ४५ ॥ 


पतस्मिन्नन्तरे प्राप्तः कश्चिद्विप्रोऽतिधामिकः । 


कलिङ्गदेशसंमूता नासा गर्ग इति श्रुतः ॥ ४६ ॥ 


वहन्गङड्राजलं स्कन्धे स्तुर्वान्वश्वेश्वर प्रभुम्‌ । 
गायन्नामानि रामस्य समायाताइतिहबितः ॥ ४७ ॥ 
तामागत मुनि दृष्टाछदामा नाम राक्षसः 
प्राता नः पारणेत्युकरवा भुजावुद्यम्य तं ययो ॥ ४८ ॥ 
तेन कीतितनामानि थुत्वा दृरेव्यवस्थितः । 
भ्रसक्तर्तं द्विजं इन्तुमिइमूचे स राक्षसः ॥ ४६॥ 
॥ राक्षस उवाच ॥ 

घरही भद्र महाभाग नमस्तुभ्यं महात्मने । 
नामस्मरणमहात्म्याद्राक्षसा ग्रपि दूरगाः ॥ ५० ।। 

हद 
मयाप्रभक्षिताः पूव विप्रा: कोटिसहस्रशः । 
नामप्रप्रहण विप्र रक्षति त्वां महाभयात्‌ ॥ ५१ ॥ 


नामस्मरणामात्रेण राक्षसा अपि भा चयम्‌। 
थरां शान्ति समापन्ना महिमा चाच्युतस्य कः ॥ ५२ ॥ 


रामायणमाद्दात्म्यम्‌ अध्यायः २ 


सर्वथा स्वं महाभाग रागादिरहिता द्विज: । 
रामकथाप्रभावेन पाद्यस्मात्पातकाधमात्‌ !। ५३ ॥ 


गुर्वेवक्षा मया पूर्वे कत्वा च मुनिसत्तम । 
कृतश्चानुग्रहः पश्चाद्गुरुणा प्रोक्तवानिदम्‌ । ५४॥। 


वादपीकिमुनिना पूर्व कथा रामायणस्य च । 
ऊजे मासे सिते पत्ते श्रोतव्या च प्रयल्लतः ॥ ५५ ॥ 


गुरुणापि पुनः प्रोक्तं रम्यं तु शुभद्‌ं वचः । 
नवम्यहनि धोतव्यं रामायणकथा सूतम्‌ ॥ ५६ ॥ 
तस्मादुत्रह्मन्महाभाग सर्वशासतरर्थक्ेविद्‌ । 
कथाश्रवणमात्रेण पाहास्मात्पापकर्मणः ॥ ५७ ॥ 

॥ श्रीनारद उवाच ॥ 
इत्याख्यातं रात्तसेन राममाहा्म्यमुत्तमम्‌। 
निशम्य विस्मयाविष्टो बभूव द्विजसत्तमः ॥। ५८! 
ततो विप्रः कृपाविष्टो रामनामपरायणः। 
खुदामाराच्तसं नखा इद्‌ वाक्यमथाब्रवीत्‌ ।। ५९ ॥ 

॥ विप्र उवाच ॥ 
राच्तसेन्द्र महाभाग मतिस्ते विमलागता । 
श्रस्मिजे सिते पत्ते रामायण कथा त्रया ॥ ६० ॥ 
शरण त्वं राममाहात्म्यं राममकिपरात्मना । 
रामध्यानपराणां च कः समथः प्रबाधितुम्‌ ॥ ६२ ॥ 


रामभक्तिपरा यत्र ब्रह्मा विष्णुः सदाशिवः । 
छात्र देवाश्च सिद्वाश्च रामायणपरा नराः ॥ ६२ ॥ 


२१ 


१२ रामायणमाहात्म्यम्‌ अध्याय; ३. 


तस्मादूर्ज सिते पत्ते रामयणकथा शु । 

नवस्यहनि धोतव्यं सावधानः सदा भव ॥ ६३ ॥ 

कथाश्चवणमात्रेण राक्तसत्वमपाकृतम्‌ । 

विखूज्य राक्षसं भावमभवद्देवतोपमः ॥ ६४ ॥ 

केाटिखूयप्रतीकाशमापन्नों विवुधषभ: । 

शङ्कचक्रगदापाशी राममद्रः समागतः । 

स्तुवंस्तु ब्राह्मणं सम्यग्जयाम हरिमन्दिरम्‌ ॥ ६५ ॥ 
॥ श्रीनारद उवाच ॥ 

तस्माच्ळुणुध्वं विप्रेन्द्रा रामायणकथासृतम्‌ । 

नसम्यहनि ्ओोतव्यपूर्जे मालि च कोत्यंते॥ ६६ ॥ 

यन्नामस्मरणादेव महापातककेडिमिः । 

विधुक्तः सर्वपापेभ्यो नरे! याति परां गतिम्‌ ॥ ६७ ॥ 

रामायणेति यन्नाम सक्दप्युच्यते यदा । 

तदैव पापनिमुंको विष्णुलोकं स गच्छति ॥ ६८॥ 

ये पडन्तीदमाख्यानं भक्त्या श्टण्वन्ति वा नराः । 

गङ्गास्नानफलं पुण्यं तेषां सञ्जायते घुवम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इति श्रीसकन्द्‌इुराणे उत्तरखण्डे श्रीनारदसनत्कुमारसंवादे रामायणमाहात्म्ये 
राक्षसविमाचनं नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ 


॥ ्रीसनत्कुमार उवाच ॥ 


छह चित्रमिदं प्रोक्तं मुनिमानद्‌ नारद्‌ । 
रामायणस्य माहात्म्य पुनस्त्वं वद्‌ विस्तरात्‌ ॥ १॥ 


घ्न्यमासस्य म हात्म्य कथयस्व प्रसादतः । 
कथं ना जायते तुछ्िसुने त्वद्वचनासृतात्‌ ॥ २॥ 


रामायग्रमाहत्म्यम्‌ अध्याय: ३ 


॥ श्रीनारद उवाच ॥ 
सर्व थूयं महाभागाः कृतार्था नात्र संशयः । 
यतः प्रभावं रामस्य भक्तितः श्रोतुसुद्यताः ॥ ३॥ 
माहात्म्यश्रवणं यस्य राघवस्य कृतात्मनाम्‌ । 
दुलभं प्राहुरित्येतन्तुनयो त्रह्मवादिनः ॥ ४ ॥ 
ऽणुध्वस्ृषयश्चित्रमितिहासं पुरातनम्‌ । 
सर्वपापप्रशमनं सवशिगविनाशनम्‌ ॥ ५ ॥ 
आसीत्युरा द्वापरे च सुमतिर्नाम भूपतिः । 
सामवंशाद्गवः श्रीमान्सप्तद्वीपैक नायकः ॥ ६ ॥ 
धर्मात्मा सत्यसंपन्नः सवसंपद्दिभूषितः । 
सदा रामकथासेवी रामपूजापरायशः ॥ ७॥ 
रामपूज्ञापराणां च शुश्रपुनिरहंकृतिः । 
पूज्येषु पूजानिरतः ममदशीं गुणान्वितः ॥ ८ ॥ 
सवभूतहितः शान्तः कृतज्ञः कीतिमान्तृपः । 
तस्य भार्या महाभागा सरवंलक्षणसंयुता ॥ ३ ॥ 
पतिब्रता पतिप्राणा नाम्ना सत्यवती शुभा । 
तावुमे दंपती नित्यं रामायशपरायणी ॥ १० ॥ 
अन्नदानरतो नित्यं जलदानपराधणो । 
तडागाराम्रवाप्यादीनसंख्यातान्वितेनतुः ॥ ११॥ 
साऽपि राजा महाभागे! रामायणपरायणः । 
वाचयेच्छुणुयाद्वापि भकिभावेन भावितः ॥ १२ ॥ 


पर्व रामपरं नित्यं राजानं धर्मकोविदम्‌ । 


तस्य प्रियां सत्यवतीं देवा अपि सदास्तुवन्‌ ॥ १३ ॥ 


१४ 


रामायणमाहात्म्यम्‌ भ्रध्याय; ३ 
जिल्लाकै विश्रतो तो च दम्पत्यत्यन्तघामिकी । 
आययी बहुमिः शिष्यैद्रष्टुकामा विभागडक: ॥ १७ ॥ 


विभाणडक॑ मुनि दृष्टा समास्तातो ज नेश्वरः 
प्रत्युद्यया सपल्लोकः पूजामिर्बेहुबिस्तरम्‌ ॥ १५ ॥ 


कृतातिथ्यक्रियं शान्तं कृतासनपरिग्रहम्‌ । 
नोचासनगतो भूपः प्राञ्जलिमुनिमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥. 


॥ राजोवाच ॥ 


भगवन्कृतकृत्यास्मि तचात्रागमनेन भाः । 
सतामागमनं सन्तः प्रशंसन्ति सुखावहम्‌ ॥ १७ ॥ 


यत्र स्यान्महर्ता प्रेत तत्र स्युः सवसम्पद्‌ः । 


` तेज्ञः कीतिधेनँ पुत्रा इति प्राहु विपश्चितः ॥११८ ॥ 


तश्र बुद्धि गमिष्यन्ति श्रेयांस्यनुदिनं मुने । 
तथा सन्तः प्रकुवेन्ति महतीं करुणां प्रभा ॥ १९ ॥ 
या मूर्छि धारयेदूब्रह्मन्विष्रपादतलोदकम्‌ । 
स स्नातः सवंतोर्थेषु पुययवान्नात्र संशयः ॥ २० ॥ 


मम पुत्राश्च दाराश्च संपरवयि समपिता । 
समाज्ञापय शान्तात्मन्त्रह्मन्कि करवाणि ते ॥ २१ ॥ 
विनयावनतं भूपं तं निरीक्ष्य मुनीश्वरः । 
स्पृशन्करेण राजानं प्रत्युवाचातिद्दषितः ॥ २२ ॥ 

॥ ऋषिरुवाच ॥ 


राजन्यदुक्तं भवता तत्सर्वं त्वत्कुलाचितम्‌_ । 
विनयावनताः सर्वे परं श्रेयो भज्ञन्ति हि ॥ २३.॥ 


रामायणमाहात्म्यम्‌ अध्याय; ३ १५ 


प्रीतोस्मि तव भूपाल सन्मार्गे परिवतिनः। 
स्वस्ति तेऽस्तु महाभाग यत्पक्यामि तदुच्यताम्‌ ॥ २४ ॥ 
पुराणा बहवः सन्ति हरिसन्तुष्टिकारकाः । 

माघे मास्यप्युद्यतोसि रामायणपरायणः ॥ २५ ॥ 

तव भार्यापि साध्वीयं नित्यं रामपरायशा । 
किमर्थमेतद्वृत्तान्तं यथावद्वत्तुप्रहंसि ॥ २६ ॥ 


॥ राजोवाच || 
श्ठुणुष्व भगवन्सव यत्पृच्छसि वदामि तत्‌ । 
ध्याश्चर्यभूतं लाकानामावयेश्चिरितँ घुने ॥ २७ ॥ 
श्रहमासं पुरा शूद्रो मालिनिर्नाम सत्तम । 
कुमागेनिरतो नित्यं सवलेकाहिते रतः ॥ २८ ॥ 
पिशुने! घर्मविद्वेषी देवद्रव्यापहारकः | 
महापातकिसंसर्गी देवद्रन्योपज्ञीविकः ॥ २९ ॥ 
गो।प्रश्चत्रहदा चारा नित्यं प्राणिवधे रतः । 
नित्यं निष्ठुरचक्ता च पापी वेश्यापरायणः ॥ ३० | 
किञ्चित्काले स्थितो होउमनादूत्य महदचः । 
सर्व बन्धुपरित्यको दुःखी वनमुपागमम्‌ ॥ ३१॥ 
मुगमांसाशनो नित्यं तथा मागेनिराधकत्‌ । 
पकाकी दुःबबदुला ह्यवसं निज्ञने वने ॥ ३२ ॥ 
पकदा क्षुत्परिश्रान्तो निद्रा पूणः पिपासितः । 
वसिष्ठस्याश्रमं देवादपश्यं विजने वने ॥ ३३॥ 
हंसकारयडवाकीणे तत्समीपे महत्सरः । 
पर्य्ते वनपुष्पामिश्छादितं तन्तुनीश्वरेः ॥ ३४ ॥ 

- रा० मा०—२ 


रामायणमाहात्यम अध्याय; ३ 


भ्रपिबं तत्र पानीयं तत्तटे विगतश्रमः । 

उन्मूल्य बुच्चमूतानि मथा ल्ञुच्च निघारिता ॥ ३५॥ 
वसिष्ठस्याश्रमे तश्र निवासं कृतवानहम्‌ । 
शीर्णस्फटिकसंधान तत्र चाहमकारिषम्‌। 
पणेस्तृणेश्व काष्ठैश्व गृहं सम्यक्प्रकहिपतम्‌॥ ३६ ॥ 
तत्राहं व्याघसत्वस्यो हत्वा बहुविधान्सृगान्‌ । 
भ्राजीवं वतन कृत्वावताराणां च विशतिम्‌ ॥ ३७॥ 
घथेयमागता साध्वो विन्ध्यदेशसमुङ्गचा । 
निषादकुलसम्भूता नाल्या कालिति विश्रुता ॥ ३८॥ 
बन्धुवगेः परित्यक्ता दुःखिता जीर्ण विग्रहा । 
ग्रह्मन्तुत्तदपरिश्रान्ता शोचन्ती सुक्रियां क्रियाम्‌ ॥ ३९ ॥' 
दैवयागात्समायाता श्रमन्ती विज्ञने वने । 

मासि ग्रीष्मे च तापार्ता ह्यन्तस्तापप्रपीडिता ॥ ४०॥ 


इमां दुःखवतीं दृष्टा जाता मे विपुला घृणा । 
मयां दत्तं जलं चास्ये मांसं वन्यफलं तथा ॥ ४१ ॥ 


गतश्रमा च तु सा मया ब्रह्मन्यथातथम्‌। 
न्यवेद्यत्स्वकर्माण तानि श्टणु महामुने ॥ ४२॥ 


इयं काली तु नाम्नेच निषादकुलसम्भवा । 
दाविकस्य सुता विद्वक्यवसब्विन्ध्यपचते ॥ ४३॥ 
पश्स्वहारियी नित्यं सदा पैशुन्यवादिनी । 
बन्घुवर्गेः परित्यक्ता यता हतवती पतिम्‌ ॥ ४४ ॥: 
कान्तारे विजने ्रह्मन्मत्समीपप्रुपागता । 

इत्येवं स्यतं कर्म सा च महां न्यवेदयत्‌ ॥ ४५ ॥ 


रामायणमाहात्म्यम्‌ अध्यायः रे 


वसिष्ठस्याश्रमे पुण्ये अहं चेयं च वे मुने । 
दम्पतिभावमाथिव्य स्थितो मांसाशनो सदा ॥ ४६ ॥ 


उच्छिशर्थ गतो चेव वसिष्ठस्याश्रमे तदा । 

दृष्टा तत्र समाज वै देवर्षीणां च सन्नकम्‌ । 
रामायशपरा विप्रा माघे देश दिनेदिने ॥ ४७ ॥ 
निराहारौ च विश्रान्तो क्षुत्पिपासाप्रपीडितो । 
यहूच्छ्या गतो तत्र चसिष्ठस्थाश्रमं प्रति ॥ ४८ ॥ 


रामायणकथां श्रोतुं नवाहा यैव भक्तितः । 
तत्काल पव पञ्चः्वमावयोरभवन्सुने ॥ ४६ ॥ 
कर्मणा तेन हृष्टात्मा भगवान्मधुष्द्नः । 
स्वदूतान्प्रषयामास मदाहरणकारणात्‌ ॥ ५०॥ 
आरोप्पावां विमाने तु ययुश्च परमं पदम्‌ । 

शावां समीपमापन्नौ देवदेवस्य चक्रिणः ॥ ५१ ॥ 
शुक्तवन्तो महाभोागान्यावत्कालं श्यणुत्व मे । 
युगकोटिसहस्ाणि युगकोटिशतानि च ॥ ५२॥ 
उषित्वा रामभवने ब्रह्मलोकमुपागतो । 

तावत्कालं च तत्रापि स्थित्वेशपदमागतो ॥ ५३ ॥ 


तत्रापि तावत्कालं च सुवत्वा भागानचुत्तमान्‌। 
ततः पूथ्वीशतां प्राप्तो ऋमेण मुनिसत्तम ॥ ५४॥ 


घ्रत्रापि सम्पदतुला रामायणप्रसादतः । 
शनिच्छुया कृतेनापि प्राप्तमेवंविधं सुने ॥ ५५ ॥ 


नवाहा किल श्रोतव्यं रामायणकथामृतम्‌ । 
भक्तिभावेन घर्मात्मञ्चन्मसृत्य॒ञरापहम्‌ ॥ ५६ ॥ 


१४ 


रामायणमाहात्म्यम्‌ अध्यायः ४ 
आअवशेनापि यत्कर्म कृतं तु सुमहाफलम्‌ । 
ददाति नणाँ विप्रेन्द्र रामायणप्रसाद्तः ॥ ५७ ॥ 


॥ श्रीनारद उवाच ॥ 


पतच्सवे निशम्यासो विभाय॒डकमुनोश्व रः 
श्रभिवन्द्य महीपालं प्रययो स्वं तपोवनम्‌ ॥ १८ ॥ 


तस्माच्ठणुध्यं विप्रेन्द्रा देवदेवस्य चक्रिणः । 
रामायणकथा चेषा कामधेनूपमा स्पृता ॥ ५६॥ 


माघे मासे सिते पत्ते रामाख्यानं प्रवल्लतः । 
नवाह्वा किलल ओतव्यं स्वधमफलप्रदम्‌ ॥ ६० ॥ 


य इद्‌ पुण्यमाख्यानं सर्व पापप्रशाशनम्‌ । 
वाचयेच्छुणपाद्वापि रामे भक्तः स जायते ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीस्कन्दपुराणे उत्तरबण्डे नारदसनत्कुमारसंबादे 
रामायणमाहात्म्ये तृतीयोऽध्यायः | 


॥ श्रीनारद उवाच ॥ 


प्रन्यमासे प्रवक्ष्यामि श्रणुध्वं सुसमाहिताः । 
सर्वपापहरं पुण्य स्वं दुःखनिवारणम्‌ ॥ १॥ 
ब्राह्मणक्षत्रिविशां शूद्राणां चेव; योषिताम्‌ । 
समस्तकामफलद्‌ सर्वत्रतफलप्रदम्‌ ॥ २॥ 
दुःस्वप्तनाशन धन्यं सुक्तिमुक्तिफलप्रदम्‌। 
रामायणस्य माहात्म्यं ओतव्यं च प्रयल्लतः ॥ ३ ॥ 
अन्ेवोदाहरन्तीममिति हासं पुरातनम्‌ । 

पठतां श्टणवर्ता चेव सघंपापप्रणाशनम्‌ ॥ ४॥ 


रामायणमाहाल्यम्‌ अध्याय: ४ 


विन्ध्यादव्यामम्‌ रेकः कत्तिको नाम लुब्धकः ¦ 
परदारपरद्रव्यहरणे सन्ततं रतः॥ ५ ॥ 
परनिन्दापरा नित्यं जन्तुपीडाकरस्तथा । 
हतवान्त्राह्मणान्गाश्य शतशा5थ सहस्म्मशः ॥ 
देवर्तहरणे नित्यं परस्वहरणे तथा ॥ ६ ॥ 
तेन पापान्यनेकानि कृतानि सुमहान्ति च । 
न तेषां शक्ष्यते वक्तुं संख्या वत्सरकेडिभिः ॥ ७ ॥ 
स कदाचिन्महापापे। जन्तूनपमन्तकोपमः । 

० oN र ¢ 
सोवीरनगर प्राप्तः सवेश्वयंसमन्वितम्‌ ॥ ८ 9 
याविद्वि्भे षिताभिश्च सराभिठिमलोादकेः । 
अलंकृत विपणिभिययो देवपुरापमम्‌ ॥ & ॥ 
तस्यापवनमध्यस्थं रम्यं केशवमन्द्रम्‌।' 
छादितं हेमकलशेद्दष्टा व्याधो मुदं ययो ॥ १० ॥ 
हीरमुक्तासुवर्णानि बहूनीति विनिश्चितः । 
जगाम रामभवनं वित्ताशश्चोयलोालुपः ॥ ११ | 
तत्रापश्यद्विजवरं शान्तं तस्वार्थकाविद्म्‌ ! 
परिचर्यापरं विष्णेरुत्तड़ं तपसां निधिम्‌ ॥ १२ ॥ 
वकाकिनं दयालं च निःस्पृहं घ्यानलोळुपम्‌ । 
दृष्ठासौ लुब्धक मेने तं चैयेस्थान्तरायिणम्‌॥ १३ ॥ 


देवस्य द्रव्यजातं तु समादातुमनः निशि । 
उत्तङं हन्तुमारेभे विध्लतासिर्मदाद्धतः ॥ १४ ॥ 


` वादेनाक्रम्य तद्वत्ता जटाः संगृह्य पाणिना । 
हन्तुं कृ तमति व्याधधुत्तङ्कः प्रेक्य चात्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 


१३ 


राम्ायणमाहात्यम्‌ अध्याय; ४ 


॥ उत्तङ्क उवाच ॥ 

भो भोः सांधा वृथा मां त्वं हनिष्यक्ति निरागसम्‌ । 
मया किमपराद्धं ते तद्वद त्वं च लुब्धक ! १६॥ 
कृतापराधिनो लेके हिंसां कुवन्ति यल्लतः । 
न हिंसन्ति वृथा सौम्य सञ्जन! ध्यप्यपारिनम्‌ ॥ १७ ॥ 
विरोधिष्वपि पूर्खेषु निरीक्ष्यावस्थितान्शुणान्‌ । 
विरोध नाधिगच्छन्ति सञ्जनाः शान्तचेतसः ॥ १८ ॥ 
बहुधा वाच्यमानोऽपि या नरः क्षमयास्पितः । 
*तमुत्तमं नरं प्राहुविष्णोः प्रियतरं तथा ॥ १६॥ 
र्‌ जी _ ~ 

घहो विधिव बलवान्बाधते बहुधा जनान्‌। 
तत्रापि साधून्वाधन्ते लेके वे दुर्जना जनाः ॥ २० ॥ 
ग्रहो बलवती माया मोहयत्यखिलं जगत्‌ । 
बुत्रमित्रकलत्राद्येः सबंदुःखेन योज्यते ॥ २२ ॥ 
परद्रव्यापहारेण कलत्रं पोषितं च तत्‌ । 
झन्ते तत्सवंमुत्सज्य एक एव प्रयाति वै ॥ २२॥ 
मम माता मम पिता मम भाया ममात्मजाः । 
ममेदमिति जन्तूनां ममता बाधते वृथा ॥ २३ ॥ 
यावद्जेयति द्रव्यं तावदेऽ हि बान्धवाः । 
घर्माधर्मा सहेवास्तामिहामुत्र च नापरः | २४ ॥ 

१ सुजनो न याति वैर एरहितनिरतो विनाशकाछेपे । 

छेदेपि चन्दनतरुः सुरभयाने मुखं कुट।रस्य ॥ 
२ ज्ञगमीनसज्जनानां ठृणजळसन्तेषवृत्तीनाम्‌ । 

लुब्धकधीवरपिशुना निष्कारणवैरिणो अपति ॥ 


रामायणमाहात्म्यम्‌ अध्याय; ४ 


आजितं तु धनं सर्वे भुञ्जते बान्धवाः सदा । 
सर्वेष्वेकतमो मूढस्तत्पापफलमरश्चुते ॥ २५ ॥ 

इति ब्रुवाणं तसृषि विसृश्य भयविह्वलः । 

कलिकः प्राञ्जलिः गाह च्तमस्वेति पुनःपुनः ॥ २६ ॥ 
तत्सङ्गस्य प्रभावेन हरिसन्निधिमात्रतः । 

गतपापो छुब्धकश्च साचुलापोऽभवद्ध्ुचम्‌ ॥ २७॥ 
मया कृतानि कर्माणि महान्ति सुबहूनि च । 

तानि सर्वाणि नष्टानि चिपरेन्द्र तव दर्शनात ॥ २८ ॥ 
गहं वे पापछज्नित्यं महापापं समाखरम्‌ । 

कर्थं मे निष्कृतिभ्‌यात्कं यामि शरणां विभो ॥ २६ ॥ 
पूर्वजन्माजितैः पापैलन्धकत्वमवाग्नवम्‌ । 

त्रापि पापजालानि कृत्वा काँ गतिमाप्नुयाम्‌ ॥ ३० ॥ 
इति वाक्यं समाकणयं कलिकस्य महात्मनः । 
उत्तङ्को नाम विप्रबिर्वाक्यं चेदमथाब्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 


॥ उत्तङ्क उवाच ॥ 
साधु साधु महाप्राज्ञ मतिस्ते विमलेउजवला । 
यस्सात्संसारदुःखानां नाशोपायमभीष्सति ॥ ३२॥ 
चैत्रे मासे सिते पत्ते कथा रामायणस्य च । 
नवाहा किल श्रोतव्या भक्तिभावेन सादरम्‌ । 
यस्य श्रवणमात्रेण सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्त्तणे कलिकोसो लुब्धको वीतकदमषः । 
रामायणकथां शुषा सद्यः पञ्चत्वमागतः ॥ ३४॥ 
ढत्तङ्कः पतितं वीक्ष्य लुब्धक तं दयापरः। 
पतदुदद्ा विस्मितश्च अस्तोषीरंमलापतिम्‌ ॥ ३५ ॥ 


२१ 


२२ 


रामायणमाहाखयस्‌ अध्यायः ४ 


कथां रामायणस्यापि श्रुत्वासौ वीतकल्मषः । 
दिव्यं विमानमारुह्य मुनिम्रेतद्थात्रवीत्‌ ॥ ३६ ॥ 
| कलिक उवाच ॥ 
उत्तङ्क सुनिशादूल गुरुस्त्वं मम सुव्रत । 
विपुक्तस्त्वत्मसादेन महापातकसङ्कटात्‌ ॥ ३७ ॥ 
क्षानं त्वडुपदेशान्मे सञ्जातं मुनिसत्तम । 
तेन मे पापजालानि चिनष्टान्यतिवेगतः ॥ ३८ ॥ 
रामायणकथां श्रत्वा मम वं मुक्तवान्मुने । 
प्रापितोऽस्मि त्वया यस्मात्तद्विष्णाः परमं पदम्‌ ॥ ३३ | 
त्वयाहं कतङृत्योऽस्मि गुरुणा करुणात्मना । 
तस्मान्नताऽस्मि ते विद्वन्यत्कृतं तत्क्षमस्व मे ॥ ४० ॥ 
इत्युक्स्वा देवकुसमैमुनिश्चेष्ठमवाकिरत्‌ । 
प्रदक्तिशात्रयं कृत्वा नमस्कारं चकार सः ॥ ४१॥ 
तता विमानमारुह्य सवकामसमन्वितम्‌ । 
ग्रप्सरोगणसङ्कोशे प्रपेदे हरिमन्दिरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तस्माच्छ्णुश्वं सिप्रेन्द्रा; कथां रामायणस्य च । 
चेत्रे मासे सिते पत्ते श्रोतव्यं च प्रत्तः ॥ ४३ ॥ 
नवाहा किल रामस्य रामायणकथामसतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मादूतुषु सवु हितकृद्धरिपूजकः । 
ईप्षितं मनसा यद्यत्तत्तदाम्नोत्यसंशयम्‌॥ ४५ ॥ 
सनत्कुमार यत्पृष्टं तत्सव गदितं मया । 
रामायणस्य माहात्म्यं किमन्यच्ठोतुमिच्छसि ॥ ४६ ॥ 
इति श्रीस्कन्दपुराणे उत्तरखण्डे नारदसनत्कुमारसंवा दे 
रामायणमाहात्म्ये चतुथेऽध्यायः ॥ 


राम्ायणमाहाल्यम्‌ भ्रव्यायः ५ 


॥ सूत उवाच ॥ 
रामायणस्य माहात्म्यं श्रृत्वा प्रीतो मुनीश्वरः । 
सनत्कुमारः पप्रच्छ नारद्‌ं मुनिसत्तमम्‌ ॥ १॥ 

॥ सनत्कुमार उवाच ॥ 
रामायणस्य माहात्म्यं कथितं वा मुनीश्वराः । 
इदानीं ओतुमि च्छामि विधि रामायणस्य च ॥ २ ॥ 
एतद्‌पि महाभाग घुने तत्वार्थकोविद्‌ । 
कृपया परयाविष्टो यथावद्धक्तमहेसि ॥ ३ ॥ 


॥ नारद उवाच ॥ 


रामायणविधि चैव श्टणुध्वं सुसमाहिताः । 
सवलेकेषु विख्यातं स्वगेमोक्षविवधनम्‌ ॥ ४ ॥ 


विधानं तस्य वक्ष्यामि श्यएुघ्यं गदितं मया । 
रामायणकथां कुर्वे भक्तिभावेन भावितः ॥ > ॥ 
वेन चोणेन पापानां केटिकरादिः प्रणश्यति । 

चैत्रे माघे कातिके च पञ्चम्यामपि चारमेत्‌ ॥ ६ ॥ 
संकल्पं लु ततः कुर्यात्स्वसितवाचनपुर्वकम्‌ । 
नवश्वहःखु ओतव्यं रामायणकथामृतम्‌॥ ७ ॥ 


ग्रदयप्रभत्यहं राम श्दुशामि त्वत्कथासतम्‌ । 
प्रत्यहं पूणतामेतु तव राम प्रसादतः ॥ ८ ॥ 


प्रत्यहं दन्तसंशुद्धि ह्यपामार्गस्य शाखया ¦ 
कृत्वा स्नायीत तिधिवद्रामभक्तिपरायशः । 
७. EN 
स्वयं च बन्धुभिः साध श्णुयात्प्रयतेन्द्रियः ॥ ३ ॥ 
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स्नानं कृत्वा यथाचारं दन्तघावनपूवकम्‌ । 
शुक्लाम्बरधरः शुद्धो गृहमागत्य वाग्यतः ॥ १०॥ 
प्र्तादय पादावाचम्य स्मरन्नारायणं प्रभुम्‌ । 
नित्यदेवाचेनं कृत्वा पश्चात्स्ुल्पपूवकमस्‌ ॥ ११ ॥ 
रामायणपुस्तक च अ्चयेङ्भक्िभावतः । 
आवाहनासनाद्यश्च गन्धपुष्पादिभित्रेती ॥ १२॥ 


नमो नारायणायेति पूजयेद्धक्तितस्पर: | 
एकवार द्विवारं च त्रिवारं दापि शक्तितः | 
होमं कुर्याव्प्रयश्तेन सवपापनिवृत्तये ॥ १३ ॥ 


पवं यः प्रयतः कुर्याद्रामायण विधि तथा । 
स याति विष्णुभवनं पुनरा इत्ति वज्ञितम्‌ ॥ १४॥ 


रामायणबतधरो धर्मकारी च सत्तमः । 
चाणडालान्पतितांश्चैव वाङमात्रेणापि नालपेत्‌ ॥ १५ ॥ 


नास्तिकान्मिन्नमर्यादान्निन्दकान्पिशुनास्तथा ¦ 
रामायणव्रतघरो वाङमात्रेशापि नालपेत्‌ ॥ १६ ॥ 


कुण्डाशिनं तापकं च तथा देवल र! शिनम्‌ । 
सिषज्ञं काव्यकर्तार देवद्वनविरोधिनम । १७॥ 


परान्नलालुपं चेव परखीनिरतं तथा । 
रामायणबतघरोी वाङमात्रेणापि नाचयेत्‌ ॥ १८॥ 


इत्येवमादिभिः शुद्धो वसन्सवदिते रतः । 
रामादणपरो भूत्वा परां सिद्धि गमिष्यति ॥ १६ ॥ 


नास्ति गङ्गासमं तोथे नास्ति मातृसमो गुदः । 
नास्ति विष्णुसमो देवो नास्ति रामायशात्परम्‌ ॥ २० | 
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नास्ति देवसम शास्त्रे नास्ति शान्तिसमं सुखम्‌ । 
नास्ति खूयंसमं ज्योतिर्नास्ति रामायणात्परम्‌ ॥ २१ ॥ 
नास्ति क्षमासमं सारं नास्ति कीतिसमं धनम्‌ । 
नास्ति ज्ञानसमो लाभो नास्ति रामायशात्परम्‌ ॥ २२ ।। 
तदन्ते वेदविदुषे दद्याच्च सह दक्षिणाम्‌ । 
रामायणपुस्तकं च वस्त्राण्याभरणानि च ॥ २३ || 
रामायणपुस्तकं या वाचकाय प्रदापयेत्‌ । 

स याति विष्णुभवनं यत्र गत्वा न शोचते ॥ २४ ॥ 
नवाहानि फलं कते शु धर्मविदां घर ॥ २५ ॥ 
पञ्चस्यहनि चारभ्य रामायणकथामसतम । 
कथाश्चवणमात्रेण खबंदापैः प्रमुच्यते ।। २६ ॥ 

यदि द्यं कृतं तस्य पुड रीकफलं लभेत्‌ । 

ब्रतधारी तु सततं थः कुर्यात्स जितेन्द्रियः !। २७ ॥ 
श्रश्वमेधस्य यज्ञस्य द्विगुणं फलमश्चुते । 

चतुःकृत्वा कृतं येन पराकं मुनिसत्तमाः । 

स लभेत्परमं पुण्यमप्निष्ठी माश्संभवम्‌ ॥ २८ ॥ 
पञ्चकृत्वो बतमिद्‌ं कतं येन महात्मना । 

अध्यिष्टोमज पुण्य द्विगुणं प्राप्नुयान्नरः ।' २६॥ 
एवं व्रतं च षदङृत्वः कुपादयस्तु समाहितः । 
प्रश्रिष्टोमस्य यज्ञस्य फलमष्टगुणं भवेत्‌ ॥ ३० ।। 


ब्रतधारी तु धर्मात्मा सत्तकृत्वस्तथा लभेत्‌ । 
श्श्चमेधस्य यज्ञस्य फलमष्टगुणं भवेत्‌ ।। ३१॥ 
नारी वा पुरुषः कुर्यादष्टकत्वा मुनोश्वराः । 
अश्वमेधस्य यज्ञस्य फलं पञ्चगुणं लभेत्‌ ॥ ३२॥ 
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नरो रामपरा वापि नवरात्रं समाचरेत्‌। 
गामेधयन्ञजं पुण्यं स लभेतूत्रिगुशं नरः ॥ ३३ | 
रामायणं तु यः कुर्या च्छान्तातमा नियतेन्द्रियः । 

स याति परमानन्दं यत्र गत्वा न शोचति ॥ ३४॥ 
रामायणपरा नित्यं गङ्कास्नानपरायशाः । 
धर्ममागप्रवक्तारो मुक्ता एव न संशयः ॥ ३५ ॥ 
यातीनां ब्रह्मचारिणामचीरीणां च सत्तमाः । 
नवम्यदनि ओतन्श कथा रामायणस्य च ॥ ३६ ॥ 
श्रुत्वा नरो रामकथामतिदीसोऽतिक्ततः । 
ब्रह्मणः पदमासाद्य तत्रेव परिमुच्यते ॥ ३७॥ 
श्राव्यायां परमं धाव्यं पवित्राणामचुत्तमम्‌ । 
दुःस्वप्ननाशनं धन्यं श्रोतव्यं यल्ञतस्ततः ॥ ३८ ॥ 
नरोऽत्र श्रद्धया युक्तः स्छाक छोकाधमेव वा । 
पठते मुच्यते सद्यो ह्युपपातककोटिभिः ॥ ३९ ॥ 
सतामेव प्रयाक्तव्यं गुह्याद्‌ गुह्यतमं यतः । 
वाचयेडामभावेन पुण्यत्तेत्रे च संसदि ॥ ४० | 
ब्रह्मद्देषरतानां ख दम्भाचाररतात्मनाम्‌ । 
लोकानां बककृत्तीनां न ब्रयादिदमुत्तमम्‌ ॥ ४१ | 
त्यक्तकामाद्दोषाणां रामभक्तिरतात्मनाम्‌। 
गुरुभक्तिरतानां च वक्तव्यं मोक्षसाधनम्‌ ॥ ४२ ॥ 


सवदेवमयो रामः स्स॒तश्चातिप्रणाशनः । 
सङ्गक्तवत्सले। देवे! भक्त्या तुष्यति नान्यथा ॥ ४३६ 


अवशेनापि यन्ना कोतिता वा स्मृतोऽपि वा ! 
विमुक्तपातकः सा5पि परमं पदमश्चते ॥ ४४ ॥ 
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संसारधोकान्तारदावाश्रिर्मघुसदनः ! 

स्मत णां सर्वपापानि नाशयत्याशु सत्तम:॥ ४५ ॥ 
तद्पकमिद्‌ पुययं काव्य तु श्राव्यमुत्तमम्‌ । 

श्र वणात्पठनाद्वापि सवपापविनाशळत्‌ ॥ ४६ ॥ 
यस्यात्र खुरसे प्रीतिवंतते भक्तिसंयुता । 

स एव कृतकृत्यश्च सर्वेशाख्रार्थकाविदः ॥ ४७ ॥ 
तदर्जितं तु तत्पुण्यं तत्सत्यं सफलं द्विजांः । 

यदर्थे श्रवणे प्रोतिरन्यथा नहि वतत ॥ ४८ ॥ 
रामायणपरा ये तु रामनामपरायणा: । 

त पव कृतकृत्याश्च घारे कलियुग द्विजाः ॥ ४६ | 
नवस्यहनि श्टण्वन्ति रामायशकथासतम । 

ते कृतार्थो महात्मानस्तेषां नित्य नमो नमः ॥ ४० | 
रामनामैस नामैव नामेव मम जीवनम्‌ । 
संसारविषयान्धानां नराशां पापकर्मणाम्‌ । 

कलो नास्त्येच नास्त्येव नास्त्येव गतिरन्यथा ॥ ५१॥ 


॥ सूत उवाच ॥ 

पषं सनर्कुमारस्तु नारदेन महात्मना । 
सम्यकप्रवोघितः सद्यः परां निवरतिमापह ॥ ५२॥ 
तस्माच्चुळुत्वा तु विग्रे्द्रा रामायणकथासृतम्‌ । 
प्रयाति परमं स्थानं पुनरावृत्तिवजितम्‌ ॥ ५३ ॥ 
घेरे कलियुगे प्राप्ते रामायण परायणाः 
समस्तपापनिमुक्ता यास्यन्ति परमं पदम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तस्माच्छणुध्य विप्रेन्द्रा रामायणकथामतत्‌ | 
नवम्यद्दानि ओतव्यं सवपापप्रमाचकम्‌ ॥ ४४ ॥ 


२८ 


रामायणमाहात्म्यम्‌ अध्याय: ५ 


श्रुत्वा चेतन्महाकाव्यं वाचकं यस्तु पूजयेत्‌ । 
तस्य विष्णुः प्रसन्नः स्याच्छिया सह द्विजोत्तमाः ॥ ४६ ॥ 


वाचके प्रीतिमापन्ने ब्रह्मविष्णुम हेश्वराः । 
प्रीता भवन्ति विप्रेन्द्रा नात्र कार्या विचारणा ॥ ५७॥ 


रामायणवाचकस्य गावो वासांसि काञ्चनत्‌ । 
रामायणपुस्तकं च दद्याद्वित्तानुसारतः ॥ ५८ ॥ 
तस्य पुणयफलं वच्ये शएणुष्वं सुसमाहिताः ॥ ५६ ॥ 
न बाघन्ते ग्रहास्तस्य भूतवेतालकादयः । 
तस्यैव सर्वश्रयांसि वधेन्ते चरिते श्रते ॥ ६० ॥ 
न चाय्चिर्वाधते तस्य चारादिन भयं तथा । 
कोरिजन्मार्जितेः पापैः सद्य पव विमुच्यते । 
सप्तवंशसमेतस्तु देहान्ते मोच्तमाप्नुयाम्‌ ॥ ६१॥ 
इत्येतद्वः समाख्यातं नारदेन प्रभाषितम्‌ । 
सनत्कुमारमुनये पृच्छते भक्तितः पुरा ॥ ६२॥ 
रामायणमादिकाव्यं सववेदार्थसंमतम्‌ । 
सर्वपापहरं पुण्यं सवं दुःखनिबहणम्‌ । 
समस्तपुण्यफलदं सवशज्ञफलप्रदम्‌ ॥ ६३ ॥ 

ये परन्त्यत्र विबुधाः तलोक ग्छोकाधेमेव वा । 
न तेषां पापबन्धस्तु कदाचिदपि जायते ॥ ६४॥ 


रामापितमिद्‌ पुण्यं काव्यं तु सवंकामदम्‌। 
भक्त्या श्टण्वन्ति गायन्ति तेषां पुण्यफलं शु ॥ ६५ ॥ 


शतजन्माजितेः पापै सद्य पव विमाचिताः । , 
सहस्वकुलसंयुक्ताः प्रयान्ति परमं पदम्‌ ॥ ६६ ॥ 
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कि तीर्थेंगेप्रिदानर्वा कि तपोभिः किमध्वरः । 

हन्यहनि रामस्य कोतंनं परिश्टशवताम्‌ ॥ ६७ ॥ 
चेत्रे माघे कार्तिके च राम्रायणकथामतम्‌ । 
नवम्यहनि श्रोतव्य सवपापः प्रमुच्यते ॥ ६८॥ 
रामप्रसादजनक रामसक्तिविवध नम । 
सवंपापत्तयकर सर्वसंपद्विवधनम्‌ ॥ ६६ ॥ 
वस्थेतच्ळणुयाद्वापि पठेद्वा ससमाहितः 
सवंपापविनिमक्त विष्णुलोकं स गच्छति ॥ ७०॥ 

इति श्रीस्कन्दपुराणं उत्तरखण्डे श्रीमद्रामायणमादास्म्ये 
नारदसनत्कुमारसं वादे पञ्चमोऽध्यायः || ५ ॥ 
॥ इदं स्कंदोत्तरखं उस्थश्रीमद्वालमीकिरामायमणमाहात्म्यं समाप्तम्‌ ।। 
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वाचकडन्द ! 

कहाँ तो हमारी ग्रव्पबुद्धि एवं हमारा पल्लवप्राही विद्याक्षान 
सोर कहाँ श्रीमद्रामायण जैसा गंभीर अर विद्वत्तापूण काव्य ! 
तिस पर भी श्रोमद्रामायण के भाषानुवाद्‌ का हमारा साहस ! यह 
केवल हमारी धष्टता हे चौर पणिउतों के निकट हमारा यह साहस 
हास्यास्पद है । किन्तु श्रीरामचन्द्र भगवान्‌ के मनोमुम्धकारी चरित्र 
का रस्तास्वादन करने के लोभ को संतरण करना भी हमारे लिये 
सम्भव नहीं हे । अतः भगवान को निर्हतुको कृपा पर अवलम्बित 
हा, इस कार्य में हमने हाथ डाला हे । जा कळ बना सो अब श्रीराम- 
चरितप्रेमियों के सामने हे । इस काय को पूरा करने में हमें पूरा पक 
वषं लगा है । फिर छपाई के काय में डेढ़ वष से अधिक व्यतीत हुथ्रा 
हे । यह हमारा और नेशनल प्रेस का प्रथम प्रयास है। प्यतः इसमें 
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हर प्रकार की प्रटियों का रह जाना कोई आश्चर्य की बात नहीं है ।. 
इन अनिवाय त्रुटियों के लिये हम ज्षमायाचना करते हुए, श्रीमद्रा- 
मायणप्रेमियों से यह विनम्र निवेदन भी करते हैं कि, वे हमें उन 
शूटियों की यथासमय सूचना देने का कड उठावे, जो उन्हें इस ग्रन्थ 
में देख पड़े ; जिससे श्रगले संस्करण में वे त्रटियाँ न रहने पाद । 

अनुवाद के विषय में संक्षेप रीत्या हमें पह कहना है कि, इसमें 
यथासम्भव मूल शछोकों का भाव लाने का माषा में प्रयत्न किया 
गया है। इस प्रय में हमें ऊपर से भी शब्द्याजना करनी पड़ी 
है । यह शब्दयोजना हमने कोष्टक के भीतर कर दी है। 


यद्यपि इस ग्रन्थ में चित्र लगाये गये हैं, तथापि ये चित्र सिवाय 
रंग की चटक भडक के, चित्रकला की द्वए्टि से कुछ भी महत 
नहीं रखते इसका मुख्य कारण वतमान सम्रय में ऐले चितेरो। 
का प्रायः घ्यभाव है, जो चित्रकला के ज्ञाता हों रौर अपने चित्रण 
में ऐतिहासिक भावों की रक्षा कर सक्त । इस समय हिन्दी की 
पुस्तकों में चित्र तो शवश्य दिये जाते हैं ; किन्तु ये चित्रकला के 
विज्ञान से सर्वथा शून्य हैं। अतः इस तटि को श्रवगति होने पर 
भी, इसके दूर करने में प्रकाशक महोदय सवथा असमथ रहै नै 
छोर जब तक चित्रकला उन्नतदशा को न पहुचे; तब तक 
छुडि का दूर करना भी साम्यं के बाहिर की वात है । 

श्रीमद्रामायण की भूमिका के नोटस्‌ ले लिये गये हैं। हमार 
विचार श्रीमद्रामायण की विशद भूमिका अलग पक स्वतन्त्र ख्य 
में निकालने का है । किन्तु इस विचार का कार्यरूप में परिणः 
होना भगवदाधीन है । 


मान | निवेदक 
chi | अनुवादक- 


